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    Gelooft u in het lot?


    Ooit, nadat ik bij meester Benedict in de leer was gegaan, had ik hem dat gevraagd. Hij roerde in zijn soep en zijn lepel tikte tegen de kom. ‘Een interessante vraag. Hoe kom je daar zo bij?’


    ‘Nou,’ zei ik, ‘in het boek over astronomie dat ik van u moet lezen, staat dat het universum een soort klok is. Dat alles verloopt volgens een vooropgezet plan.’


    ‘Dat is ook zo.’


    ‘Maar we hebben toch ook een vrije wil? Ik bedoel: we bepalen zelf wat we doen.’


    ‘Zeer zeker,’ zei hij.


    ‘Maar... hoe kan dat allebei waar zijn?’ vroeg ik. ‘Als we een vrije wil hebben, hoe kan er dan ook een vooropgezet plan zijn? Dan kun je toch iets doen wat de loop van het universum verandert? En als het universum écht gewoon een soort reusachtige klok is, en wij dus alleen maar radertjes zijn die doen wat ze moeten doen, dan zijn we toch niet zelf verantwoordelijk voor onze daden? Dan is alles wat we doen voorbestemd.’


    Mijn meester keek me streng aan. ‘Heeft dit iets te maken met het feit dat je het raam van de familie Beelen hebt gebroken?’


    ‘Eh... nee.’ Al zouden Tom en ik de komende tijd geen kasteelbelegeringen meer naspelen rond zijn huis.


    ‘Blijf maar even zitten dan.’


    Hij liep naar boven en ik hoorde hem door de boeken in de logeerkamer rommelen. Toen hij terugkwam droeg hij zo’n hoge stapel boeken dat hij eromheen moest gluren om te zien waar hij liep. Hij zette ze op tafel en ik schoot naar voren om te voorkomen dat de toren in mijn soep viel.


    ‘Begin maar met deze,’ zei mijn meester. ‘Ik hoor het wel als je klaar bent.’


    Door al mijn taken duurde het een paar dagen voordat ik alle boeken had gelezen. Toen ik ze eindelijk uit had, zocht ik meester Benedict op in de werkplaats, waar hij aan een nieuw recept werkte om jicht te genezen.


    ‘En?’ vroeg hij. ‘Wat denk je? Is het lot de baas, of onze vrije wil?’


    Beschaamd krabde ik aan mijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


    Hij slaakte een zucht. ‘Ik ook niet. Ik hoopte eigenlijk dat jij met een antwoord zou komen.’


    Waarmee ik maar wil zeggen dat het een ongelooflijk moeilijke vraag is. Dus toen Tom en ik in de koets op de modderige weg naar Oxford door elkaar geschud werden, probeerde ik uit te leggen dat zelfs de grootste denkers uit de geschiedenis hun hoofd over die kwestie hadden gebroken. Dat het begrip ‘aansprakelijkheid’ eigenlijk heel ingewikkeld was.


    Maar volgens Tom was het antwoord heel simpel: dit was allemaal míjn schuld.
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    ‘Dit is allemaal jouw schuld,’ zei Tom.


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek chagrijnig door het raampje van de koets. Het donkere landschap achter het gordijn was bespikkeld met de lampen van boerderijen in de verte.


    ‘Maar ik heb niets gedaan,’ zei ik.


    ‘Dus jij denkt dat we hier vanwege mij zitten?’


    ‘Nee, ik...’


    ‘Ik ben niet degene die perenbomen in brand steekt,’ zei Tom.


    ‘Dat was per ongeluk.’


    ‘Ik ben niet degene die zegt: “Hé, laten we deze pompoenen midden op straat opblazen.”’


    ‘Dat was een experiment,’ wierp ik tegen. ‘En het was maar één pompoen. Die andere waren kalebassen. En wat heeft dat ermee te maken?’


    ‘Misschien heb je wel een heel belangrijke pompoen vernield.’


    ‘Hoe kan een pompoen nou belangrijk zijn?’


    ‘Misschien was het een prijspompoen,’ zei Tom. ‘Misschien was het de pompoen van Engeland, die mee ging doen aan de Internationale Pompoenententoonstelling. In Schotland.’


    ‘Nu zet je gewoon maar wat willekeurige woorden achter elkaar.’


    ‘O ja? Verklaar dit dan eens.’ Hij greep de... uitnodiging, of hoe je het dan ook wilde noemen, die op de vloer van de koets was gevallen en stak me die toe. ‘Verklaar!’


    Dat was nu juist het probleem. Ik kón het niet verklaren. Dit was voor mij ook één grote verrassing.


    Gisterochtend hadden Tom en ik in mijn apotheek aan het middageten gezeten toen er een zware vuist op de deur had gebonkt. Zodra ik opendeed keek ik recht in het gezicht van een soldaat van de koning, met het koninklijke wapen op zijn wapenkleed. Achter hem stond een koets op straat, waarnaast nog een soldaat stond te wachten.


    ‘Christopher Rooy?’ vroeg de soldaat. Toen ik knikte gaf hij me een brief. Ik staarde er verdwaasd naar. Toen ik de brief las, begreep ik er nog minder van.


    Christopher:


    Haal Thomas Beelen en stap in de koets.


    Asper


    Baron Richard Asper, de adjudant van de koning, was de persoonlijke beschermer van Zijne Majesteit, Charles II. Ik keek de soldaat achterdochtig aan. ‘Zitten we in de problemen?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb alleen opdracht om jullie naar Oxford te brengen.’


    Oxford? Daar verbleef het hof van de koning momenteel. ‘Worden we gearresteerd?’


    De man tikte ongeduldig met zijn voet. ‘Nog niet.’


    En daarom reden Tom en ik nu hotsend en botsend achter in deze koets over het platteland. Nadat we een nacht onder bewaking in een herberg hadden doorgebracht, was Tom ervan overtuigd dat we onze ondergang tegemoet gingen.


    ‘We eindigen in de kerkers,’ jammerde hij.


    ‘We eindigen niet in de kerkers,’ zei ik, al was ik daar niet helemaal zeker van.


    ‘Weet je wat er gebeurt in een kerker? Daar is geen eten. Daar verhónger je.’


    ‘We zijn niet eens in de boeien geslagen.’


    Toms onderlip trilde. ‘Je krijgt maar één homp brood, één keer per avond. En niet van dat lekkere brood, hè, met maanzaadjes en misschien een snufje kaneel. Nee. Het is hard brood. Hard brood voor een hard bestaan.’


    Echt iets voor een bakkerszoon om commentaar te leveren op het brood in de gevangenis. Toch wilde ik dat hij zijn mond hield. Hoe meer hij zei, hoe realistischer het idee dat we achter slot en grendel zouden wegkwijnen in mijn gedachten werd. Ik probeerde zijn zorgen van me af te zetten en te bedenken waarom lord Asper ons zou laten komen.


    Ik had maar twee keer contact gehad met de adjudant van de koning sinds we het complot tegen de stad op het hoogtepunt van de pest hadden verijdeld. De eerste keer was nadat magistraat Alderborn lord Asper had verteld wat er was gebeurd. Hij had me een brief gestuurd en om mijn versie van de gebeurtenissen gevraagd. De tweede keer was toen hij zoals beloofd een baan voor Sally had gevonden.


    In zijn korte bericht – typisch lord Asper – had hij meegedeeld dat hij een betrekking voor haar had gevonden als kamermeisje van lady Pemberton en dat hij een koets had gestuurd om haar op te halen. Aangezien de barones bij het koninklijk hof verbleef, dat Londen ontvlucht was na de uitbraak van de pest, had Sally in september met gemengde gevoelens afscheid van ons genomen. Na haar vertrek had ik haar elke week een brief geschreven, maar ik had niets teruggehoord. Dat was niet gek – ze verdiende waarschijnlijk niet genoeg om de post te kunnen betalen – maar door het bericht van lord Asper vroeg ik me af of ze misschien in moeilijkheden zat.


    De koets minderde vaart. Door het raam zagen Tom en ik dat we de weg naar Oxford verlieten en afsloegen naar het noorden. Kennelijk gingen we toch niet naar de stad. We reden om de stad heen en de koets zwoegde door diepe geulen in de modder tot onze koetsier een landgoed op reed.


    Langs de oprijlaan stonden eiken en de koperen herfstbladeren kleurden oranjebruin door de fakkels die ertussen waren gezet. Onze paarden, die wolkjes uitbliezen in de koude novemberavond, trokken ons naar het landhuis boven op de heuvel. Achter de ramen gloeiden lantaarns die hun licht over de nevel in de vrieskou lieten schijnen.


    Dit was geen gevangenis. En wat de reden voor onze aanwezigheid ook was, we waren hier niet alleen. Er stonden tientallen andere koetsen op het gazon; ze pletten het gras onder hun modderige wielen terwijl de koetsiers rondlummelden om de tijd te doden.


    Ons eigen rijtuig kwam tot stilstand voor het landhuis, waar een man in een livrei ons uit de koets begeleidde. De soldaten van de koning duwden ons de trap op en grote dubbele deuren door. Boven de ingang was een wapen in het steen gebeiteld: gekruiste hellebaarden voor een schild met een gewei erop.


    Waar we ook waren: het was een verbluffende plek. Alleen al de entree was zo groot als mijn hele huis. Een marmeren trap boog zich vanuit het midden van de hal naar de bovenverdiepingen. Er stonden twee bedienden te wachten, in dezelfde livreien als het personeel bij de stuk of vijf gangen naar de verschillende vleugels van het landhuis. Van ergens verderop in het gebouw klonk geroezemoes en flarden muziek.


    ‘Jullie zijn laat.’


    Lord Asper beende de hal in, gekleed in dure zwarte zijde. Hij droeg een lapje over zijn linkeroog en een handschoen om zijn drievingerige rechterhand; verwondingen die hij had opgelopen tijdens een gevecht met de mannen die eerder dit jaar mijn meester hadden vermoord. Er hing geen zwaard aan zijn zij, maar zijn pistool met parelmoeren kolf was in zijn riem gestoken.


    ‘Mijn excuses, generaal,’ zei de soldaat die ons begeleidde. ‘De wegen zijn een modderpoel met deze regen.’


    Lord Asper gromde en keek naar ons. ‘We moeten jullie snel opkalefateren.’ Hij gebaarde naar de bedienden op de trap.


    ‘Meneer?’ Ik keek even naar Tom, die inmiddels bijna flauwviel van de spanning. ‘Zitten we in de problemen?’


    Lord Asper trok een wenkbrauw op. ‘Hebben jullie iets misdaan?’


    ‘Eh... nee?’


    ‘Dan hangt het ervan af hoe deze avond verloopt.’


    ‘Deze avond?’


    ‘Ja,’ zei lord Asper. ‘De koning wil jullie spreken.’
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    Ik stikte bijna. ‘De koning?’


    ‘De koning,’ antwoordde lord Asper.


    ‘Welke koning?’ stootte Tom uit.


    ‘Júllie koning.’


    ‘Onze koning? De man die op de munten staat?’


    Lord Asper deed zijn ogen dicht en slaakte een zucht. ‘Breng ze naar boven,’ zei hij tegen de bedienden.


    Voordat de mannen ons konden meenemen kwam onze koetsier de hal in met een metalen kooitje. Daar stapte een nogal mollige vogel in rond, met peper-en-zoutkleurige vleugels die langs de tralies ritselden.


    Lord Asper trok een verbaasd gezicht. ‘Wat is dat?’


    De soldaat bestudeerde de kooi. ‘Een duif, toch?’


    Lord Asper klemde zijn lippen op elkaar. ‘Ik weet dat het een duif is. Ik vraag wat ik ermee moet.’


    ‘Ze... ze is van mij, meneer,’ zei ik, nog steeds beduusd. De kóning? ‘Dat is Bridget.’


    Bridget stak haar kopje door de kooi en koerde naar hem.


    ‘Waarom zou je... laat ook maar. Ik wil het niet weten. Vooruit, fatsoeneer die twee,’ zei hij tegen de bedienden, en toen liep hij weg in de richting van de muziek.


    Een van de bedienden tilde Bridgets kooi op. ‘Deze kant op, heren, alstublieft.’


    Met pijn in mijn buik volgde ik hem de trap op. We gingen de koning ontmoeten.


    Tom greep mijn mouw en keek banger dan ooit. ‘Je moet me hier weghalen,’ zei hij.


    ‘En hoe zou ik dat voor elkaar moeten krijgen?’


    ‘Het móét. Ik kan de koning niet onder ogen komen, Christopher. Echt niet.’ Toms stem sloeg over. ‘Ik ben bakker. Wat moet ik tegen hem zeggen? “Goedenavond, Majesteit. Houdt u van bolletjes?”’


    Ineens drong het tot me door dat ik ook geen idee had wat ik tegen hem zou moeten zeggen. Waarom moest lord Asper toch altijd zo raadselachtig doen? Wat déden we hier eigenlijk?


    Op de eerste verdieping werden we van elkaar gescheiden. Tom keek beschuldigend naar me om toen een van de mannen hem meevoerde door de gang. ‘Dit is allemaal jouw schuld.’


    Bodwin, de bediende die mij begeleidde, bracht me naar een overdadig ingerichte slaapkamer in de tegenoverliggende vleugel. Hij hield Bridgets kooi omhoog. ‘Moet er nog iets met de vogel gebeuren, meneer?’


    Zijn vraag haalde me uit mijn gepieker. ‘Hè? O. Nee. Ze is gewoon... van mij. Lord Asper had niet gezegd hoelang ik weg zou blijven en thuis was er niemand om voor haar te zorgen.’


    ‘Natuurlijk, meneer. Ik zal haar laten verzorgen. Ondertussen zal ik u helpen met wassen.’


    Ik vond niet dat ik hulp nodig had – ik waste mezelf al jaren zonder problemen – maar omdat ik nog steeds een beetje verdwaasd was, protesteerde ik niet. Ik liep achter hem aan naar een aangrenzende kamer, waar een meisje een emmer heet water in een dampende kuip goot. Bodwin bleef staan terwijl ik me uitkleedde en begon toen het stof van mijn lijf te schrobben.


    Terug in mijn kamer was mijn oude kloffie verdwenen en zag ik nieuwe kleren op het bed. De kniebroek, de kousen en het hemd die hier voor me klaarlagen waren van een veel betere kwaliteit dan ik ooit had gedragen, met een half-baaien, half-zijden hemelsblauw vest en een zacht, wollen wambuis. De leren schoenen waren zo glanzend gepoetst dat ik mijn gezicht kon zien op de neuzen. Kleren voor een koning – letterlijk.


    Zodra ik aangekleed was, bracht Bodwin me haastig weer naar de hal. Ik was er nog steeds niet helemaal bij met mijn hoofd en toen ik de hoek om ging botste ik tegen een man op die naast een van de deuren met waterige oogjes een bronzen borstbeeld van een man met een pruik stond te bestuderen. De man wankelde terwijl hij naar het beeld tuurde en er bungelde een fles wijn tussen zijn vingers.


    ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei hij met dubbele tong.


    Bodwin kuchte. ‘Meneer Glover.’


    ‘Een ogenblikje,’ zei Glover. ‘Ik probeer te bedenken wie dit is.’


    Bodwin kuchte opnieuw, harder deze keer. ‘Meneer Glóver. Men staat beneden op u te wachten.’


    ‘De volgende ronde wijn wordt al gede... gedecanteerd,’ hikte hij. ‘Wie’s dat? Nieuwe jongen?’


    Bodwin keek diep verontwaardigd. ‘Dit is een van de gasten van de koning.’


    ‘O. Neemt u me niet kwalijk, jongeheer. John Glover, de keldermeester van mevrouw, tot uw dienst.’ Hij boog en morste wijn op zijn schoenen.


    ‘Meneer Glóver. Meneer Skipwit heeft u gewaarschuwd.’


    ‘Ik moet de wijn toch voorproeven, meneer. Stel dat hij vergiftigd is?’ Hij boerde. ‘Pardon.’


    ‘Meneer...’


    Glover stak zijn hand op. ‘Genoeg. Ik ga al.’


    Slingerend verdween hij om de hoek. Bodwin keek bedroefd. ‘Mijn verontschuldigingen, meneer. Meneer Glover is heus een fatsoenlijke man. Uiterst vriendelijk. Hij... hij neemt soms gewoon een slokje te veel.’


    Dat leek me niet echt een wenselijke eigenschap voor een keldermeester. ‘Het geeft niet,’ zei ik.


    ‘Ik zal het natuurlijk melden.’


    Hij klonk alsof hij dat liever niet zou doen. Voor mij hoefde het ook niet zo nodig. Als Bodwin het meldde zou Glover zijn baan kwijtraken en ik wilde niet de oorzaak van andermans ellende zijn.


    ‘Doet u dat maar niet,’ zei ik.


    Bodwin keek me verbaasd aan en boog toen dankbaar zijn hoofd. ‘Zoals u wilt.’


    Hij bracht me naar beneden. Tom stond onder aan de trap al op me te wachten en sjorde aan zijn kniebroek. ‘Hij zit niet lekker,’ zei hij.


    Lord Asper kwam ons halen. Achter hem klonk muziek, harder dan eerst. ‘Eindelijk,’ zei hij. ‘Kom mee. Het is tijd om Zijne Majesteit te ontmoeten.’
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    Hij had ons naar een feest laten komen.


    De balzaal was een en al satijn en zijde en overal dronken rijke edelen wijn uit kristallen glazen. Op de tweede verdieping, hoog boven ons, boden vier balkons uitzicht over de zaal. Op een daarvan zaten zes muzikanten te spelen, een blokfluitconsort. In de zaal waren een heleboel paren aan het dansen, en daaromheen stonden nog meer mensen de maat te klappen.


    Aan de verder verlaten balkons hingen gele en paarse banieren die tot slechts een paar centimeter boven de pruiken van de mannen beneden reikten. Een reusachtige kroonluchter met wel honderd brandende kaarsen erin hing stralend in het midden en vulde de ruimte met warmte.


    ‘Doe je mond dicht,’ zei lord Asper.


    Ik klapte mijn kaken op elkaar. Maar ik bleef verbluft naar de menigte staren terwijl we achter lord Asper aan liepen. Ondertussen zei ik in gedachten tegen meester Benedict: kijk toch eens waar ik ben, meester.


    Ik bleef even staan toen we een vrouw passeerden die vreemd genoeg een masker droeg. Het was versierd met veren en bedekte de bovenste helft van haar gezicht. Ze had een hele groep mannen om zich heen verzameld die haar zo te zien het hof probeerden te maken. Ze lachte melodieus en glimlachte breed terwijl ze met een zwaar accent zei: ‘Ik ben niet beschikbaar.’


    Ik keek naar lord Asper. ‘Ze is Frans,’ zei hij, alsof dat alles verklaarde. ‘Luister goed. Als jullie aan de koning voorgesteld worden, hoeven jullie alleen maar beleefd te zijn. De eerste keer spreek je hem aan met “Majesteit” en daarna met “sire”. En hou het in Godsnaam kort. Iedereen blijft altijd maar eindeloos staan stotteren. Ze klinken als malloten.’


    Toms gezicht was lijkbleek geworden. Mijn maag maakte een duikeling. ‘Wat wil hij van ons?’ vroeg ik.


    ‘Hij wil jullie ontmoeten. Hij had natuurlijk al belangstelling getoond na dat gedoe met de Sekte van de Aartsengel, maar toen ik hem over de gebeurtenissen tijdens de pest vertelde, stond hij erop dat ik jullie naar het hof zou halen. Ik had eigenlijk willen wachten tot we weer in Londen waren, maar aangezien de ziekte nog steeds niet verdwenen is, zullen we voorlopig niet terugkeren. Ik dacht dat jullie het hier misschien wel aardig zouden vinden.’ Hij keek me onderzoekend aan. ‘Als jullie tenminste niet voor die tijd van je stokje zijn gegaan.’


    Dat was inderdaad niet ondenkbaar. Ik wilde net voorstellen om anders toch maar tot Londen te wachten toen lord Asper zich een kring van mensen in wurmde die allemaal naar één man stonden te kijken.


    Hij was opvallend lang, en dun, met een grote neus en een lange, krullende zwarte pruik. Hij trok druiven van een tros op de schaal van de vrouw naast hem en wipte ze tijdens het praten in zijn mond.


    Tom kneep zo hard in mijn arm dat ik bang was dat hij mijn botten zou breken. Want we stonden recht voor de man in hoogsteigen persoon: Zijne Majesteit, Charles II, bij de gratie Gods, koning van Engeland, Schotland, Frankrijk en Ierland, Verdediger van het Geloof.


    Hij had een vrolijke twinkeling in zijn ogen. Ik was zo afgeleid door mijn gierende zenuwen dat het even duurde voordat ik doorhad dat hij een grap vertelde. ‘En toen zei de herder tegen haar: “Het spijt me, mevrouw, maar dat is mijn hoed niet.”’


    De mannen barstten in lachen uit. De dames aan weerszijden giechelden vol geschokt plezier. Een van hen tikte hem speels op de arm met een ivoren waaier. ‘U bent een slecht mens,’ zei ze.


    Hij grijnsde. ‘Tot mijn eeuwige schande. Hallo, wie hebben we daar?’


    Hij had me ontdekt terwijl ik bibberend aan de rand van de kring stond. Lord Asper duwde me naar voren. ‘Majesteit, ik wil u graag voorstellen aan twee van uw onderdanen. Dit is Christopher Rooy, uit Londen, voormalig leerling van wijlen Benedict Sleedoorn.’


    Het gezicht van de koning klaarde op. ‘Ach, ja! Welkom!’


    Vol ontzag maakte ik een buiging. In mijn achterhoofd hoorde ik de stem van lord Asper: en hou het in Godsnaam kort. ‘Het... het is een eer, Majesteit,’ stamelde ik.


    Hij draaide zich opzij naar een van de vrouwen. ‘Deze jongen lost moordzaken op, werkelijk waar! Christopher, je moet morgen met me ontbijten. Ik wil al je geheimen horen.’


    Er trok een warme gloed door mijn borst. ‘Na... natuurlijk, sire.’


    ‘Richard, zorg dat... Gans bloed, wie is die reus? Hij is nog langer dan ik.’


    Charles staarde nieuwsgierig naar Tom, die verstijfd was van schrik. Lord Asper moest hem de kring in sleuren. ‘Thomas Beelen, sire,’ zei de adjudant van de koning. ‘Bakkerszoon en vriend van Christopher.’


    ‘Aha! De meester van de deegroller!’ Tom kreeg een kleur terwijl de koning grijnzend in zijn handen klapte. ‘Sluit je aan bij mijn wacht, Thomas. Onze vijanden zullen onmiddellijk de benen nemen als ze jou op de muren zien staan. En na afloop kun je voor iedereen koekjes bakken.’


    Daar moest iedereen om lachen. Tom werd zo rood als een biet.


    ‘Och, kijk nou,’ zei Charles. ‘De jongen is in verlegenheid gebracht door mijn flauwe grap. Kom hier, Thomas, kom.’


    Tom hapte naar adem toen de koning zijn hand greep. ‘Richard heeft me verteld wat je bij huize Mortimer hebt gedaan. Die dag heb je niet alleen het leven van je vriend gered, maar ook het mijne. Ik ben je eeuwig dankbaar. Je bent een held van het Engelse volk.’


    Tom kon geen woord uitbrengen. Maar ik had hem nog nooit zo zien stralen.


    ‘Dank u wel, sire,’ zei lord Asper, en toen trok hij ons met zachte maar besliste hand uit de kring. Terwijl de dames de strijd om de aandacht van de koning voortzetten, bracht de adjudant ons naar een ruimte naast de grote balzaal.


    ‘Zo, dat hebben we gehad,’ zei hij. ‘Als Zijne Majesteit jullie weer wil spreken, kom ik jullie halen. En verder zou ik zeggen: veel plezier op het feest. Daar staat eten, en de drank is overal. En je kunt dansen, als je daarvan houdt.’


    Toen liet hij ons alleen tussen de mensen. Ik bleef blozend staan en gloeide nog na. ‘Dit is de mooiste dag van mijn leven,’ zei ik.


    Volgens mij zou Tom gaan zweven als hij nog blijer werd. Hij hield een langskomende man tegen. ‘Ik ben een held van het Engelse volk,’ zei Tom tegen hem.


    De man keek me verward aan. ‘Echt waar,’ zei ik, en we liepen lachend verder.


    Tom greep de hand van een andere heer en schudde hem. ‘Goedenavond. Ik ben Thomas Beelen uit Londen. Ik ben een held van het Engelse volk.’


    Deze man keek al net zo verbluft. ‘Is dat zo?’


    Ik kreeg de grijns niet van mijn gezicht. ‘We hebben de koning ontmoet,’ zei ik.


    ‘Ah, juist.’ Hij knikte begripvol. ‘Gefeliciteerd, dan. Geniet van jullie... oef!’


    Tom had zijn armen om de man geslagen en kneep hem fijn. Een wacht die tegen de muur geleund stond hief zijn hellebaard en begon zich door de menigte een weg naar ons toe te banen.


    ‘Tom,’ zei ik snel, ‘volgens mij kun je de gasten beter niet omhelzen.’


    ‘Dan niet.’ Hij liet de man los en wandelde verder. ‘Ik ben een held van het Engelse volk.’


    Ik hielp de man om zijn pruik recht te zetten. ‘Mijn welgemeende excuses, meneer. Tom is gewoon erg dol op de koning.’


    ‘Trouw behoeft geen verontschuldigingen,’ zei de man terwijl hij de wacht terug naar zijn post wuifde. ‘Zeg maar tegen je vriend dat de hertog van York hem alle goeds wenst.’


    Ik verstijfde. ‘De hertog van...’


    Hij gaf me een knipoog en liep verder.


    Dit begon uit de hand te lopen. Tom had zojuist de admiraal-generaal omhelsd – die toevallig ook nog eens de broer van de koning was. Ik moest hem tegenhouden voordat hij de koningin tegenkwam.


    Maar Tom kwam alweer naar mij toe. ‘Chrístopher!’ Hij greep mijn arm en sleepte me de halve zaal door. ‘Kijk dan.’


    Dat deed ik. En ik knipperde met mijn ogen.


    ‘Zie ik dit echt?’ vroeg Tom.


    Ik kon het zelf ook nauwelijks geloven. Aan weerskanten van ons stond een tafel, allebei vijftien meter lang. De ene tafel was volgeladen met allerlei soorten vlees en gevogelte: rosbief, geglaceerd hert, dampende fazant. Op de andere stonden broden en zoetigheden: gebakjes, taarten, cakes en fruit.


    Ik wist niet waar ik moest kijken. Mijn ogen dwaalden van de zoetigheden naar het vlees en weer terug. Tom kneep in mijn arm.


    ‘Zijn dat karbonádes?’ vroeg hij. ‘Met sáús? Christopher, er zit saus overheen! ‘


    Hij schudde me zo hard door elkaar dat mijn hersenen rammelden. Toen hij me losliet, kon ik nog maar net blijven staan. ‘Ben je nou aan het húílen?’ vroeg ik.


    Hij snufte. ‘Ik vind het gewoon zo mooi.’


    Hij had geen ongelijk. Vanwege de pest hadden we al twee maanden geen vlees meer gezien. Tom rende op de tafel met karbonades af, maar ik bleef nog even staan om aan mijn meester te denken. Had u hier maar bij kunnen zijn.


    Ineens zag ik hem in gedachten voor me terwijl hij zijn wenkbrauw naar me optrok. Ik schoot in de lach. Meester Benedict zou dit verschrikkelijk gevonden hebben. Hij hield niet van feesten.


    Maar ík wel. Ik richtte mijn aandacht weer op de tafels en probeerde te bedenken welke ik als eerste zou aanvallen. En toen prikte er iemand in mijn zij.
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    Ik draaide me om en zag een meisje staan, een kop kleiner dan ik, met lichte sproetjes op haar neus. Ze droeg een mosgroene japon die prachtig afstak bij haar kastanjebruine krullen. Ze keek me grijnzend aan.


    ‘Hallo,’ zei ze.


    ‘Sally!’ Ik sloeg spontaan mijn armen om haar heen en tilde haar op. Ze slaakte een opgetogen gilletje toen ik met haar ronddraaide. Haar armen sloten zich om mijn nek om me tegen haar aan te drukken en haar zachte haar streelde mijn wang. Ze rook naar lavendel.


    Ineens raakte ik in de war en zette haar neer. Haar handen gleden over mijn wambuis naar beneden. Met rode wangen keek ze door haar wimpers naar me op. ‘Zo,’ zei ze.


    Mijn eigen gezicht gloeide ook nogal. We bleven even ongemakkelijk staan tot een oudere dienstbode die langsliep zich met een samenzweerderige glimlach naar ons toe boog. ‘Je hebt iets laten vallen, meid.’


    Ze gaf Sally een schoen met een groene satijnen strik op de gesp. Sally draaide zich om en schoof hem over haar kous. Toen ze me weer aankeek was ze nog roder geworden.


    ‘Heb je... eh... mijn brieven gekregen?’ vroeg ik.


    ‘Jazeker,’ zei ze. ‘Ik heb je elke keer teruggeschreven; de brieven liggen bij mijn spullen. Ik kan ze na het feest aan je geven. Als je wilt.’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Waar is Tom?’


    ‘Drie keer raden,’ zei ik.


    Haar ogen schoten onmiddellijk naar de tafel met het vlees. En inderdaad, Tom had zich pal voor de karbonades met saus opgesteld. Hij had er één in zijn mond en ook nog eens twee in elke hand. Toen hij Sally zag, liet hij ze zien alsof hij handenvol goud had ontdekt. ‘Nn bn uuh hl vn hut Hengelsuh vll,’ riep hij.


    Ze lachte. ‘Watte?’


    ‘Vertel ik later wel,’ zei ik. Ik bekeek haar nog eens goed. De vorige keer dat ik haar had gezien, had ze nog in het verband gezeten na het afschuwelijke gevecht twee maanden geleden. Nu was er van die confrontatie alleen nog een roze littekentje op haar rechterwang over, en ook een op haar neusbrug. ‘Ben je hier voor lord Asper?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben aan het werk. Lady Pemberton is een van de gasten.’


    ‘Bevalt dat een beetje, trouwens?’ Toen ze aarzelde trok ik een grimas. ‘Is het zo erg?’


    ‘Nee, nee,’ zei ze. ‘De barones is best aardig. Ze is alleen een beetje...’


    ‘Sally!’ gilde een vrouw.


    ‘... snel overstuur,’ verzuchtte Sally.


    Een jonge vrouw in een knalgele zijden jurk met brokaten versieringen kwam haastig naar haar toe. De tranen stroomden over haar wangen. ‘Mijn jurk,’ jammerde ze. ‘Paul heeft er wijn op gemorst. Hij is helemaal verpest!’


    Ik zag een piepklein donkerrood vlekje op een van haar mouwen. Het zou me niet eens zijn opgevallen als ze er niet naar stond te wijzen alsof haar arm eraf was gevallen.


    ‘Mevrouw...’ begon Sally.


    ‘Iedereen kijkt naar me,’ zei de barones met trillende stem – en dat was ook zo, omdat ze er zo’n drama van maakte. ‘Ik moet me nú omkleden.’


    Ze pakte Sally bij de arm en sleurde haar mee. Sally wierp me over haar schouder een verontschuldigende blik toe en zei geluidloos: tot straks.


    Ik stak mijn hand op om naar haar te zwaaien toen iemand me riep. ‘Jongen!’


    Ik draaide me om en zag dat ik gewenkt werd door een oudere man met een scheef zittende halsdoek. Toen ik naar hem toe liep, gaf hij me zijn glas. ‘Dit is niet te drinken. Jullie keldermeester heeft toch zeker wel iets beters?’


    Het duurde even voordat ik besefte wat hij vroeg. Omdat hij me met Sally had zien praten, dacht hij dat ik bij het personeel hoorde. ‘Het spijt me, meneer,’ zei ik. ‘Ik ben geen bediende.’


    ‘Goed zo. Geef me die maar.’


    Blijkbaar was de man een beetje hardhorend. ‘Ik ben geen bediende,’ herhaalde ik harder.


    ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Dat doet me deugd.’


    Ik moest op mijn lip bijten om niet te lachen. Ik was in opperbeste stemming: waarom zou ik hem niet helpen? Bovendien kon ik dan meteen wat meer van dit geweldige huis zien. ‘Komt eraan, meneer.’


    ‘En meer augurken.’


    ‘Natuurlijk. Dat kan natuurlijk niet, dat de augurken op zijn.’ Ik griste een amandelgebakje van de desserttafel en zwaaide even naar Tom. Ik ga nieuwe wijn halen, zei ik geluidloos.


    ‘Hhhnng?’ zei hij met een reusachtig bot tussen zijn tanden.


    Ik wees naar de deuren waardoor de bedienden in- en uitliepen. ‘Zo terug.’


    Tom spreidde zijn armen, alsof hij wilde vragen: Hoe kun je nou weggaan met al dat eten hier? Normaal gesproken zou ik hem meegesleept hebben, maar ik kon hem onmogelijk van deze tafel losrukken zolang er nog karbonades in de saus lagen. Ik propte het gebakje in mijn mond, pakte snel nog een tweede en hield toen een man met een dienblad vol lege glazen staande. ‘Hebt u meneer Glover gezien? Ik heb een verzoek van een van de gasten.’


    ‘Beneden, meneer,’ zei de man. ‘Hij bereidt de volgende ronde wijn voor. Door de keuken.’ Ik volgde zijn aanwijzingen op en glipte het domein van de bedienden in.


    Ik schrok bijna toen ik de chaos achter alle pracht en praal zag. In de keuken, die vrijwel de gehele oostvleugel van het huis besloeg, schreeuwden de koks tegen hun leerlingen, kletterden pannen op de grond en zoemden de bedienden als bijen naar binnen en buiten. En hoewel de rauwe agressie heel iets anders was dan de sfeer in de apothekerswerkplaats van meester Benedict, voelde deze plek toch vertrouwder dan de wereld waar ik net vandaan kwam. Het feest was geweldig, een bijzonder inkijkje in het leven waar ik in het Cripplegate-weeshuis van had gedroomd. En ook al gloeide ik vanbinnen nog door de ontmoeting met de koning, toch was ik me er heel erg van bewust dat ik niet op mijn plek was in die balzaal. Iedereen was aardig tegen me geweest, maar ik wist dat ik er niet echt thuishoorde.


    De andere reden dat ik de keuken zo indrukwekkend vond was een stuk simpeler: ik had nog nooit zo veel eten bij elkaar gezien. De tafels in de balzaal puilden al uit; wie ging dit allemaal opeten?


    Tom, lachte ik bij mezelf, terwijl ik een karbonaadje in saus van een schaal griste. Hij moest het maar met eentje minder doen. Een paar bedienden wierpen me nieuwsgierige blikken toe, maar niemand hield me tegen. Ik wilde net vragen waar de kelder was toen ik de trap naar beneden ontdekte. Ik ging opzij toen er zes meisjes langskwamen, wankelend onder het gewicht van zilveren bladen vol glazen met een dieprode vloeistof erin – hopelijk goed genoeg voor mijn hardhorende vriend. Ik overwoog om terug te gaan naar het feest, maar omdat ik hier nu toch was en benieuwd was naar de kelder, liep ik verder.


    Het was hier fris: de herfstkou was in de grond en de stenen getrokken. Aan de dakspanten hingen flikkerende lantaarns die de ruimte verlichtten en schaduwen wierpen die samen met de vlammen ronddansten. Langs de ene muur lagen enorme vaten; uit een ervan droop bier uit een lekkende tap. In het midden van de ruimte stonden eindeloze rekken vol wijnflessen, honderden in totaal, een fortuin aan drank. Op een grote tafel stonden diverse lege flessen.


    ‘Meneer Glover?’


    Hij was er niet, maar hij was ook niet met de meisjes met de dienbladen naar boven gegaan. Ik vroeg me vluchtig af of hij zich had overgegeven aan de proeverijen en nu bewusteloos tussen de vaten lag. Toen zag ik aan de andere kant een flauw licht de kelder in schijnen.


    Ik liep een stukje verder en ontdekte een stenen deur die opging in de muur. Hij stond op een kier: daar kwam het licht vandaan. Ik trok hem verder open en zag een smalle wenteltrap omhooglopen, met een olielamp aan de paal in het midden.


    Een geheime doorgang, dacht ik. Dus zo was Glover verdwenen. Ik had weleens gehoord van smalle gangen die gebouwd waren om ervoor te zorgen dat de bedienden zich achter de schermen konden verplaatsen zonder de meesters te storen. Interessant dat ze er hier een in de kelder hadden. Degene die dit huis had gebouwd hield net als de keldermeester kennelijk wel van een glaasje op zijn tijd.


    Ik deed een stap naar binnen. Ondertussen zei een stemmetje in mijn hoofd dat ik niet mocht rondsnuffelen. Het leek erg op de stem van Tom. Ik luisterde niet. Je kon toch geen geheime doorgang ontdekken en dan niet willen weten waar die heen leidde?


    Alleen even kijken, zei ik tegen de vriend in mijn gedachten, en ik sloop de trap op. Op de eerste verdieping kwam ik een dichte deur tegen, en vreemd genoeg ook één schoen, die op zijn zijkant lag. Ik raapte hem op en zag een vlek op de neus: wijn. Het was de schoen van Glover, waar hij eerder op had gemorst.


    Wat deed die hier?


    Boven me scheen meer licht. Ik liep door en ontdekte dat de wenteltrap uitkwam bij nog een deur, die wél openstond. Ik stak mijn hoofd om de hoek om te kijken wat erachter was.


    Het was een slaapkamer, veel groter dan de mijne. Het vertrek van de heer des huizes, vermoedde ik, niet alleen vanwege alle luxe, maar ook door het wapen op het wandkleed dat boven de kussens hing: gekruiste hellebaarden voor een gewei, dat ik ook buiten boven de voordeur had gezien.


    En er lag een man, die half op en half naast het bed was gevallen.


    Ik verstijfde. Dat was Glover, met maar één schoen aan, identiek aan het exemplaar dat ik net op de trap had gevonden. Mijn eigen schoen stootte tegen glas en er rolden twee flessen rinkelend weg, een met de kurk er nog op, de ander open: de inhoud stroomde in een kronkelende streep over de planken.


    Ik wist niet goed wat ik moest doen. Ik kon Glover niet zo laten liggen, want hij had duidelijk hulp nodig. Maar als ik iemand ging halen, moest ik uitleggen wat ik hier deed – op een plek waar wij alle twee niet hoorden te zijn.


    Dan moest ik dit dus zelf oplossen. Ik liep naar het bed en draaide de keldermeester om. De stank van wijn en gal sloeg op mijn neus, samen met een sterke knoflookgeur. Hij had overgegeven, maar niet hier, want er lag geen braaksel op het bed. Kokhalzend draaide ik hem om, want nu rook ik nog iets veel viezers: hij had zijn broek bevuild.


    ‘Meneer Glover.’ Ik schudde hem door elkaar, maar hij werd niet wakker. ‘Meneer Glover!’


    Zijn hoofd rolde van links naar rechts en zijn ogen gingen een klein stukje open. Heel even dacht ik dat ik hem wakker had gekregen. Maar hij leek niet echt iets te zien. En toen besefte ik dat hij ook geen ademhaalde.


    Hij was dood.


    Ik struikelde naar achteren en viel met een plof op het kleed naast het bed. De pest. Ik kroop in paniek weg, tot ik mezelf tot kalmte maande.


    Het was de pest niet. De man vertoonde geen van de symptomen en de ziekte had Oxford nooit bereikt.


    Maar... hoe was hij dan gestorven?


    Was hij gevallen en met zijn hoofd tegen de bedstijl gekomen? Ik keek nog eens goed, maar ik kon geen wond ontdekken.


    Zijn hart dan misschien? Nee, dat paste ook niet bij de symptomen: braken, leeglopende darmen, een snelle dood.


    Het is wél de pest, schreeuwden mijn hersenen, maar ik schudde mijn hoofd. Alle tekenen ontbraken. Afgaand op wat ik zo kon zien, was de kans groter dat hij gestorven was aan...


    Ik kreeg het ijskoud toen me ineens te binnen schoot wat de keldermeester had gezegd.


    Ik moet de wijn toch voorproeven, meneer. Stel dat hij vergiftigd is?


    Het was een grapje geweest. Maar ik besefte vol afgrijzen dat alles in het plaatje paste. Niet alleen de symptomen, maar ook de snelheid waarmee het was gegaan.


    Glover was vergíftigd. Hij had de wijn gedronken, en in een van de flessen had gif gezeten. En nu was er een nieuwe ronde wijn op weg naar...


    Het bal.


    Naar de kóning.


    Ik hapte naar adem. Ik krabbelde overeind en wilde naar beneden rennen.


    Toen werd er een touw om mijn keel geslagen.
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    Het touw werd strakgetrokken. Pijn schoot door mijn nek toen het touw me omhoogsleurde.


    Ik trappelde met mijn benen in een poging bij de vloer te komen. Ik voelde een mannenlijf tegen me aan drukken, zijn warme adem in mijn oor.


    Mijn vingers grabbelden naar het touw. Het werd steeds verder aangetrokken en sneed in mijn vlees. Ik kon niet meer ademhalen. Ik kon niet meer denken. Ik tastte naar de man achter me. Ik voelde zijn grote handen, de strakke huid van zijn vingers die de lus om mijn keel draaiden. Met maaiende armen probeerde ik hem af te weren, maar het waren zwakke klappen, die terechtkwamen op de kap die zijn hoofd bedekte.


    Hij schudde me heen en weer zoals een hond een rat heen en weer schudt en trok het touw nog strakker aan. Mijn gezicht zwol op terwijl ik mijn nutteloze verzet staakte en mijn vingers onder het touw probeerde te wurmen. Maar het zat te strak. Ik zag vallende sterren langsflitsen en toen werd alles zwart. Mijn armen zakten naar beneden, zo zwaar waren ze, en mijn hersenen schreeuwden dat ze moesten blijven bewegen, maar ze vielen toch langs mijn zij.


    Tom, riep ik in gedachten.


    Tom.


    nee


    nee

    

    



    tom

    

    

    



    meester

    

    

    

    

    



    help

    

    

    

    

    

    

    

    

    



    val

    

    

    



    ik val

    

    

    



    de grond

    

    

    



    De grond. Geluiden. Hitte. Iemand schreeuwde.


    Een gevecht.


    Een... schaduw? Een geest? Een beer?


    Mijn nek. Mijn nek deed zo ontzettend veel pijn.


    Ik hoorde glas breken. Ik voelde een koele bries, zag de fonkeling van kaarslicht.


    Handen tilden me op – grote, sterke handen. Ze legden me op het bed.


    Het touw. Het touw werd van mijn keel getrokken. Mijn huid stond in brand.


    Lucht. Ik hapte naar adem en de lucht kwam terug, in grote, hijgende teugen.


    Tom stond met een angstig gezicht over me heen gebogen. Zijn ene oog was rood en waterig, en op de wang eronder verscheen een roze buil. Hij duwde op mijn borst, alsof hij adem bij me naar binnen kon pompen. Hoestend en rochelend spartelde ik in zijn armen.


    ‘Rustig maar,’ zei Tom. ‘Die man... die man is weg. Hij is gevallen.’


    Verdwaasd keek ik opzij. Ik zag het kapotte raam en de mantel die op een hoopje op de grond lag. Blijkbaar was Tom de moordenaar te lijf gegaan en had hij hem door het venster geduwd. Jammer voor hem: we zaten op de tweede verdieping.


    De herfstwind waaide naar binnen en het werd koud in de kamer. Ik haalde gejaagd en schurend adem. Ik leefde nog. Ik ging op mijn rug liggen en probeerde tot rust te komen, maar in mijn hoofd klonk een stem.


    Je vergeet iets.


    Ik schoot overeind. Het lijk van meneer Glover lag nog altijd naast me op het bed.


    Gif, zei ik. Of probeerde ik te zeggen.


    Er kwam geen geluid uit mijn mond.


    Ik probeerde het opnieuw. Hou ze tegen. Maar mijn keel zat dicht en weigerde dienst. Het touw had mijn stem tot zwijgen gebracht. Ik kon niet meer praten.


    Ik kon niet práten.


    Ik greep Tom bij zijn armen. ‘Ga maar liggen,’ zei hij. ‘Het komt wel goed. Ga maar liggen.’


    Ik schudde mijn hoofd. Geen tijd. Je moet ervoor zorgen dat ze die wijn niet drinken. Maar mijn stem wilde nog steeds niet meewerken.


    Mijn geluidloze woorden maakten hem bang. ‘Wat is er? Heb je iets nodig?’


    Ik wees naar de flessen op de grond. Wijn, vormden mijn lippen.


    ‘O... ja. Natuurlijk.’ Tom raapte de open fles op en zette hem aan mijn mond. ‘Het komt allemaal goed. Hier.’


    In paniek sloeg ik zijn hand weg. De fles vloog uit zijn vingers en viel kapot op de vloer, waarna het laatste restje vergiftigde wijn onder het dressoir stroomde.


    Ik wilde het uitschreeuwen van frustratie, echt schreeuwen. Als ik maar geluid kon maken. Maar ik had geen stem – en geen tijd.


    Ik sleurde me van het bed. Tom keek verbouwereerd toe toen ik wankelend de ongeopende fles greep en naar de geheime deur strompelde.


    Nee. Eerst een moeizame trap. Dan beneden door de kelder, en dan weer omhoog. Mijn benen waren van pap, dat ging te lang duren. In plaats daarvan waggelde ik door de slaapkamerdeur naar buiten en slingerde de gang in.


    Tom kwam met een bezorgde blik achter me aan. ‘Wat is er? Christopher!’


    Ik had er alles voor overgehad om antwoord te kunnen geven. Ik liep door en ging zigzaggend op de geluiden van het bal af. Mijn benen trilden en Tom moest me twee keer opvangen omdat ik omviel.


    Ik moet naar beneden, dacht ik. Maar dan breek ik mijn nek op de trap.


    Toen zag ik in gedachten de balzaal voor me. En de balkons.


    De balkons! Dat was de oplossing. Ik liep sneller en stabieler nu ik een doel had. Ik vond de gang naar het dichtstbijzijnde balkon, struikelde naar de balustrade en keek naar beneden.


    Op het balkon tegenover me zaten de muzikanten nog steeds te spelen. Verder was iedereen beneden. De bedienden liepen al door de zaal om de wijn rond te brengen.


    Ik speurde de menigte af naar de koning. Omdat hij zo lang was, had ik hem snel gevonden. Hij had al een glas in zijn hand, net als de dames en heren om hem heen, en lord Asper, die een eind verderop stond. De andere gasten pakten een glas van de bladen van de bedienden. Ook de Franse dame met het veren-masker kreeg er een.


    ‘Niet doen.’


    Eindelijk kon ik weer iets uitbrengen. Maar het klonk als schor gekraak. Veel te zacht om boven het geroezemoes, het gelach en de muziek uit gehoord te worden.


    Charles hief zijn glas en zei iets tegen de mensen om hem heen. Ik probeerde het nog een keer.


    ‘Niet doen.’


    Maar ze hoorden me niet, kónden me niet horen.


    De koning was uitgepraat. Hij bracht zijn glas naar zijn lippen.


    Ik had nog altijd de ongeopende fles vast die Glover bij zich had gehad. Ik zag maar één mogelijkheid.


    Ik gooide hem naar de koning.


    De fles viel draaiend in een trage, lome boog naar beneden. Toen stortte hij neer, recht in de kring.


    Hij viel niet zomaar aan diggelen. Hij ontplófte. Glassplinters vlogen in het rond en regenden op hun schoenen. De wijn spatte in een grote robijnrode ster uiteen en besmeurde al die dure zijden kousen en japonnen.


    Er werden een paar korte gilletjes geslaakt. Daarna volgde een onthutste, verbijsterde stilte. De stemmen verstomden, de muziek verstomde, en iedereen keek omhoog.


    ‘Wat is hier in naam van Onze-Lieve-Heer...’ hoorde ik Charles zeggen.


    En toen kwamen de wachten die rond de zaal stonden in beweging. Twee baanden zich met hun wapens in de hand een weg door de menigte; ze duwden de dames opzij om naast de koning te gaan staan. Anderen sloten met gekruiste hellebaarden de uitgangen af. De rest rende de zaal uit – en ging ongetwijfeld op weg naar mij.


    De hand van lord Asper was als vanzelf naar zijn zij gegaan maar vond daar niets, want hij had zijn zwaard afgedaan voor het bal. In plaats daarvan greep hij de parelmoeren kolf van zijn pistool en speurde de balkons af naar de aanvaller.


    Toen hij mij ontdekte verstarde hij, het wapen half getrokken. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Tom begreep er ook niets van en deed een stap naar achteren, geschokt door wat ik had gedaan. Ik had geen tijd om het uit te leggen. ‘Niet de wijn drinken,’ riep ik naar beneden. Maar mijn stem was nog te zwak en de mensen begonnen inmiddels weer druk te praten over het krankzinnige voorval waar ze zojuist getuige van waren geweest. Een vrouw naast Zijne Majesteit had de volle laag gekregen en keek vloekend en tierend naar me op. Alle andere gasten staarden naar de koning.


    Charles probeerde de boel met een grapje te sussen. ‘Bijzondere jongen heb je meegenomen, Richard.’ Hij schudde rode druppels van zijn vingers. ‘Misschien kan iemand die knul even vertellen dat wijn bedoeld is om op te drinken, niet om mee te gooien.’


    De menigte grinnikte, maar ik hoorde alleen maar de stampende laarzen van de wachten op de trap. En ik zag alleen maar het glas. De koning had zijn glas nog vast.


    Ik keek lord Asper strak aan. Vragend hield hij zijn hoofd schuin. Waarom?


    De wachten hadden me bijna te pakken. Ik stak mijn hand uit alsof ik een beker vasthield. Verwoed wees ik naar het denkbeeldige glas.


    Lord Asper zag het.


    Langzaam en doelbewust trok ik mijn vinger langs mijn keel.


    Lord Asper fronste zijn wenkbrauwen.


    Toen wees ik recht naar de koning. Ik had het gebaar nog maar nauwelijks gemaakt of ik werd hardhandig tegen de grond gewerkt. De soldaten sprongen ook op Tom af. Hij deinsde bang achteruit en verzette zich niet, waarna hij naast me op de grond belandde.


    Maar lord Asper had het gezien. En draaide zich om.


    Charles hief zijn glas weer. ‘Op de jeugd,’ zei hij lachend, en de mensen die hun wijn niet hadden laten vallen deden hetzelfde.


    ‘Op de jeugd!’


    Het oog van lord Asper werd groot.


    Charles bracht het glas naar zijn lippen.


    Er was geen tijd om naar hem toe te rennen. In plaats daarvan trok lord Asper zijn pistool nu echt. In één soepele beweging richtte hij het op de koning en haalde de trekker over.


    Het kruit ontbrandde met een knal die door de hele zaal daverde. De loden kogel vloog met een rookwolk naar buiten en raakte het glas net op het moment dat de vloeistof de lippen van de koning bereikte. Het kristal spatte uiteen en er verschenen rode vlekken op zijn dure kleren. De kogel raasde door en trok de krullende pruik van het hoofd van een man om uiteindelijk in een regen van houtsplinters in de muur achter de koning te slaan.


    De mensen hapten naar adem. De soldaten naast Charles verstijfden even, alsof ze niet konden geloven wat ze gezien hadden. Toen duwden ze de gasten opzij om hun eigen generaal bij de armen te kunnen grijpen. Maar ondertussen bleven ze elkaar stomverbaasd aankijken.


    Ook Charles was met stomheid geslagen. Hij staarde zijn vriend aan en toen hij zijn mond opendeed, klonk hij niet boos. Hij klonk gekwetst. ‘Richard,’ zei hij. ‘Wat is dit voor laaghartig verraad?’


    Lord Asper boog zijn hoofd. ‘Vergeef me, sire,’ zei hij. ‘Maar ik vermoed dat de wijn vergiftigd is.’
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    Het huis werd onmiddellijk afgesloten. Charles werd door een stuk of tien wachten haastig de balzaal uit geleid, terwijl lord Asper zijn soldaten naar alle hoeken van het terrein stuurde om te voorkomen dat er iemand zou ontsnappen. Hij zond een ijlbode naar Oxford om om versterking te vragen, en binnen een uur was het landgoed door zo veel soldaten omsingeld dat het haast leek alsof het huis belegerd werd.


    Ondanks mijn rommelige tussenkomst waren sommige gasten al vergiftigd. Drie van hen kon ik niet meer helpen: twee heren die hun wijn in één teug achterover hadden geslagen en een dienstmeisje dat stiekem een glas had gedronken voordat de bladen naar de zaal werden gebracht. Een heleboel anderen hadden minstens een paar slokken binnengekregen, en aangezien ik niet wist welk gif er was gebruikt en welk tegengif ik moest toedienen, leek het me het veiligst om iedereen te laten braken.


    Met toestemming van lord Asper ging ik naar mijn slaapkamer om mijn apothekersgordel te halen. De gordel was een uitvinding van mijn meester en had een heleboel zakjes met daarin tientallen flesjes vol medicijnen en ingrediënten, naast allerlei andere handige instrumenten. Meester Benedict had de gordel altijd gedragen als hij de winkel verliet om klanten te bezoeken, en na zijn dood droeg ik hem meestal verborgen onder mijn hemd.


    Het beste braakmiddel in de gordel was stroop van ipecacuanha, gemaakt van een plant die alleen in de Nieuwe Wereld groeide. Maar in het flesje dat ik bij me had zat maar genoeg voor twee doseringen. Die gaf ik aan de gasten die de meeste wijn hadden gedronken, en voor de anderen gebruikte ik mosterdpoeder. Daar had ik ook maar twee doseringen van, maar de keuken had genoeg mosterdzaadjes liggen om te vermalen. Het braken was geen fraai gezicht – om over de stank nog maar te zwijgen – maar gelukkig was er uiteindelijk nog maar één dame in levensgevaar, al bleven er meerdere mensen ziek.


    Zodra de vergiftigde gasten behandeld waren, hinkte ik naar de bibliotheek om mezelf te behandelen. De builen en blauwe plekken die de soldaten me hadden bezorgd toen ze me op de grond smeten stelden niet veel voor, maar mijn keel deed nog steeds pijn van het wurgende touw en de huid van mijn nek brandde verschrikkelijk.


    Tom haalde de doek weg die ik eromheen had gewikkeld en bestudeerde mijn vel. ‘Dat ziet er niet best uit,’ zei hij.


    Ik haalde het spiegeltje uit mijn gordel om zelf te kunnen kijken. Rond mijn hele nek liep een vuurrode streep. Het bloed uit de wond had de kraag van mijn geleende hemd al verpest. Met een zucht liet ik me in een stoel zakken en gaf het flesje spinrag aan Tom, zodat hij de wond kon verzorgen.


    De deur van de bibliotheek ging open. De wachten die van lord Asper opdracht hadden gekregen om me te beschermen liepen met hun hellebaard naar voren tot ik ze terugriep.


    ‘Het is al goed,’ zei ik. ‘Dat is een vriendin.’


    Met een argwanende blik op de wachten glipte Sally naar binnen. Ze rende naar me toe en keek net zo bezorgd als Tom, en misschien ook wel een beetje geërgerd.


    ‘Heb jij de problemen soms aan je broek hangen?’ vroeg ze.


    Tom kreunde. ‘Breek me de bek niet open.’


    ‘Niet zo onaardig doen,’ zei ik. ‘Ik ben gewond.’ Ik wees naar mijn nek. ‘Kijk maar. Au.’


    Tom schudde zijn hoofd terwijl Sally het flesje honing uit mijn gordel haalde en dat op het spinrag in de wond smeerde. Het prikte, maar verkoelde ook het branderige gevoel een beetje.


    ‘Hoe gaat het daarbuiten?’ vroeg ik aan Sally.


    ‘Lord Asper ondervraagt de gasten. Hij probeert erachter te komen wie de moordenaar was.’ Ze dempte haar stem en wierp een snelle blik op de soldaten. ‘Hij is eng.’


    Dat wist ik al. ‘Weet je wat eng is? Dat een moordenaar zomaar door het huis kan lopen zonder dat iemand hem tegenhoudt.’


    ‘Dat was inderdaad geen probleem.’ Sally smeerde het laatste stuk van de snee in met honing en rolde toen voorzichtig een reep katoen om de wond. ‘Er zijn wel honderd gasten, die stuk voor stuk iets tegen de koning kunnen hebben. En die hebben allemaal bedienden meegenomen – die Franse dame heeft er bijvoorbeeld al tien bij zich – en niemand let op bedienden. Of het nou een bediende of een gast was: hij had je zo voorbij kunnen lopen zonder dat het iemand opviel.’


    Dat had ik zelf ook al bedacht. Ik vertelde Tom en Sally dat ik in de keuken was geweest en naar de kelder was gelopen. ‘Niemand hield me tegen. Ze vroegen niet eens wat ik daar deed.’


    Sally bond de reep katoen vast zodat hij zou blijven zitten. ‘Ik hoor hier trouwens ook niet te zijn. Lady Pemberton heeft een hysterische aanval, dus ik heb gezegd dat ik op zoek zou gaan naar een kalmeringsmiddel. Ik wilde alleen even kijken of alles goed met je was.’


    Ik trok een flesje met een geelbruine vloeistof uit mijn gordel. ‘Brandewijn. Daar knapt iedereen van op. En het is zeker weten niet vergiftigd.’


    ‘Maar het kan wel ontploffen,’ zei Tom.


    Sally keek alsof ze niet wist of ze moest lachen of ons een uitbrander moest geven. ‘Stelletje idioten.’


    De deur ging weer open en lord Asper kwam binnen. Sally boog haar hoofd, maakte een kleine buiging en glipte toen langs hem de gang in.


    Hij deed de deur achter haar dicht. ‘Gaat het?’ vroeg hij aan mij.


    ‘Het komt wel goed,’ zei ik.


    ‘Jullie hebben het uitstekend gedaan. Allebei.’ Lord Asper sloeg zijn armen over elkaar. ‘Nu moeten we dus een verrader opsporen. Wat weten jullie?’


    Ik vertelde wat er was gebeurd en probeerde me zo veel mogelijk details te herinneren. Hij luisterde en toen ik uitgepraat was wendde hij zich tot Tom.


    ‘Ik zag dat Christopher de balzaal uit liep,’ zei Tom, die in elkaar kromp onder de strenge blik van lord Asper, ‘dus ik ging achter hem aan. In de keuken zei een van de dienstmeisjes dat hij naar de kelder was gegaan, dus daar ging ik ook heen, en toen ontdekte ik die trap. Ik weet dat Christopher geen geheimen kan weerstaan, dus ik liep omhoog. Toen ik boven kwam, zag ik dat hij werd gewurgd.’


    ‘Hoe zag zijn belager eruit?’


    ‘Hij was stevig. Als een stier. Ik heb nog nooit zo’n sterke kerel gezien.’


    ‘En zijn gezicht?’


    ‘Dat... dat heb ik niet gezien,’ zei Tom verontschuldigend. ‘Hij droeg een mantel. De kap was over zijn hoofd getrokken.’ Lord Asper bromde en gebaarde dat Tom verder moest gaan, en Tom haalde diep adem. ‘Hoe dan ook, ik greep de man vast om hem van Christopher af te trekken. Hij liet hem los en we worstelden met elkaar. Toen stak hij me in mijn oog. Ik liet hem half los en toen ik zijn hand naar zijn riem zag gaan, heb ik hem in paniek een schop gegeven. Zijn mantel scheurde af en hij viel door het raam. Ik... ik ben bang dat ik hem vermoord heb.’


    Lord Asper schudde zijn hoofd. ‘Nee. Het raam keek uit op de tuin. De moordenaar is in de struiken gevallen.’


    Mijn keel begon te bonzen toen ik dat hoorde. ‘Dus hij leeft nog?’


    Lord Asper knikte. ‘Wat heb je met de mantel van de moordenaar gedaan?’


    ‘Niets,’ zei Tom. ‘Die heb ik daar laten liggen.’


    Asper gaf een van de soldaten de opdracht om het ding te halen. Tijdens het wachten keek hij naar ons. Ik werd zenuwachtig van de stilte. ‘Is alles goed met de koning?’ vroeg ik, gewoon om iets te zeggen.


    ‘Ja,’ zei hij kortaf.


    Weer een stilte. ‘Sally zei iets over de Franse dame op het feest, en...’


    ‘Zij heeft het niet gedaan.’


    Ik liet het gesprek verder maar zitten. De soldaat kwam terug met de mantel en een flard van een hemd dat ook was afgescheurd. Lord Asper spreidde ze uit op tafel en staarde ernaar.


    Tom keek terneergeslagen. Hij was de enige die de moordenaar had gezien, maar hij had geen echte aanwijzingen kunnen geven waarmee de man gevonden kon worden. Ik probeerde het nog eens, zowel voor Tom als uit nieuwsgierigheid. ‘Neem me niet kwalijk, meneer... Maar zijn we op zoek naar iets speciaals?’


    Hij keek me met een ondoorgrondelijke blik aan. Toen zei hij: ‘Kom hier.’


    We gingen naast hem staan. Hij wees naar de kleren. ‘Wat zie je?’


    Ik wist niet goed waar ik naar zou moeten kijken. Tom ook niet.


    ‘Het is geen strikvraag,’ zei de adjudant van de koning. ‘Vertel gewoon wat je ziet. Alles, ook als je denkt dat het helemaal niet belangrijk is.’


    Ik wist zeker dat Tom niet als eerste zijn mond zou opendoen, dus deed ik het maar, met kriebels in mijn buik, alsof ik weer in het gildehuis van de apothekers examen moest doen. ‘Het is een wollen mantel. Hij is bruin. Hij ziet er warm uit. Het hemd is van linnen. Het is wit. Het weefsel lijkt van redelijke kwaliteit.’


    ‘Wat kun je daaruit afleiden?’


    Ik voelde zweetdruppels op mijn bovenlip. ‘Eh...’


    ‘Denk na. Wie zou dit dragen?’


    Ik keek van hem naar Tom. Het hemd van Asper was van zijde. Dat van Tom was van linnen, net als het mijne, en net als de flard die hij van het hemd van de moordenaar had afgescheurd, ook al waren onze hemden van veel betere kwaliteit dan...


    En toen drong het tot me door.
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    ‘Een bediende,’ zei ik. ‘Dit zijn de kleren van een bediende.’


    Lord Asper knikte en wreef het linnen lapje tussen zijn vingers. ‘De gasten zouden nooit dit soort linnen dragen in het bijzijn van de koning.’


    ‘Dus we moeten de bedienden ondervragen?’ vroeg Tom.


    ‘Daar zijn we al mee bezig. Maar we zullen hem er niet tussen vinden. De moordenaar is ervandoor gegaan, maar niemand mist een bediende. Dat betekent dat het slechts een vermomming was. Dus: wat kun je er nog meer uit afleiden?’


    Ik keek weer naar de mantel. Ik zag geen opvallende kenmerken, dus ik besloot te doen wat ik van meester Benedict had geleerd en het kledingstuk te behandelen als een onbekende plant. Ik rook eraan, maar nam geen geur waar. Behalve een heel lichte zweetlucht rook ik ook niets aan het stuk hemd. En ik ging ze niet proeven.


    ‘Dus verder valt je niets op?’


    De toon van lord Asper deed me vermoeden dat ik alsnog iets over het hoofd zag. Ik pijnigde mijn hersenen, maar het enige wat ik verder kon bedenken was: ‘Ze zijn in goede staat.’


    ‘Hoe goed?’


    ‘Ze lijken nieuw,’ zei Tom.


    ‘Juist,’ zei lord Asper. ‘Geen vlekken, geen slijtage. Deze kleren zijn onlangs gekocht en vanavond voor het eerst gedragen.’


    ‘Wat hebben we daaraan?’ vroeg ik.


    ‘We gaan op zoek naar de kleermaker die ze gemaakt heeft en helpen hem om zich te herinneren aan wie hij ze heeft verkocht.’


    Toen ik zijn grommende stem hoorde was ik blij dat ik dat ‘helpen’ niet hoefde te zien. Toch vroeg ik me af: ‘En hoe vinden we dan de juiste kleermaker?’


    ‘Aan de hand van de stiksels.’ Hij draaide de mantel om en wees naar de naden. ‘Elke kleermaker heeft zijn eigen patroon dat zijn meester hem heeft geleerd. Het is dus een kwestie van deze stiksels vergelijken met...’ Hij zweeg.


    ‘Meneer?’


    Hij stak zijn hand uit. ‘Mes.’


    Tom en ik hadden geen van beiden ons mes meegenomen naar het bal, maar bij het gereedschap in mijn gordel zat een mesje. Ik haalde het tevoorschijn.


    Lord Asper spreidde de mantel uit op tafel. Hij liet zijn vingers over de zoom glijden, langs de onderste hoek, waar het stiksel er anders uitzag dan elders.


    ‘Een andere reden om de kleren van een moordenaar te onderzoeken,’ zei hij, ‘is dat je soms ook nog nieuwe dingen kunt ontdekken.’


    Hij sneed de zoom open en trok er iets uit wat in de stof verstopt had gezeten. Het was een papiertje dat tot een reepje was opgevouwen. Aan de ene kant had iemand één letter geschreven.


    [image: img]


    Lord Asper staarde ernaar. Toen vouwde hij het papiertje open en kwam er een boodschap tevoorschijn.


    Ro mv hfuurg kzh jfv ovh uroh wv 77 nvfivmg.


    Ovh xlfhrmvh wlrevmg nlfiri, zfhhr, zevx ovfih


    kzizhrgvh. Xlmgzxgva J klfi oz tfvirhlm. Uzrgvh


    ivhhvnyovi jfv ov kvmwziw vhg oz xryov.


    Qfhjf’zf nlnvmg.


    Ik wierp een blik op Tom. Hij keek verbaasd terug.


    De moordenaar had een bericht in geheimtaal bij zich gehad. Instructies? vroeg ik me af.


    Lord Asper draaide zich om naar de soldaat die de kamer bewaakte. ‘De meesterspion van Zijne Majesteit is in Ipswich. Ga hem halen. Nú.’


    Maar het zou nog wel even duren voordat we de meesterspion te zien zouden krijgen. Ipswich lag twee dagen rijden hiervandaan. De wond in mijn nek begon te bonzen toen ik besefte dat er een halve week een koningsmoordenaar vrij zou rondlopen in Oxford voordat de meesterspion zou aankomen. En die moordenaar had nu een goede reden om míj te grazen te willen nemen.


    ‘Meneer?’ zei ik. ‘Ik heb van mijn meester het een en ander over geheimtaal geleerd. Misschien... misschien kan ik u van dienst zijn.’


    Ik verwachtte eigenlijk dat lord Asper me minachtend zou afwimpelen, maar dat deed hij niet. Hij keek me alleen even aan. Toen stak hij me het bericht toe. ‘Wat heb je nodig?’


    ‘Alleen een veer, inkt en papier,’ zei ik. ‘Heel veel papier.’


    Een soldaat kwam de spullen brengen waar ik om had gevraagd. Op bevel van lord Asper schreef ik het bericht eerst over, zodat hij het kon meegeven aan de koerier die de meesterspion van de koning moest halen. Daarna ging ik aan de slag.


    Ro mv hfuurg kzh jfv ovh uroh wv 77 nvfivmg. Ovh xlfhrmvh wlrevmg nlfiri, zfhhr, zevx ovfih kzizhrgvh. Xlmgzxgva J klfi oz tfvirhlm. Uzrgvh ivhhvnyovi jfv ov kvmwziw vhg oz xryov.


    Qfhjf’zf nlnvmg.


    Tom keek ernaar. ‘Zegt dit je iets?’


    ‘Niet meteen,’ zei ik. ‘Maar het lijkt een eenvoudige letter-verwisseling. Dus ik ga er gewoon een paar proberen om te zien of er iets uit komt.’


    Ik begon met de simpelste variant: de Caesarrotatie. Daarbij nam je het gewone alfabet en schoof je elke letter een paar plaatsen op. Normaal gesproken zou ik de hele boodschap opschuiven, voor het geval de codeur heel gewiekst met wartaal begonnen was om de eventuele codekraker op het verkeerde been te zetten. Maar vanwege de haast deed ik nu eerst alleen de eerste paar woorden. Eén letter naar rechts:


    Sp nw igvvsh lai kgw pwi


    En twee:


    Tq ox jhwwti mbj lhx qxj


    En drie:


    Ur py kixxuj nck miy ryk


    Enzovoort. Ik bleef het proberen, tot ik ze alle vijfentwintig gehad had, maar het leverde alleen maar abracadabra op.


    Door met de volgende dan maar. Als het geen Caesarrotatie was, kon ik de boodschap misschien ontcijferen door de woorden in het bericht zelf te bestuderen om te zien welke verschuiving logisch was. Het interessantste woord stond bijna onderaan: Qfhjf’zf.


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. Het kon geen meervoud zijn, want dan zou na de apostrof slechts één letter moeten volgen, die zou corresponderen met de letter S. Bij woorden als ’s ochtends en ’s avonds stond de apostrof vooraan. Ik kon geen woord of samentrekking verzinnen met een apostrof op die plek.


    ‘Volgens mij zitten we in de puree,’ zei ik.


    ‘Hoezo?’ vroeg Tom.


    ‘Omdat degene die deze code heeft geschreven ons met spaties en interpunctie in de war probeert te brengen door ons te laten denken dat dit de juiste woorden zijn, of omdat dit een geheimschrift is waarbij de letters steeds op een andere manier verschuiven.’


    ‘Kan dat dan?’


    ‘Jazeker. Dat is het systeem van Vigenère. En als de moordenaar dat gebruikt heeft, zijn we verloren. De Vigenère-code is niet te kraken zonder sleutel.’


    ‘Wat heb je aan een sleutel als je een code moet kraken?’ vroeg Tom.


    ‘Geen echte sleutel. Ik bedoel een woord dat je gebruikt om de boodschap te vertalen,’ zei ik. ‘Als een wachtwoord dat je tegen de wacht zegt om het kasteel in te mogen. Als je het niet weet, laten ze je niet binnen.’


    ‘Misschien staat er een hint op het papiertje,’ opperde Tom. ‘Die letter A bijvoorbeeld.’


    Dat was een interessante gedachte. Ik draaide het papier om en tuurde naar het symbool.
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    Toen ik ernaar keek ontdekte ik nog iets anders. Op de achterkant waren onderaan nog drie letters met houtskool op het papier gekrast: ILN.


    ‘Betekent dat iets?’ vroeg Tom. ‘Zou dat de sleutel kunnen zijn?’


    ‘Misschien,’ zei ik. ‘Al lijkt dit een ander handschrift dan het handschrift waarin de code is opgeschreven.’


    ‘Misschien hoort het dan bij de boodschap.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Nou, stel dat de moordenaar het bericht op de achterkant begon te ontcijferen. Maar toen bedacht hij dat hij dat misschien ergens anders op moest doen. Het kan het begin van een woord zijn, eh...’ Hij ging rechtop zitten. ‘Illusie bijvoorbeeld! Om aan te geven dat niets is wat het lijkt!’


    ‘Maar “illusie” heeft als derde letter een L,’ zei ik. Toch was zijn idee beslist de moeite van het onderzoeken waard. Meester Benedict had me er een keer op gewezen dat de meeste mensen het ontzettend moeilijk vinden om geheimschriften te ontcijferen. Als de moordenaar ‘ILN’ had opgeschreven om zichzelf eraan te herinneren dat hij de boodschap op de juiste manier ontraadselde, dan konden wij dat misschien gebruiken om de code te kraken.


    Ik probeerde het. Eerst schreef ik het alfabet op. Toen zette ik de eerste drie letters van de gecodeerde boodschap eronder om te zien hoe die zich tot de I, L en N verhielden.


    A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z


    R O M


    ‘Kijk! Daar!’ zei Tom wijzend. ‘Daar is een verschuiving. De M is één plek opgeschoven.’


    ‘Maar kijk dan naar de andere,’ zei ik. ‘De O is drie plaatsen naar voren gegaan, en de R is negen...’


    Ik zweeg.


    ‘Klopt er iets niet?’ vroeg Tom.


    ‘Jawel,’ zei ik. ‘Je bent briljant.’


    Tom krabde aan zijn hoofd. ‘Ik snap er anders helemaal niets van.’


    ‘Maar je hebt het ontdekt. Je hebt het ontdekt! Het is wel degelijk een verschuiving. Het is Atbash.’


    ‘At... watte?’


    ‘Atbash,’ zei ik. ‘Een van de oudste versleutelingen die er bestaan – en heel makkelijk.’ Ik pakte een leeg vel papier en begon erop te schrijven. ‘Je hoeft alleen maar de eerste letter van het alfabet te vervangen door de laatste letter van het alfabet, en dan de tweede door de een-na-laatste, enzovoort. Dus de A door de Z, de B door de Y, de C door de X... zo.’


    A B C D E F G H I J K L M


    Z Y X W V U T S R Q P O N


    ‘Snap je?’ vroeg ik. ‘Het past!’


    Ik begon de rest van de boodschap te ontcijferen. Opnieuw begon ik met de eerste paar woorden.


    Il ne suffit pas que les


    Tom schudde zijn hoofd. ‘Het werkt niet,’ zei hij teleurgesteld.


    Maar mijn hart begon te bonken. Want het werkte wél. En ineens begreep ik waarom ik die samentrekking niet had begrepen.


    Ik schreef door, steeds sneller. Toen ik klaar was bleef ik er even naar zitten staren. Toen zei ik: ‘We moeten lord Asper halen. Nu meteen.’
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    ‘Ze was het wél,’ zei ik.


    Het was al laat, maar lord Asper vertoonde nog geen tekenen van vermoeidheid. ‘Over wie heb je het?’


    ‘Die vrouw met het masker. Zij zit hierachter. Of anders een van haar bedienden.’


    ‘Ik heb al gezegd dat dat onmogelijk is.’


    ‘Maar... kijk dan. Ik heb de boodschap ontcijferd.’


    Lord Asper leek verbaasd toen ik hem de oplossing gaf. Hij keek ernaar en zijn ene oog werd groot toen hij het bericht las.


    Il ne suffit pas que les fils de _ _ meurent. Les cousines doivent mourir, aussi, avec leurs parasites. Contactez Q pour la guérison. Faites ressembler que le pendard est la cible.


    Jusqu’au moment.


    ‘Het is Fráns,’ zei ik. ‘Dus tenzij er nog andere Franse gasten waren...’


    ‘Zij was het niet,’ zei lord Asper.


    ‘Hoe weet u dat zo zeker?’


    ‘Omdat ik weet wie die vrouw is. En het is uitgesloten dat zij de koning zou vermoorden.’


    Ik gaf het op. ‘Ik heb het bericht vertaald...’


    ‘Ik spreek Frans,’ zei hij terwijl hij het nog een keer las.


    Natuurlijk – dat was ik vergeten. Zestien jaar geleden hadden de puriteinen van het Engelse Gemenebest de monarchie omvergeworpen en de vader van Charles onthoofd – en daarna gingen ze achter Charles zelf aan. Om de jonge koning te beschermen had lord Asper hem stiekem naar Frankrijk gebracht. Ze hadden jarenlang in ballingschap op het vasteland gewoond totdat Charles in 1660 terugkeerde op de troon. Zijne Majesteit was nog altijd sterk verbonden met Frankrijk: zijn moeder en jongere zus woonden er nog.


    Ikzelf had Frans geleerd van mijn meester. Ik had er op school in Cripplegate al les in gehad, maar toen ik bij meester Benedict kwam wonen, moest ik de taal van hem grondig leren, net als diverse andere talen. Ik zal je heel veel laten lezen, had hij gezegd. En het oorspronkelijke werk is altijd beter dan de vertaling.


    Maar Tom sprak geen woord Frans. Daarom gaf ik hem de vertaling die ik had opgeschreven terwijl lord Asper het origineel bestudeerde.


    Niet alleen de zonen van _ _ moeten sterven. De nichten moeten ook dood, samen met hun parasieten. Haal het medicijn bij Q. Zorg dat het lijkt alsof die schofterige nietsnut het doelwit is.


    Tot het moment dat.


    Lord Asper fronste zijn wenkbrauwen. ‘Weet je zeker dat dit klopt?’


    Ik liet hem het Atbash-geheimschrift zien en vertelde hoe ik tot de oplossing was gekomen. ‘Ik denk dat het bericht nog een tweede laag geheimtaal bevat,’ zei ik, ‘waar bepaalde woorden een speciale betekenis hebben. Zo betekent “medicijn” waarschijnlijk “gif”.’


    ‘Ja, dat heb ik al vaker gezien.’ Hij wees naar de lege plekken voor de woorden ‘moeten sterven’. ‘Wat is dit?’


    ‘Dat weet ik niet zo goed,’ zei ik. ‘In het originele bericht staan er geen letters, maar cijfers.’


    ‘Cijfers?’


    Ik knikte. ‘Atbash wordt normaal gesproken voor letters gebruikt, maar je kunt er ook getallen mee coderen. Dan vervang je 0 door 9, 1 door 8, enzovoort. Ik heb ze weggelaten omdat ik niet wist of ik Atbash erop moest toepassen of niet.’


    ‘Welk getal staat er oorspronkelijk?’


    ‘77,’ zei ik. ‘En met Atbash?’


    ‘22.’


    Hij verstijfde.


    Tom en ik keken elkaar aan. ‘Heeft dat...’


    De adjudant van de koning stak zijn hand op en staarde ingespannen naar het papier. Even later begon hij heen en weer te lopen. Uiteindelijk bleef hij met een bars gezicht bij het raam staan.


    Toen beende hij naar ons toe. Hij pakte de veer en vulde ‘22’ in op de lege plekken. ‘Kom mee,’ zei hij. ‘En vergeet je aantekeningen niet. We gaan naar de koning.’
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    De deur werd bewaakt door vier wachten met hellebaarden. Na één blik van de adjudant gingen ze voor ons opzij.


    De deur leidde naar een studeerkamer. Het was er behaaglijk, want het brandende haardvuur verspreidde warmte en wierp een zachtoranje gloed door de kamer. De koning zat languit met gekruiste benen op een velours bank in de verte te staren. Verderop in de kamer stonden nog twee soldaten, aan weerszijden van het raam.


    Lord Asper wuifde hen weg. ‘De kamer uit.’


    Charles keek om toen ze wegstommelden. Hij keek me bedachtzaam aan. ‘Nu heb je al twee keer mijn leven gered,’ zei hij zacht. Toen richtte hij zich tot Tom. ‘En jij hebt al twee keer zíjn leven gered. Als jullie zo doorgaan moet ik jullie nog ridderen.’


    Toms wangen begonnen te gloeien van trots. En die van mij ook een beetje.


    ‘Er is zeker geen onvergiftigd eten meer over,’ zei de koning tegen lord Asper.


    ‘De karbonaadjes in saus waren heerlijk,’ zei Tom. Toen sloeg hij zijn hand voor zijn mond, vol ontzetting dat hij daadwerkelijk iets had gezegd.


    ‘Daar is niets mis mee,’ zei ik tegen lord Asper, zowel om Tom te redden als om te bevestigen dat die veilig gegeten konden worden. Tom had een half schaap naar binnen gewerkt, en hij leefde nog steeds.


    De adjudant van de koning schudde zijn hoofd. ‘We nemen geen enkel risico. Ik laat eten uit Oxford komen.’


    De koning slaakte een zucht. ‘Je hebt toch wel wijn meegenomen, hè?’


    ‘Helaas niet, sire.’ Lord Asper gaf hem het vel papier. ‘Christopher heeft de boodschap van de moordenaar ontcijferd. Het verklaart alles.’


    ‘Gans bloed.’ Charles staarde me aan. ‘Mik je soms op hertog in plaats van ridder?’ Hij las de ontcijferde boodschap en stak hem omhoog. ‘Ik begrijp niet wat dit betekent.’


    Lord Asper draaide zich naar me om. ‘Wat weet jij van de koninklijke familie van Frankrijk?’


    Die vraag had ik niet verwacht. ‘Niet veel, meneer. Ik weet dat Lodewijk de Veertiende er koning is – en dat hij de Zonnekoning wordt genoemd. En ik weet dat Zijne Majesteit,’ ik gebaarde naar Charles, ‘en Lodewijk familie van elkaar zijn.’


    Lord Asper knikte. ‘Vroeger had Lodewijk een adviseur, een kardinaal die Mazarin heette. Kardinaal Mazarin schreef vaak brieven met gecodeerde begrippen in plaats van namen. “De Vertrouweling” stond bijvoorbeeld voor “Lodewijk”, “de zee” stond voor Mazarin zelf. Soms gebruikte hij cijfers in plaats van letters. “16” verwees ook naar Mazarin zelf.’


    Charles tikte op de armleuning terwijl hij de boodschap nog een keer las.


    Niet alleen de zonen van 22 moeten sterven. De nichten moeten ook dood, samen met hun parasieten. Haal het medicijn bij Q. Zorg dat het lijkt alsof die schofterige nietsnut het doelwit is.


    Tot het moment dat.


    ‘Hier staat een getal,’ zei hij fronsend. ‘22.’


    ‘Inderdaad, sire. Zo te zien heeft degene die deze instructies heeft opgeschreven in elk geval deels dezelfde geheimtaal als Mazarin gehanteerd.’


    ‘Weet jij dan wie 22 is?’


    Lord Asper knikte. ‘Het is de moeder van Lodewijk, Anne.’


    ‘En wie is die schofterige nietsnut?’


    ‘Ik vermoed dat u dat bent.’


    Charles glimlachte even. ‘Niet geheel onterecht, misschien. Maar ik begrijp het nog steeds niet. Waarom staat er dat het moet líjken alsof ik het doelwit ben?’


    ‘Omdat ik denk dat u niet echt het doelwit wás,’ zei lord Asper. ‘Ik weet zo goed als zeker dat de moordenaar uw zus wilde vermoorden.’


    De koning trok wit weg. ‘Wat zei je daar?’ Hij stond op. Zijn hand omklemde het papier en zijn stem werd harder. ‘Wát zei je daar?’


    De deur van de studeerkamer ging open. Een van de wachten was op het geschreeuw afgekomen. ‘Majesteit? Is alles...?’


    ‘Wegwezen!’


    De soldaat sloeg de deur weer dicht. Zo te zien zou Tom liever aan de andere kant ervan staan. En ik ook.


    De koning beende op en neer over het tapijt en wapperde met het bericht in lord Aspers gezicht. ‘Mijn zús? Minette? Wat is dit voor waanzin?’


    Lord Asper reageerde rustig op de woede van zijn meester. ‘Als u even gaat zitten, sire, dan leg ik het uit.’


    Charles liet zich op de bank zakken terwijl hij het papier verfrommelde en weer gladstreek.


    ‘De boodschap is duidelijk,’ zei lord Asper. ‘“Niet alleen de zonen van 22 moeten sterven.” “22” is Anne, dus haar zonen zijn Lodewijk de Veertiende en zijn broer Filips, duc d’Orléans – de hertog van Orléans.’


    ‘Wat heeft dat met Minette te maken?’


    ‘Dat staat in de volgende zin. “De nichten moeten ook dood, samen met hun parasieten.”’


    Langzaam drong het tot Charles door wat dat betekende. Hij keek vol afschuw op. En ik begreep waarom, ook al wist ik heel weinig van koninklijke families.


    Die van Engeland, Frankrijk en Spanje waren door huwelijken nauw met elkaar verbonden. Lodewijk XIV was getrouwd met Maria Theresia van Spanje, de dochter van Elisabeth van Frankrijk: de tante van Lodewijk. En Filips was met de zus van Charles getrouwd, Henriëtta – die door Charles Minette werd genoemd – en hun moeder was Henriëtta Maria van Frankrijk, de tante van Filips.


    Lodewijk en Filips waren allebei met een nicht getrouwd, en een daarvan was de zus van Charles. Ik dacht aan het bericht. ‘Als de “nichten” de echtgenotes zijn,’ zei ik, ‘dan zijn de “parasieten” waarschijnlijk...’


    ‘Hun kinderen,’ zei lord Asper. ‘Vermoord de koning, vermoord zijn broer, vermoord hun vrouwen, vermoord hun kinderen. Iemand probeert de hele koninklijke lijn van Frankrijk uit te roeien.’


    Dat was een angstaanjagend idee. Maar ik begreep nog steeds niet wat dat met het bal van vanavond te maken had. Lord Asper legde het uit.


    ‘Ik gaf al aan,’ zei hij tegen me, ‘dat de vrouw met het masker onmogelijk bij een moordcomplot tegen de koning betrokken kon zijn. Dat is namelijk Henriëtta, hertogin van Orléans – Minette. De zus van de koning.’


    Charles fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee. Dit kan niet kloppen, Richard. Niemand weet dat ze hier is. Haar reis naar Engeland is geheim.’


    ‘Zoals ik al zo vaak heb gezegd, sire: alles wat meer dan twee mensen weten is geen geheim. De boodschap is duidelijk: het moest alleen maar líjken alsof de vergiftiging van vanavond op u was gericht. Maar eigenlijk ging het om de hertogin.’


    Charles keek naar ons. ‘Dan ben ik jullie nog meer dank verschuldigd dan ik dacht,’ zei hij, ‘want het leven van Minette is me meer waard dan het mijne. Wat wordt er gedaan om deze moordenaar te pakken te krijgen?’


    ‘We zijn ermee bezig,’ zei Asper. ‘In het bericht staat iets over “Q”. Die zijn we al eerder tegengekomen. Daarmee wordt een onbekende gifmenger uit Londen bedoeld.’


    ‘Onbekend? Daar hebben we echt iets aan.’


    ‘Er zijn nog meer aanknopingspunten. Maar ik denk dat we nu de terugkeer van uw zus naar Frankrijk moeten bespreken.’


    ‘Terugkeer?’ vroeg de koning. ‘Ze gaat nu niet terug. Ze blijft hier, bij mij.’


    ‘Onmogelijk, sire. Haar man heeft haar terug naar Parijs geroepen.’


    ‘Die gluiperd interesseert me geen fluit.’


    ‘Mij ook niet. Maar als Minette niet doet wat Filips zegt, wordt het een schandaal dat onze band met de Fransen zal verslechteren. En vanwege de oorlog met de Hollanders móéten we Lodewijk aan onze kant houden.’


    ‘En hoe wil je haar dan beschermen?’


    ‘U zou haar kunnen aansporen om haar bewaking uit te breiden.’


    De koning keek hem streng aan. ‘Ik wil niet dat ze bang wordt. Ik ga haar niet vertellen dat iemand het op haar gemunt heeft.’


    ‘Dat hoeft ook niet, sire,’ zei lord Asper. ‘U zegt gewoon dat u zich zorgen maakt na wat er vanavond is gebeurd – als ze u kunnen aanvallen, kunnen ze net zo makkelijk uw dierbaren aanvallen. En ondertussen roep ik meer spionnen op die zich in haar hofhouding kunnen begeven.’


    ‘Méér spionnen?’ schamperde Charles. ‘Onze huidige spionnen stellen niets voor! Als deze jongens er niet geweest waren...’


    De koning zweeg abrupt en draaide zich om naar Tom en mij. ‘Dat is het. Ja, natuurlijk!’


    ‘Sire?’ vroeg lord Asper.


    ‘We sturen inderdaad mensen mee met haar hofhouding,’ zei Charles. ‘Hén.’
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    Tom en ik staarden hem met open mond aan.


    ‘Ons?’ vroeg ik.


    Zelfs lord Asper keek geschokt. ‘Dat is... een ongebruikelijk voorstel, sire.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg de koning. ‘Denk er eens over na. Deze jongen,’ hij wees naar mij, ‘heeft nu niet één, maar twéé complotten tegen mijn familie verijdeld, en ook nog dat gedoe met de pest opgelost. Hij kan tegengif toedienen, misdadigers opsporen... Hij kan zelfs geheimtaal ontcijferen. Hij is toch bij uitstek geschikt om mee te gaan? En zonder zijn reusachtige vriend waren we inmiddels allemaal dood geweest, al dan niet dankzij zijn deegroller.’


    Tot mijn afgrijzen zag ik dat lord Asper ons nadenkend aankeek. Hij nam dit toch zeker niet serieus? ‘Ze zijn wel een beetje jong,’ zei hij uiteindelijk.


    ‘Hoe oud was ik tijdens de slag bij Edgehill?’ vroeg Charles. ‘En hoe oud was ik toen mijn vader me het bevel over het zuidwesten van Engeland gaf?’


    ‘Twaalf,’ zei de adjudant van de koning peinzend. ‘En veertien.’


    ‘En heb ik mijn plicht verzaakt?’


    Lord Aspers fronsende blik werd milder. ‘U was heel dapper.’


    Dit was belachelijk. Lord Asper zou beter moeten weten. En nu stond hij te kníkken.


    ‘Meneer... Majesteit, volgens mij is er een misverstand,’ zei ik. ‘Ik ben apothekersleerling. Tom is bakkerszoon. We zijn geen spionnen. We zouden niet eens weten waar we moesten beginnen.’


    ‘Was wat Zijne Majesteit zei niet waar?’ vroeg lord Asper. ‘Hebben jullie tot nu toe niet twee, nee, dríé complotten verijdeld?’


    ‘Ik... We... Ja, maar dat was allemaal...’


    ‘En heb je dat bericht net niet ontcijferd?’


    ‘Jawel, maar... dat komt gewoon doordat ik van mijn meester heb geleerd hoe...’


    ‘En heb jij niet ontdekt dat er gif in het spel was, en een remedie toegediend?’


    ‘Dat komt ook doordat mijn meester...’


    ‘Je blijkbaar erg goed heeft klaargestoomd voor het spionnenbestaan.’


    Er schoot een verontrustend beeld door mijn hoofd van meester Benedict die stond te bulderen van het lachen. Tom staarde me vol afgrijzen aan. Doe iets, zeiden zijn ogen.


    Maar ik wist niet wat ik nog kon zeggen. Een spion? Voor de koning? In Fránkrijk? Het sloeg nergens op. Maar hoe zeg je tegen je koning dat hij gek geworden is?


    Charles stond op. ‘Kom eens hier, jongens.’


    Behoedzaam liepen we naar hem toe. Tom stond naast me, zijn arm tegen de mijne gedrukt.


    ‘Engeland heeft een zwaar jaar achter de rug,’ zei Charles. ‘En niet alleen door de pest. Samenzweringen die al jaren aan het broeien zijn, komen nu ineens naar de oppervlakte. Ik ben erachter gekomen dat een koning maar heel weinig mensen kan vertrouwen. En de meesten van hen zijn hier, in deze kamer.’


    Hij legde zijn hand op mijn schouder. ‘Ik weet niet waarom alles jou lukt. Door de lessen van je meester? De zegen van je meester? Of misschien kijkt de Lieve Heer Zelf glimlachend op je neer. Wat het ook is: ik heb je nodig. Er is niemand ter wereld van wie ik meer hou dan van Minette. Ik zou er kapot van zijn als haar iets overkwam.’


    Nu pakte hij ook de schouder van Tom. ‘Christopher heeft me goed gediend. En Thomas, jouw kracht heeft ons beiden goed gediend. Het enige wat jullie koning vraagt is dat jullie hem nog één keer dienen, als helden van het Engelse volk.’


    O, dat was gemeen. Tom zwol van trots. ‘Natuurlijk, sire,’ baste hij.


    Daar zou hij snel genoeg spijt van krijgen. En ik ook. Maar wat moest ik anders? ‘Goed.’


    De koning glimlachte, maar lord Asper had al een probleem ontdekt. ‘Dit is allemaal leuk en aardig, sire, maar daarmee is nog niet alles opgelost. Als het doel is om de mensen rond Minette te schaduwen, dan zijn de jongens op één bepaald punt volstrekt ongeschikt.’


    Daar kwam hij nu mee. ‘Hoe dat zo?’ vroeg Charles.


    ‘Het zijn jóngens,’ zei lord Asper. ‘Als we Minette echt in de gaten willen houden, dan hebben we iemand nodig die heel dicht bij de hertogin kan komen. Iemand die zich vrij kan bewegen onder haar gevolg, door haar vertrekken zelfs, indien nodig. We moeten een meisje zoeken. Iemand die we kunnen vertrouwen. En het moet iemand zijn die Frans spreekt.’


    Tom keek me verbaasd aan. Ik wist al wat hij dacht. We konden de ellende net zo goed nog wat verder verspreiden.


    ‘Meneer?’ zei ik. ‘Ik denk dat ik wel een geschikte kandidaat weet.’


    Sally’s ogen werden groot toen ze zag wie er in de kamer zat. De soldaat die haar had gebracht deed de deur achter haar dicht. Ze keek me vragend aan, en ook een beetje bang.


    Lord Asper nam het woord. ‘Christopher zegt dat jij een cruciale rol hebt gespeeld in de ontmaskering van die samenzwering tijdens de pest. Dat ze zonder jou nu allebei dood waren geweest.’


    ‘Ik... Zo veel heb ik niet gedaan, meneer,’ zei ze.


    ‘Ik heb iets heel anders gehoord. Hoe oud ben je?’


    ‘Ik ben net dertien geworden.’


    ‘Christopher zegt dat je ouders zijn gestorven toen je acht was. En dat je vader Frans was.’


    ‘Dat klopt, meneer.’


    ‘Bien: a-t-il t’apprit à parler sa langue?’ Goed, en heeft hij jou die taal ook geleerd?


    Ze keek verbaasd op door de plotselinge overgang. ‘Oui, monsieur.’ Ja, meneer.


    ‘Mais il est mort depuis longtemps. Tu t’en souviens encore?’ Maar hij is al heel lang dood. Kun je je het nog wel herinneren?


    Sally rechtte haar rug. ‘Monsieur... je ne pourrais pas plus oublier la langue de mon père que vous pourriez oublier celle de vôtre.’ Meneer, ik zou de taal van mijn vader net zomin kunnen vergeten als u die van de uwe.


    De koning sloeg op zijn armleuning. ‘Mooi gezegd, jongedame.’


    Het compliment deed Sally blozen, al leek ze nog steeds in de war. Lord Asper vertelde wat we hadden ontdekt, en over onze missie om de moordenaar te zoeken. ‘Ze gaan met de hertogin mee naar Parijs, maar ze zullen zich niet daadwerkelijk onder haar gevolg kunnen begeven. Ik heb een meisje nodig dat...’


    ‘Ik doe het,’ zei ze.


    Lord Asper knipperde met zijn ogen. ‘Het kan behoorlijk gevaarlijk worden, en...’


    ‘Ik doe het.’


    De koning schoot in de lach. ‘Ik wou dat ik weer dertien was.’


    Sally werd nog roder.


    ‘Dat is dan geregeld,’ zei lord Asper. ‘De hertogin vertrekt zodra het licht wordt naar Parijs. Jullie moeten alle drie proberen wat te slapen. Morgenochtend krijgen jullie je instructies. Ingerukt.’


    Hij gaf de soldaten opdracht om ons naar onze kamers te brengen. Sally leek nog niet echt te kunnen bevatten wat er zojuist was gebeurd. De trotse blik van Tom verflauwde al en ik wist dat hij binnenkort spijt zou krijgen dat we hiermee hadden ingestemd.


    ‘Binnenkort’ bleek ‘nu’ te zijn. ‘Wacht,’ zei hij geschrokken toen de soldaat hem meenam. ‘Wat heb ik gedaan?’
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    Het tweede zwaard in zijn kruis maakte Tom aan het huilen.


    Ik zag het aankomen. Ik zat buiten voor de herberg, bij de vuurplaats, en las in de aantekeningen van mijn meester terwijl ik ondertussen de oefensessie van Tom probeerde te volgen. Als nieuwe reisgenoten van Minette – of zoals de rest van de wereld haar kende: Henriette d’Angleterre, duchesse d’Orléans, de hertogin van Orléans – had lord Asper ons een valse identiteit gegeven, zodat we ons in haar kringen konden begeven.


    ‘Jij doet je voor als edelman,’ had lord Asper me meegedeeld terwijl de bedienden van Minette haar bagage op de koetsen laadden die ons naar Dover zouden brengen. ‘Het is wel duidelijk dat deze missie gevaarlijk zal worden, dus ik wil dat je een zwaard draagt.’


    Ik had grote ogen opgezet. ‘Ik ben een leerling. Ik mag geen zwaard dragen.’


    ‘De regels van het apothekersgilde interesseren me niet. Van nu af aan ben je wie ik zeg dat je bent. En ik zeg dat je een zwaard draagt. Maar in Parijs mag je alleen een wapen dragen als je een soldaat of een edelman bent – en jij bent duidelijk geen soldaat. Dus gefeliciteerd: bij dezen ben je de baron van Chillingham.’


    Ik keek hem verbluft aan. ‘Maar... ú bent toch de baron van Chillingham?’


    ‘Niet meer. Mijn vader is afgelopen zomer overleden, dus nu ben ik de markies. De titel van baron is naar mijn kleinzoon overgegaan. Die is maar een paar jaar jonger dan jij en heet ook Christopher. Dat is dus een uitstekende dekmantel. Je bent nu Christopher Asper, kleinzoon van de adjudant van de koning.’


    Ik wist niet wat ik ervan moest denken. ‘En als iemand doorheeft dat ik de boel belazer?’


    ‘Het is Frankrijk. De meeste mensen hebben waarschijnlijk nog nooit van Chillingham gehoord. En als ze wél van Chillingham gehoord hebben kennen ze mij, niet mijn kleinzoon. Je wordt heus niet ontmaskerd. Maar je moet je wel als een edelman gaan gedragen.’


    ‘En hoe doe ik dat?’


    ‘Doe gewoon alsof de wereld je de kost hoort te geven.’ Hij knikte naar Tom, die hielp met het inladen van de bagage. ‘Hij gaat mee als je lijfwacht, dus hij draagt een livrei, maar waar het om gaat is dat hij óók een zwaard mag dragen. Ik stuur een oude leraar van me mee die hem onderweg het een en ander kan bijbrengen, zodat hij niet volledig voor schut staat met het staal.’


    Het duizelde me. En wat Tom betreft: die had weliswaar trots toegezegd dat hij de koning zou dienen, maar hij had helemaal geen zin in deze reis. Die nacht kwam hij handenwringend naar me toe terwijl ik Bridget uit haar kooitje haalde om haar eten te geven. ‘Wat heb ik gedaan? Wat heb ik gedaan?’


    ‘Het komt wel goed,’ verzekerde ik hem, hoewel mijn maag fladderde als Bridgets vleugels.


    ‘Ik kan niet naar Frankrijk,’ zei hij. ‘Ik spreek de taal niet eens. Dat wordt toch niks?’


    ‘Ik ben bij je, en ik zal je niet alleen laten.’


    ‘Maar ik wil niet naar Parijs. Daar zitten allemaal buitenlanders.’


    ‘In Parijs zijn wíj de buitenlanders.’


    ‘Engelsen kunnen geen buitenlanders zijn, Christopher.’


    ‘Maar dat is... laat maar.’ Ik kon maar één ding bedenken om hem af te leiden. ‘Je gaat in elk geval leren zwaardvechten.’


    Zijn gezicht klaarde op. ‘Dat is waar.’


    Maar ook dat bleek lang niet zo leuk als hij had gedacht.


    De zwaardmeester heette sir William Leeg. Hij had heel kort, sneeuwwit haar en priemende ogen en hij had nog altijd de kaarsrechte rug van een soldaat, ook al was hij allang met pensioen. Bij hun eerste ontmoeting ging Tom nerveus in de houding staan terwijl de oude man hem van top tot teen opnam. Na een hele tijd deed sir William zijn mond open.


    ‘Elk kind,’ zei hij, ‘denkt dat een zwaard een stuk speelgoed is. Dat is het niet. Het is een hoogstaand wapen, en voor een soldaat moet het zijn arm worden. Ik zal je leren het met respect te behandelen. Ik zal je niet leren om het volledig te beheersen – daar doe je een leven lang over, niet twee weken – maar ik zal je een paar dingen laten zien zodat je me hopelijk niet te schande maakt als je je wapen trekt.’


    Tom keek naar mij, nog zenuwachtiger dan eerst.


    ‘Onze lessen gaan er als volgt uitzien,’ zei sir William. ‘Ik ga onderweg met je aan de slag. Elke dag leer ik je iets nieuws. Aan het einde van de dag moet je laten zien wat je hebt geleerd. Dat doe ik door mijn eigen zwaard op te nemen en je er ongenadig van langs te geven.’


    Toms ogen werden groot.


    ‘Je zult huilen,’ zei sir William. ‘Je zult smeken. Je zult vragen of ik alsjeblieft wil stoppen. Dat zal ik niet doen. Als je er níét ongenadig van langs wilt krijgen, zul je jezelf moeten leren verdedigen. Begrepen? Mooi. Dan gaan we beginnen.’


    En dat deden ze. Lord Asper had opdracht gegeven om een open wagen achter de koetsen aan te laten rijden zodat Tom zelfs tijdens het rijden kon oefenen. De lessen zelf zagen er geweldig uit. In het begin was Tom nog houterig, en dat was ook niet vreemd: hij had in zijn leven alleen nog maar met een deegroller gezwaaid. Maar sir William was een fantastische leraar: helder en ondanks zijn strenge manier van doen opvallend geduldig. Er kwam geen schreeuw of vloek over zijn lippen terwijl Tom zijn best deed om de verschillende slagen, verdedigingstechnieken en afweermanoeuvres te leren die de zwaardmeester hem probeerde bij te brengen.


    Het was afzien. Hijgend en puffend kwam Tom elke dag de oefensessies door, met een lamme arm en brandende spieren. Maar na verloop van tijd kon hij de instructies van sir William al aardig volgen, en onwillekeurig voelde ik een steek van afgunst omdat ik niet ook zou leren zwaardvechten.


    De eerste avond stopten onze koetsen rond zonsondergang bij de herberg waar we zouden overnachten. Na het diner werden Toms lessen hervat. Toen kwam het laatste uur van de dag.


    ‘Goed, Beelen,’ zei sir William. ‘Nu is het tijd voor een echt gevecht.’


    Tom gebaarde nerveus naar hun zwaarden. ‘Hiermee?’


    ‘Waarmee anders? Een bosje madeliefjes?’


    ‘Maar... raak ik dan niet gewond?’


    ‘Misschien loop je een paar schrammen op. Het zijn maar oefenzwaarden, die zijn redelijk bot. En ik sla je met het platte gedeelte van mijn kling.’


    ‘En als ik u raak?’


    Sir William gooide zijn hoofd in zijn nek en schaterde het uit. ‘Je bent een grapjas, Beelen. Ik mag je wel.’


    Toen begon het. Sir William hield zich aan zijn woord: met enkel de platte kant van zijn zwaard gaf hij Tom er ongenadig van langs. In eerste instantie keek ik geïnteresseerd toe, maar al gauw kon ik het bijna niet meer aanzien en gluurde ik tussen mijn vingers door. Sally, die ook weleens een echt gevecht wilde zien, kwam van het groepje dames rond Minette naar ons toe geslenterd. Binnen een mum van tijd vluchtte ze alweer terug.


    Ik kon het haar niet kwalijk nemen. Die arme Tom. Hij kreeg óveral klappen. Ik zag wel waar de oude zwaardmeester mee bezig was: de klappen die hij uitdeelde en de kansen die hij bood sloten weloverwogen aan bij de afweermanoeuvres en slagen die hij Tom eerder die dag had geleerd. Maar Tom, die al dat zwaardvechten niet gewend was, reageerde niet altijd snel genoeg. Na de tweede slag tussen zijn benen stortte hij in elkaar.


    ‘AAAAAAUUUUGGGGHHHHGGGGHHHHGGGG,’ zei hij.


    Sir William stak zijn zwaard weg. ‘Je hebt gelijk. Genoeg geweest voor vandaag. Vergeet niet je zwaard schoon te maken voordat je gaat slapen.’ Hij knikte me toe toen hij wegliep. ‘Asper.’


    Tom lag opgekruld in het gras terwijl de tranen over zijn wangen stroomden. Ik haalde het flesje wilgenbast uit mijn gordel en hing water boven het vuur.


    Tom was niet de enige die tijdens die reis de platte kant van een zwaard voelde. Ik had opgetogen gereageerd toen lord Asper me het zwaard gaf dat ik mee naar Parijs zou nemen. Ik gespte het aan mijn riem en paradeerde er de hele dag trots mee rond. Ik had me alleen niet gerealiseerd dat het zo vervelend zou zijn om een zwaard te dragen.


    Het zat voortdurend in de weg. Elke keer dat ik me omdraaide stootte het ergens tegenaan. Zitten was een opgave: dan moest ik het zwaard langs mijn been proberen te laten glijden. En het trok voortdurend aan mijn middel. Tom zei dat hij er na een paar dagen aan gewend was, maar ik gespte het ’s avonds los als ik zat te lezen.


    Op een avond had ik buiten bij het vuur gezeten en vergat ik het mee naar binnen te nemen toen ik ging slapen. Toen ik de volgende ochtend wakker werd wilde ik het omdoen en kneep de paniek mijn borst samen. Ik stormde langs de beurse, kreunende Tom en rende naar de verkoolde resten van het vuur.


    Het lag er niet. Ik zou zweren dat ik het zwaard naast de boomstam had laten liggen, maar het lag er niet. Ik zocht naast de stam, eronder, in het gras. Niets. Het enige wat ik zag waren vage afdrukken in de rijp.


    De moed zonk me in de schoenen. Iemand had het gestolen. Ik was het wapen kwijtgeraakt dat lord Asper me had gegeven. Wat moest ik doen?


    ‘Zoek je iets?’


    Ik draaide me om en zag sir William tegen een boom geleund staan. Hij hield een lap vast en vette een zwaard in – míjn zwaard.


    Ik slaakte een zucht van opluchting. ‘Godzijdank,’ zei ik. ‘Ik dacht dat ik het kwijt...’


    ‘Weet je wat er met een zwaard gebeurt als het nat wordt, jongeman?’ vroeg sir William.


    ‘Dan... eh... gaat het roesten?’


    ‘Inderdaad. En wat hebben we aan een roestig zwaard?’


    Ik slikte. ‘Niets?’


    ‘Heel goed, Asper. Heel goed.’ Hij wreef de kling nog een laatste keer op en hield het zwaard omhoog. ‘Een zwaard is het middel waarmee een man zichzelf, zijn koning en zijn dierbaren kan verdedigen. Het mag nooit zomaar ergens rondslingeren. En het mag al helemaal niet in het gras blijven liggen, waar de dauwdruppels zich zullen verzamelen om die kwelgeest van alle soldaten op te roepen: roest.’


    Hij duwde zich met zijn schouders van de boom af. ‘Ik heb nog niet de eer gehad je op te leiden, en tot mijn spijt zullen we deze reis geen tijd hebben voor lessen. Maar met jouw welnemen zal ik toch een moment de tijd nemen om je te onderrichten.’


    Zijn onderricht kwam erop neer dat ik me over de boomstam moest buigen, waarna hij met het zwaard mijn zitvlak bewerkte tot ik tranen in mijn ogen kreeg. Toen hij klaar was, gaf sir William me het wapen terug. ‘Uitstekend zwaard,’ zei hij goedkeurend.


    Ik waggelde weer naar boven en liet mijn achterwerk in een kom water zakken om het te laten afkoelen. Gelukkig was het nog vroeg, dus alleen Tom zag iets van mijn vernedering, hoewel Sally later wel vroeg waarom ik niet ging zitten. Ik hield de les voor mezelf, maar ik leerde hem wel: ik zou nooit meer een zwaard in het gras laten liggen.
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    Het leek misschien wel zo, maar zwaarden en de afranselingen die ermee gepaard gingen, vormden niet de hoofdmoot van onze reis. Lord Asper had gewaarschuwd dat niemand, zelfs Minette niet, mocht weten wie we echt waren.


    Dat was niet alleen om onze missie geheim te houden. De Parijse adel zou nooit een gewone burger in hun midden dulden, ongeacht de situatie. Het was zelfs verboden om je voor te doen als edelman: daar stond de doodstraf op. En, zoals de adjudant van de koning al had opgemerkt, het was altijd verstandig om zo veel mogelijk geheim te houden, want met een gifmenger in de buurt wist je nooit wie je kon vertrouwen.


    Daarom brachten Tom, Sally en ik veel minder tijd met elkaar door dan ik gewild zou hebben. Naast de wagens met onze voorraden had Minette nog eens drie koetsen voor zichzelf en de hofdames die haar begeleidden, onder wie nu ook Sally. Net als bij mij wist niemand wie ze echt was en deed ze zich voor als edelvrouw, een verre Engelse nicht van lord Asper. Lord Asper had een aparte koets voor de kersverse baron van Chillingham geregeld, zodat ik onderweg kon studeren, en dan hadden we nog de open kar waarop Tom tijdens het rijden met sir William kon oefenen. Door die lessen kon ik hem vaak wel zien, maar waren we toch niet samen.


    Gelukkig had ik Bridget nog om me gezelschap te houden. Ik liet haar uit haar kooitje en ze scheerde vrolijk tussen de hotsende koetsen door nu ze voor het eerst in maanden haar vleugels kon strekken. Als we langs een vijver kwamen, spetterde ze daar even in rond om haar veren te poetsen terwijl wij verder reden, waarna ze de achtervolging inzette en tevreden koerend door mijn raam naar binnen fladderde. Ik vroeg Sally om ook met mij mee te rijden, maar dat wilde ze niet.


    ‘Dat gaat niet. Bovendien is het beter als ik bij de dames blijf. Die zijn alleen maar aan het roddelen. Misschien hebben we er nog iets aan bij onze zoektocht naar de moordenaar.’


    Ik was teleurgesteld, maar het was een goed argument. ‘Ben je al iets te weten gekomen?’


    ‘Veel te veel,’ zei ze. ‘Wist je dat er bijna duizend mensen in het Palais-Royal wonen?’ Het Palais-Royal was Minettes verblijf in Parijs, waar ze samen met haar man Filips woonde, de broer van de koning. ‘En dat zijn niet alleen bedienden: ze hebben ook altijd gasten en logés.’


    Wij zouden ook in het Palais logeren. Op die manier konden we de mensen rond Minette onderzoeken en ons in haar kringen begeven. Maar om duizend mensen te moeten onderzoeken... Ik voelde weer een steek in mijn toch al onrustige maag. Ik riep mijn meester aan. Wat moet ik doen?


    Hij gaf geen antwoord. En nu wilde ik écht niet meer alleen zijn. ‘Heb je geen zin om een paar uur bij mij in de koets te zitten?’ vroeg ik aan Sally. ‘We kunnen de roddels van de dames bespreken, kijken of je al verdachten hebt gevonden.’


    ‘Ik zei toch al dat dat niet gaat.’


    ‘Een uurtje dan. Zó veel zul je niet missen in die tijd.’


    ‘Het is ongepast.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Je vergeet de hele tijd dat je nu een baron bent. En ik ben van adel. Ik kan niet zomaar met een jongen achter de gordijntjes van zijn koets gaan zitten. Tenzij je wilt dat heel Parijs denkt dat ik je minnares ben.’


    Ik was geschokt. Dat was niet eens bij me opgekomen. Het drong tot me door dat ik veel vaker moest proberen te bedenken wat Christopher Asper zou doen, in plaats van Christopher Rooy. Wilde ik dat die meisjes zaten te giechelen dat Sally mijn minnares was? ‘Geen haar op mijn hoofd,’ zei ik.


    Sally’s blik verstrakte. Ze perste haar lippen op elkaar, draaide zich om en liep weg.


    Ik keek naar Tom, die even pauze had. ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ vroeg ik.


    Tom haalde al net zo verbouwereerd zijn schouders op. Sir William trok zijn wenkbrauw op. ‘En ik dacht dat jij zo goed was in geheimtaal.’


    Nu Tom elke dag moest oefenen en Sally nogal koeltjes deed, had ik genoeg tijd om me op mijn eigen werk te richten. De koning hoopte dat ik de moordenaar kon ontmaskeren en dat betekende dat ik zo veel mogelijk over gif te weten moest komen. Dus terwijl de stoet koetsen van Minette om Londen heen reed, waar nog altijd de pest heerste, ging ik met een van de soldaten de stad in. Hij bracht me naar Sleedoorn, waar ik alles inpakte wat ik op deze reis nodig zou kunnen hebben.


    Meester Benedict had diverse aantekeningen en boeken over allerlei verschillende soorten gif, hun toediening en hun remedies. Ik verzamelde ze allemaal en bond ze bij elkaar, samen met zijn dagboeken uit 1652. Hij was dat jaar een paar maanden in Parijs geweest om onderzoek naar de pest te doen, en had toen bij een oude vriend van hem gelogeerd: Marin Chastellain, de comte de Gravigny – de graaf van Gravigny. Zijn dagboeken gingen vooral over zijn pogingen om een medicijn tegen de pest te vinden, maar hij had ook een paar dingen over de stad zelf opgeschreven. Lord Asper had me een kaart van Parijs gegeven, maar ik dacht dat de overpeinzingen van mijn meester ook nog weleens van pas zouden kunnen komen.


    Ondertussen pakte ik ook nog wat zaad voor Bridget in, en iets heel bijzonders. Na dat gedoe met het pestmedicijn in september had ik me verdiept in alles wat mijn meester over gif wist. Toen ik op een avond door zijn spullen had gerommeld, was ik op een kistje gestuit dat bedolven was geweest onder zijn papieren.


    Het was een stevig maar eenvoudig kersenhouten kistje, zonder versieringen en met alleen een stel zware sloten. In eerste instantie had ik overal naar de sleutels gezocht. Uiteindelijk had ik ontdekt waar meester Benedict die had verstopt: de ene lag in zijn kamer, en de andere in zijn werkplaats. Toen ik het kistje ten slotte open kreeg, begreep ik waarom hij zo veel moeite had gedaan om de sleutels ver bij elkaar vandaan te bewaren.


    Gif.


    Het kistje zat tjokvol gifstoffen in potjes, ampullen en flesjes. Ze hadden allemaal een duidelijk etiket: arsenicum, nachtschade, gevlekte scheerling en nog tientallen andere. In een vakje in het deksel zat een bundel aantekeningen. Uit zijn notities maakte ik op dat hij de gifstoffen had bewaard om er onderzoek naar te doen, om hun eigenschappen beter vast te stellen en er tegengif voor te maken.


    Het was best eng – maar, en dat baarde me een beetje zorgen, ook opvallend fascinerend – om een kistje des doods in handen te hebben. Toen ik het net had gevonden, had ik het te druk gehad met het maken van Venetiaanse theriak voor de pestmeesters van de stad om de aantekeningen van mijn meester grondig te kunnen bestuderen. Gelukkig gaf de reis naar Parijs me genoeg tijd om ze door te nemen, want ik had toch niets anders te doen. En hoewel ik het niet fijn vond om zo veel alleen te zijn, was het wel prettig om die tijd dan in elk geval met de woorden van mijn meester door te brengen. Dan las ik een stuk dat hij over een bepaald gif had geschreven, deed mijn ogen dicht en hoorde in gedachten zijn stem. En soms voelde ik hem een paar kostbare momenten weer naast me zitten.


    In de koets las ik alleen zijn aantekeningen, en het kistje en de flesjes bestudeerde ik ’s avonds in mijn kamers in de herbergen waar we verbleven: hobbelende rijtuigen en gifampullen gingen niet goed samen.


    ‘Ik krijg de kriebels van die dingen,’ zei Tom op een avond huiverend.


    Ik ook, maar ik vond ze ook intrigerend. Vooral omdat sommige stoffen zo exotisch waren. ‘Moet je deze zien.’ Ik pakte een potje dat verzegeld was met was. Er zat een donkere, kleverige brij in. ‘Dit komt helemaal uit de zuidelijke Amerika’s. Het heet curare.’


    ‘Wat gebeurt er als je het drinkt?’


    ‘Niets. Het werkt alleen als je het op een wapen smeert. Als het in het bloed van je slachtoffer terechtkomt, raakt hij verlamd. Dan kan hij niet meer bewegen. Maar kennelijk voelt hij nog wel alles als hij doodgaat.’


    Tom keek me vol afgrijzen aan. ‘Wie verzint zoiets?’


    ‘Het was in eerste instantie niet voor mensen bedoeld. De Macusi-indianen in Guyana dopen hun pijlen erin als ze gaan jagen.’


    ‘Wat wilde meester Benedict er dan mee?’


    ‘Experimenteren. Een heel kleine dosis ontspant de spieren, verzwakt je. Hij dacht dat het in kleine hoeveelheden misschien gebruikt kon worden bij de behandeling van mensen met de vallende ziekte. En moet je dit zien.’


    Ik zette het potje terug en pakte een ander. Er zaten drie dunne, grijze, gekrulde reepjes in. ‘Dit komt uit Japan. Het is een vis.’


    ‘Is dat een vis?’


    ‘Nou, een deel ervan. Hij heet fugu. Blijkbaar kan hij zich als een blaas met lucht vullen en stekels opzetten.’


    ‘Belachelijk.’


    ‘Het staat in de aantekeningen van meester Benedict,’ hield ik vol. ‘Hij schijnt ongelooflijk giftig te zijn, maar de Japanners eten hem toch.’


    ‘Kijk, nu weet ik dat je maar wat staat te verzinnen,’ zei hij, en daarna kon ik hem er niet meer van overtuigen dat ik hem niet zomaar iets wijsmaakte.


    De rest van de reis hield ik me vooral bezig met het bestuderen van de verschillende gifstoffen en alle geniepige manieren om iemand te vermoorden, waarbij ik zo veel mogelijk details in mijn geheugen probeerde te prenten. Door de knoflookgeur die ik in de adem van John Glover had geroken, ontdekte ik dat de moordenaar waarschijnlijk arsenicum als gif had gebruikt. Dat kon in allerlei hoedanigheden worden toegepast, met als dodelijkste variant een onopvallend wit poeder. Het was kleur- en geurloos en daarom bijna onmogelijk op te sporen, tenzij de moordenaar iets fout had gedaan.


    Meester Benedict had er een flesje van, dat ik nauwkeurig bestudeerde. Maar dat was niet het enige waar ik me op richtte. Toen ik mijn ogen weer dichtdeed om de stem van mijn meester te horen, gaf hij me een waarschuwing. Wees overal op voorbereid, Christopher. Een gifmenger is heel geslepen, iemand die je nooit, maar dan ook nooit mag onderschatten. Vergeet niet dat de moordenaars al geprobeerd hebben om hun echte doelwit te verhullen door net te doen alsof ze het op de koning gemunt hadden.


    Ik deed mijn ogen open. Zijn woorden deden me denken aan wat lord Asper vlak voor we vertrokken tegen me had gezegd. Hij had gewacht tot koning Charles buiten gehoorsafstand was.


    ‘Deze aanval is zorgwekkend,’ zei hij. ‘Niet alleen omdat er gif in het spel was. Maar het is gewoon niet logisch om de vrouwen van het Franse hof aan te vallen.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg ik. ‘Als de moordenaars de koninklijke familie willen uitroeien, dan moeten de koninginnen toch ook uit de weg geruimd worden?’


    ‘Nee. Dat bedoel ik juist. Frankrijk is anders dan Engeland, waar Elizabeth bijvoorbeeld kon regeren. Hun land valt onder de Salische wet: vrouwen kunnen geen troonopvolger zijn. Ik begrijp waarom je de kinderen, of in elk geval de jongens, zou vermoorden. Maar de vrouwen? Dat is een teken van pure wrok.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Blijf op je hoede, Christopher. Wie onze vijanden ook zijn, het zijn wrede lui.’


    Ik had het ijskoud gekregen vanbinnen en ik dook nog fanatieker de boeken in. Het was jammer dat ik weinig tijd had om onderweg van het prachtige landschap te genieten. We reden over glooiende heuvels, langs bomen en velden, door kleine bossen en over weidse vlaktes. We kwamen door een heleboel dorpen, zagen de stenen huizen en rieten daken, de rokende schoorstenen. In het voorbijgaan keek ik naar de dorpelingen terwijl ze hun koeien molken en hun schapen hoedden, en ik vroeg me af hoe het leven geweest zou zijn als ik hier was opgegroeid. Eenvoudig, meende ik, en misschien een beetje saai – hoe mooi het hier ook was, ergens miste ik nu al de levendigheid van de stad – maar ik voelde hier ook een bepaalde rust, en ik begreep eindelijk waarom de boeren die ik op de markt had gesproken zich altijd afvroegen hoe wij op zo’n smerige, stinkende plek konden wonen. Zo zat ik te dagdromen en over een ander leven te mijmeren.


    Eén ding was duidelijk: meerijden in een koninklijk gevolg was een geweldige manier van reizen. We gingen niet erg snel – we zouden er twee weken over doen om in Parijs te komen – maar we namen telkens de tijd om een herberg van goede kwaliteit te zoeken om te slapen. En in de avond was er vertier: de dames zongen of speelden spelletjes, vooral kaartspelen. Ik ontdekte ook dat lady Pemberton op een bepaald moment na ons vertrek uit Londen een luit voor Sally had geregeld. Ze had me weleens verteld dat ze in Cripplegate had leren spelen en dat ze erg van muziek hield, maar ik wist niet dat ze zo virtuoos was. Haar vingers dansten over de snaren en brachten de melodieën tijdens het zingen tot leven. Minette was verrukt – ze was dol op muziek – en hoewel ik niet bij de dames zat, merkte ik dat ik ook telkens uitkeek naar het moment waarop Sally zou gaan spelen.


    ‘Je hebt nooit verteld dat je zo goed was,’ zei ik op een avond tegen haar.


    ‘Hmpf,’ zei ze, en ze liep weg. Maar daarna deed ze niet meer zo koeltjes tegen me.


    De tocht van Oxford naar Dover duurde vijf dagen. Een boot bracht ons naar de andere kant van het Kanaal, en daar legde ik de aantekeningen van mijn meester wél weg om samen met Tom op de voorsteven te staan, de zoute geur van de oceaan op te snuiven en de ijskoude druppels te trotseren die de golven in mijn gezicht spatten. Zeven uur later gingen we in Calais weer van boord en was ik voor het eerst in mijn leven in het buitenland.


    Het Franse platteland leek erg op het Engelse. Tom bleef op zijn hoede, als een soldaat op vijandelijk grondgebied. Ik probeerde hem gerust te stellen, want hij was niet alleen zo argwanend omdat hij buitenlanders niet vertrouwde: hij was nu écht een buitenstaander. Behalve sir William, die geen zier om de Fransen gaf, was Tom van ons de enige die de taal niet sprak.


    Tot mijn verbazing kwam ik erachter dat het bij Minette precies andersom was. Haar Engels was verschrikkelijk. Dat vond ik nogal vreemd voor de zus van onze koning, maar toen bedacht ik dat ze al sinds haar derde in Frankrijk woonde. Ik kon natuurlijk Frans met haar praten, maar ik probeerde zo min mogelijk contact met haar te hebben.


    Niet omdat ik haar niet mocht. Eerder het tegenovergestelde. Ze was eenentwintig en straalde een en al warmte uit, een soort zuivere, heldere charme. Ze was ontzettend tenger, bijna breekbaar, en hoewel ze nauwelijks at, was ze altijd druk en een tikje zenuwachtig in de weer, als een vlinder die voortdurend van hot naar her fladderde en overal maar heel even bleef hangen.


    Ik raakte er ook nogal van in de war dat ik telkens rood werd als ze haar aandacht op me richtte. ‘Je opa is de beste vriend van onze familie,’ zei ze. ‘Ik ben heel blij dat je bij ons komt logeren. Ik hoop dat je het naar je zin zult hebben in Frankrijk.’


    ‘Ik waardeer uw gastvrijheid,’ zei ik met gloeiende wangen.


    ‘Roep maar als je iets nodig hebt. En ik hoop dat je ook met ons komt dineren,’ ze keek met een stralende glimlach naar de lucht, ‘en dat schattige vogeltje van je meeneemt.’


    ‘Natuurlijk, madame,’ zei ik, en ik boog mijn hoofd om mijn kleur te verbergen. Nu stond ik in tweestrijd. Als ik erover nadacht leek het me eigenlijk geen vervelend idee om wat tijd met haar door te brengen. Maar ik wist dat dat natuurlijk geen góéd idee was. Sally had de afgelopen maanden in adellijke kringen doorgebracht, dus zij wist hoe ze zich als edelvrouw moest voordoen. Ik niet, en daardoor was ik voortdurend bang dat ik iets doms zou doen en door de mand zou vallen. Lord Asper had me verzekerd dat ik eventuele fouten kon toeschrijven aan de verschillen tussen de Engelsen en de Fransen, maar als ik ontmaskerd werd, zou het me de kop kosten – letterlijk.


    Dus al had ik mijn dagen graag in het gezelschap van Minette doorgebracht, die taak moest ik toch aan Sally overlaten. In plaats daarvan stortte ik me nog ijveriger op mijn boeken, want ik wist nu zeker dat ik mijn uiterste best moest doen om te voorkomen dat Minette iets overkwam. Daarom las ik het ontcijferde bericht met de instructies voor de moordenaar net zo vaak tot ik het uit mijn hoofd kende. Lord Asper had alles verklaard, behalve die laatste regel.


    Tot het moment dat.


    Tot welk moment? Niemand leek te weten wat het betekende. Maar hoe vaker ik het las, hoe banger het me maakte. Het klonk bezeten, als iets van een maniak. En ik had al eerder met maniakken te maken gehad. De eerste had mijn borst verminkt en mijn meester vermoord. De tweede had mijn arm gebroken – had ons allemaal gebroken – en daarbij een goede, aardige man vermoord.


    Ik zou het helemaal niet erg gevonden hebben als ik me nooit meer met dat soort dingen bezig had hoeven houden. Maar die boodschap bleef me spottend aanstaren.


    Tot het moment dat.


    Binnenkort, dacht ik. En ik huiverde.

  


  
    Dinsdag 17 november 1665


    Priem

  


  
    [image: img] HOOFDSTUK 13 [image: img]


    We roken de stad voordat we hem zagen.


    Tom trok een vies gezicht. Het stonk alsof iemand een rottend ei door de inhoud van een po had geroerd. ‘Wat ís dat?’


    ‘Je nieuwe onderkomen.’ Sir William, die naast het raampje van onze koets reed, knikte naar voren. ‘Welkom in Parijs.’


    We bogen ons uit de koets om naar buiten te kunnen kijken toen we de stadsmuren naderden. Die torenden boven ons uit, tien meter hoog en twee meter dik, met een gracht ervoor die om de hele stad liep. Anders dan in Londen, waar hele wijken zich buiten de stadswallen uitstrekten, lag er buiten deze muren vrijwel alleen maar akkerland, met hier en daar een boerderijtje. Bridget scheerde naar de gracht om in het water te plonzen en verstoorde een paar eenden die probeerden te slapen. Ik had niet verwacht de vogels hier zo laat in de herfst nog aan te treffen, maar toen bedacht ik dat we een paar honderd kilometer verder in het zuiden zaten dan ik ooit was geweest.


    We reden naar binnen door de Porte Saint-Denis, een van de twee stenen middeleeuwse poorten aan de noordkant van de stad. Het werd steeds drukker toen we dichterbij kwamen, en zodra we door de poort waren kwam onze stoet langzaam tot stilstand in het rauwe rumoer op straat. Er was geen doorkomen aan: karren vol strobalen en groentemanden, boeren die hun vee naar de markten dreven, werklui op weg naar hun klus, met gereedschap aan hun riem, soldaten te paard die boze voetgangers opzijschopten, monniken met kale kruinen die in jute pijen op bedevaart waren – ik kwam ogen en oren tekort. En koetsen, overal koetsen, misschien wel net zo veel als mensen.


    ‘Moet je dat zien,’ zei Tom verbijsterd.


    Op een straathoek stond een man te wachten onder een van de winkelborden die aan de gevels hingen. Er stond geen tekst op het bord, alleen een afbeelding van een varken en een bebloed mes. De man had zijn hoed ver over zijn voorhoofd getrokken en schermde met zijn mantel het grootste gedeelte van zijn gezicht af. Met samengeknepen ogen staarde hij naar de voorbijtrekkende menigte.


    ‘Is dat een mísdadiger?’ vroeg Tom.


    Sir William schoot in de lach. ‘Zo zou je hem kunnen noemen. Het is een edelman.’


    ‘Waarom loopt hij er zo bij?’


    ‘Dat is mode onder de edelen. Als ze naar buiten gaan worden ze aangestaard door de gewone burgers, daarom verbergen ze hun gezicht. De mannen bedekken hun gezicht met hun mantel, en de vrouwen...’ Hij speurde de straat af en wees toen naar een gesloten draagstoel: een grote, met gordijnen afgeschermde zetel op stevige palen die door vier bedienden werd rondgezeuld.


    Een dame gluurde tussen de gordijnen door. Haar gezicht ging schuil achter een masker van zacht, vormeloos zwart fluweel. ‘Ze beweren dat ze anoniem willen blijven,’ zei sir William. ‘Maar je ziet dat die vrouw zich uit haar stoel buigt. Kijk, iedereen staart naar haar omdat ze willen weten wie het is.’


    Onze voorste ruiter had eindelijk wat ruimte weten te maken en we konden verder, zij het met moeite. Tom en ik knepen onze neus dicht. In Londen rook het ook niet fris, maar Parijs was pas echt erg. We baadden zo’n beetje in de stank. Na een snelle blik op de grond wist ik wat de oorzaak was: dwars door onze geplaveide straat liep een goot, waar allerlei viezigheid doorheen stroomde. In de smallere, ongeplaveide zijstraten lag een dikke laag zwarte smurrie die aan alle schoenen bleef kleven.


    Maar de stank werd nog erger. Tom moest bijna kokhalzen. ‘Het ruikt alsof er iets is gestorven,’ zei hij.


    ‘Dat is ook zo,’ zei sir William. Hij wees naar een ommuurd gedeelte rechts van ons. Achter de stenen waren de torenspitsen van een kerk zichtbaar. ‘Dat is het Cimetière des Innocents – de Begraafplaats van de Onschuldigen. Hier ligt vijf eeuwen aan Parijse beenderen.’


    Tom was geschokt. ‘Wie bouwt er nou een stad rond een kerkhof?’


    ‘De Fransen, kennelijk. Ze zeggen dat het er spookt.’


    Bij het Cimetière sloegen we rechts af; we verlieten de Rue Saint-Denis en gingen verder op de Rue Saint-Honoré. Omdat we Parijs niet kenden, had lord Asper ons een stadskaart meegegeven om de weg te vinden. Ik keek ernaar en probeerde me te oriënteren.


    Sir William schoot te hulp. ‘De rivier de Seine ligt in het zuiden. We gaan nu naar het westen. Het Louvre, waar Lodewijk de Veertiende woont, ligt links van je. En nu... ben je hier.’


    Onze koetsen stopten voor een enorm paleis rechts van ons. Het hoofdgebouw, met twee verdiepingen, lag aan de Rue Saint-Honoré, met zuilen aan weerszijden van een grote toegangspoort.
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    ‘Het Palais-Royal,’ zei sir William. ‘Hier scheiden onze wegen.’


    We hadden geweten dat sir William ons alleen tijdens de reis zou vergezellen, maar toch was Tom teleurgesteld. Hij zat nog altijd onder de blauwe plekken, maar nu hij het zwaardvechten langzaam onder de knie kreeg, begon hij het steeds leuker te vinden. ‘Dank u wel voor de lessen, meester.’


    ‘Graag gedaan, Beelen. Maar ik ben nog niet klaar. We hebben nog tijd voor een laatste oefensessie.’


    Hij liet zijn paard dichter naast de koets lopen en zei zacht: ‘Je bent sterk, jongen, en je hebt hard gewerkt, en dat heeft je geholpen deze nieuwe weg in te slaan. Maar vergeet dat woordje “nieuwe” niet. Als het er echt op aankomt zullen mijn lessen je redden, maar vergis je niet: als je tegenover een ervaren zwaardvechter komt te staan, hakt hij je in mootjes.’


    Sir William keek naar het Palais. ‘De markies heeft niet verteld wat jullie hier te wachten staat. Ik vermoed dat het niet veel goeds is. Hou je hoofd koel. Ik heb te veel jongens gezien die een zwaard in handen kregen en ineens dachten dat ze de persoonlijke kruisvaarders van Onze-Lieve-Heer waren. Als je blijft oefenen, zul je dat ooit misschien nog worden. Maar zover is het nog lang niet. Dus wees verstandig. Het is altijd beter om een gevecht te voorkomen dan om er een uit te lokken.’


    En daarna keerde hij zijn paard en reed weg.


    De bedienden van het Palais laadden de koetsen uit en brachten onze bagage naar onze kamers. We liepen achter hen aan, met een angstig gevoel na de waarschuwing van sir William. Ik was weer doordrongen van het feit dat ik niet alleen verantwoordelijk was voor het leven van Minette en de koninklijke familie, maar ook voor dat van mijn vrienden. Ik had er immers voor gezorgd dat we hier terecht waren gekomen. En ergens daarbuiten – of misschien wel hierbinnen, dacht ik huiverend – liep een moordenaar rond die zijn kans afwachtte.


    Maar het was toch ook een opluchting om hier in het Palais te arriveren. Na twee weken onderweg te zijn geweest was het fijn dat we eindelijk onze bestemming hadden bereikt. En ik woonde nu, al was het tijdelijk, in een paleis – een écht paleis. De pracht, de grootsheid en de pure rijkdom die hier tentoon werden gespreid, waren overweldigend. De muren waren versierd met friezen en wandkleden, met schilderijen van de grote Europese meesters ertussen: overal hingen werken van Van Dyck, Caravaggio en Titiaan. De plafonds waren bewerkt en beschilderd met kleurige patronen. Zelfs de vloeren waren prachtig: parket afgewerkt met koper en tin, glanzend gepoetst. Naast al die weelde was er ook nog een theater in de oostvleugel – de thuisbasis van de beroemde Franse toneelschrijver Molière en zijn compagnie – en achter het paleis lag een gigantische, beeldschone ommuurde tuin, omringd door smalle huizen in stille straatjes.


    Maar toen we door het paleis liepen, zagen we wat er achter de mooie buitenkant schuilging. Op sommige plekken was het Palais in een belabberde staat. Terwijl Sally met de dames ergens anders heen ging, legde de maître d’hôtel – de hofmeester – die ons vergezelde uit dat het Palais nauwelijks onderhouden werd sinds de koning naar het Louvre was verhuisd. Nu werd het op bevel van de hertog voortdurend gerenoveerd. Werklui stampten over de parketvloeren en besmeurden het glanzende oppervlak met die vettige zwarte smurrie die buiten op straat lag. In de westvleugel was een gedeelte van het dak ingestort en veel kamers waren aangetast door de elementen, met sporen van water dat langs de muren was gelopen en in het hout eronder was getrokken.


    Tom en ik werden naar een van die kleine kamers vol watervlekken op de eerste verdieping gebracht. Als meester en bediende deelden we een vertrek. Tot mijn vreugde hadden we onze eigen haard – het was koud in het Palais – en stonden er diverse kisten en dressoirs waar ik mijn spullen in kon opbergen. Al hadden we misschien wel een probleem als het tijd werd om te gaan slapen. Er stond alleen een smal bed met een stromatras voor mij, en Tom moest het doen met een heerlijk harde vloer.


    ‘Is dat alles?’ vroeg hij onthutst toen de hofmeester was vertrokken.


    ‘We verzinnen wel iets,’ zei ik. ‘Of we slapen om de nacht in het bed.’


    ‘Nee, dat kan niet. Stel dat er iemand binnenkomt en de baron van Chillingham op de grond ziet liggen?’


    Was ik het wéér vergeten. Ik moest echt beter onthouden dat ik een nieuwe titel had. ‘Nou, dan koop ik gewoon een bed. De baron van Chillingham is een jongen die koopt wat hij wil.’


    Ik had er in elk geval genoeg geld voor. Lord Asper had me voor deze missie een hele buidel vol Franse munten meegegeven. Er zaten meerdere gouden louis in, ter waarde van ongeveer een pond, tientallen zilveren écu’s, zo’n tweeënhalve shilling per stuk, en nog een heleboel zilveren sous, die een halve penny waard waren.


    ‘Lord Asper zei dat we dat alleen mochten uitgeven als het noodzakelijk was,’ zei Tom.


    ‘Maar het ís noodzakelijk, want ik wil geen chagrijnige bediende.’


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes terwijl ik een grijns onderdrukte. ‘Daar is de lol snel vanaf, hoor,’ zei hij.


    De kamer rook sterk naar schimmel, dus ik zette een raam open om de boel even te luchten – al betwijfelde ik of de stank van de straat het er beter op maakte. Twee bedienden brachten onze bagage binnen. Ze werden gevolgd door een kamermeisje dat de kooi van Bridget droeg en vervolgens de haard aanstak. Ik haalde Bridget uit de kooi en aaide haar veren. Ze keek nieuwsgierig koerend om zich heen.


    ‘Kun je misschien wat water halen voor mijn duif?’ vroeg ik aan het kamermeisje. Te laat besefte ik dat baron Asper dat bevolen zou hebben, niet gevraagd. Het woordje ‘alsjeblieft’ had ik in elk geval nog net op tijd ingeslikt.


    ‘Natuurlijk, monsieur.’ Toen ze terugkwam staarden Tom en ik naar de kom.


    ‘Is dat góúd?’ vroeg ik.


    Het meisje aarzelde en leek zich af te vragen of ze iets verkeerd had gedaan. ‘Heeft de vogel liever zilver, monsieur?’


    ‘Eh... nee. Goud is prima.’ Al dronk mijn duif nu op een luxere manier dan ik ooit had gedaan.


    ‘Waar zijn we in ’s hemelsnaam beland?’ vroeg Tom toen de bedienden waren vertrokken.


    Ik kreeg de kans niet om antwoord te geven. Zodra hij de deur had dichtgedaan, hoorde ik rennende voetstappen. Ik stak mijn hoofd om de hoek om te kijken wat er aan de hand was.


    En toen hoorde ik in de verte mensen gillen.
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    We renden door het Palais op het gegil af. De weg leidde van de aftandse vleugel van het paleis terug naar de pracht en praal – en daardoor begonnen we nog harder te lopen. Minette.


    Aan het eind van de gang dromden edellieden en bedienden rond een deur, waar ze kennelijk niet doorheen durfden. Mijn maag maakte een slinger toen we ze aan de kant duwden, want in het voorbijgaan ving ik op dat dit de vertrekken van de hertogin waren.


    Maar zij was niet degene die gilde.


    Midden in de kamer stond een bed met vier sierlijke poten van notenhout en een baldakijn boven zo’n breed matras dat er zes mensen gerieflijk op hadden kunnen slapen. De lakens van hemelsblauwe zijde waren verfrommeld en hingen over de rand van het bed. Ernaast lag een dienstmeisje op de grond dat brullend naar haar been greep. Helemaal in de hoek stonden nog een stel dienstmeisjes op een kluitje al net zo hard te gillen. Slechts één meisje leek het hoofd koel te houden: dat was Sally, die een van de lakens als een gladiatorennet voor zich hield.


    Ze zag mij. ‘Pas op!’ schreeuwde ze, en vanuit mijn ooghoek zag ik iets op me af schieten.


    Het was een slang. Hij was ruim een halve meter lang, bruin, met dikke zwarte strepen. Een aspisadder, dacht ik ongelovig terwijl ik instinctief naar achteren sprong. De slang hapte naar me. Ik botste tegen Tom op en toen we op de grond vielen, voelde ik iets bij mijn knie aan mijn broek trekken. In paniek kroop ik weg, en toen viel er een blauw waas over de kamer.


    Het was het laken waar Sally mee had gezwaaid. Het waaierde uit terwijl ze het over de slang wierp, waarbij het ook mijn schoenen bedekte. Ik trok met een ruk mijn voeten terug en schoof achteruit. De stof bolde en siste terwijl de slang eronder een uitweg zocht.


    ‘Ben je gebeten?’ vroeg Tom ademloos.


    Ik durfde niet te kijken. ‘Iedereen de kamer uit!’ riep ik tegen de dienstmeisjes, maar die bleven maar gillen. Tom rende naar voren om het meisje dat op de grond lag op te tillen – haar kous was rood van het bloed. Sally rukte nog een laken van het bed en probeerde het over het eerste te gooien, maar het werd een prop in de lucht en viel op het tapijt.


    ‘Toe nou!’ riep ik, maar de meisjes verroerden zich niet. Ik greep ze vast en hoewel ze zich eerst verzetten, leek ik tot hun doodsangst door te dringen op het moment dat ik ze bij de muur vandaan trok. Ze duwden me opzij toen ze de kamer uit stormden en ik viel opnieuw.


    ‘Christopher!’ gilde Sally.


    De slang was onder het laken vandaan gekomen. Met opengesperde kaken richtte hij zich op, zijn kronkelende lichaam klaar om toe te slaan.


    Ik probeerde overeind te komen, maar mijn hak gleed weg op het laken. Ik struikelde en bonkte hard met mijn knie op het parket.


    Ineengekrompen van de pijn draaide ik me om, in de hoop dat ik op de een of andere manier bij de slang vandaan kon rollen. Toen stond Tom ineens naast me met zijn zwaard in zijn hand. Hij ging tussen ons in staan en de slang richtte zich sissend op hem.


    ‘Nee! Niet doen!’ zei ik.


    De slang viel hem aan en schoot recht op zijn kruis af. Ik zag de uitgestoken tanden, met druppels gif eraan die glinsterden in het zonlicht.


    Toen liet Tom in één vloeiende beweging met een brede zwaai zijn zwaard omlaag suizen.


    Hij had de slang net op tijd te pakken. De afgehakte kop vloog naar voren en stuiterde naast me op de grond. De kaken bleven open- en dichtgaan, alsof hij me – zelfs nu hij dood was – nog probeerde te bijten. Het verminkte lijf kronkelde en er spoot bloed uit het platte uiteinde.


    Ik schoof nog half in paniek opzij en klom tegen Tom op zoals een kat in de gordijnen klautert.


    Hij bleef geschokt staan. ‘Ik had hem!’ schreeuwde hij. ‘Christopher! Ik had hem!’


    Nou en of, dacht ik, en ik zakte tegen zijn benen in elkaar op de grond.


    ‘Gaat het?’ vroeg hij.


    Mijn broek vertoonde een gat bij de knie. Ik vond het doodeng, maar ik moest eronder kijken. Ik trok de stof omhoog en bestudeerde mijn been, maar mijn huid was nog gaaf. Ik haalde diep adem en probeerde mijn bonkende hart tot bedaren te brengen.


    Tom hielp me overeind. Ik strekte mijn benen en keerde de slangenkop, die nog steeds in de lucht hapte, de rug toe. ‘Dat deed je heel goed,’ zei ik.


    ‘Zag je waar dat beest me wilde bijten?’ vroeg hij. ‘Daar heb ik al twee keer een zwaard gehad. Ik hoef niet ook nog eens een adder in mijn edele delen.’


    ‘Het was een aspisadder.’


    ‘Nog erger.’


    Het gehuil op de gang hielp me eraan herinneren dat iemand er veel erger aan toe was dan wij. We renden de kamer uit en zagen dat Sally zich had ontfermd over het meisje dat door de slang was gebeten. Ze trok de kous van het been van het meisje om haar verwondingen te kunnen bekijken.


    Er zaten zes gaatjes in haar kuit. Het bloed liep in dunne straaltjes langs haar huid. Haar onderbeen werd dik en donkerrood.


    Sally keek bezorgd. ‘Kun je iets voor haar doen?’


    ‘Haal het laken,’ zei ik. Ze rende terug naar de kamer van Minette en ik stak mijn hand onder mijn hemd om in mijn apothekersgordel naar het flesje Venetiaanse theriak te zoeken.


    ‘Drink op,’ zei ik tegen het meisje, maar ze hoorde me niet, zo hysterisch was ze. Uiteindelijk kneep ik haar neus dicht en hield het flesje bij haar lippen, waardoor ze het kleverige goedje wel moest doorslikken.


    Sally kwam terug met het laken. Ik maak verbandrepen van zijde, dacht ik verwilderd terwijl ik een stuk van de zijkant scheurde. Dat bond ik strak om haar been, een centimeter of tien boven de snel opzwellende beten.


    ‘Hou haar vast,’ zei ik tegen Tom.


    Ik trok mijn mes. Tom drukte het meisje tegen de grond terwijl ik de wonden opensneed. Ze gilde het uit en toen viel ze flauw.


    ‘Is dat genoeg?’ vroeg Sally.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ik. In Engeland hadden we maar één giftige slang, de gewone adder, en die was niet echt dodelijk. De beten op het been van dit meisje werden donkerder dan ik ooit eerder had gezien. ‘We hebben een arts nodig,’ zei ik tegen een van de bedienden naast me.


    Hij rende weg; zijn leren hakken tikten hard op de houten vloer. Het meisje kwam bij, maar gelukkig begon ze niet weer te jammeren. Zacht huilend leunde ze tegen Tom aan.


    Sally sprak de dienstmeisjes aan die met het meisje in de kamer waren geweest. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘We waren het bed van de hertogin aan het opmaken, mademoiselle,’ zei een van hen doodsbenauwd. ‘Lisette zat te dollen en sprong telkens op het bed als we de lakens hadden gladgestreken. Ik trok haar van het bed om haar een standje te geven toen ze ineens begon te gillen. Toen zagen we de slang.’


    Er kwamen steeds meer mensen om ons heen staan terwijl we op de arts wachtten: gasten van de hertog en de hertogin die poolshoogte kwamen nemen. Ze staarden naar Lisette die in Toms armen lag en naar de puinhoop in de kamer, terwijl ze opgetogen roddelend naar het been van het meisje en de doormidden gehakte slang in de kamer wezen. De enige die het niet naar zijn zin leek te hebben was een boom van een kerel met een rood gezicht.


    Kennelijk was de aspisadder het huisdier van deze man geweest, want hij hapte naar adem toen hij al het bloed zag. ‘Nee!’ stootte hij bijna wanhopig uit. Hij keek om zich heen en zijn blik viel op het zwaard van Tom, dat naast hem op de grond lag nu hij Lisette vasthield. ‘Wat heb je gedaan? Je hebt Marguerite vermoord!’


    Tom keek me beduusd aan. De man had dat natuurlijk in het Frans geroepen en Tom begreep er niets van.


    ‘U moet niet zo tegen hem schreeuwen,’ zei ik tegen de man. ‘Uw slang viel ons aan. Mijn vriend heeft ons leven gered.’


    ‘Ze was zwanger!’ zei hij. ‘Ze moest zich verdedigen.’


    Dit werd met de minuut zotter. Welke gek had nou een giftige slang als huisdier? ‘Ze heeft dit meisje gebeten.’


    ‘Een dienstmeid? Nou en? Hebt u enig idee hoeveel het gaat kosten om Marguerite te vervangen? U gaat een nieuwe slang voor me kopen.’


    Nu was ik het zat. ‘Ik koop helemaal niets. En wat deed uw slang eigenlijk in de slaapkamer van de hertogin?’


    ‘Ze is uit haar kooi ontsnapt, dat lijkt me duidelijk. Slangen zijn heel slim, onnozelaar. Soms doen ze dat gewoon.’


    ‘Nou, en soms wordt hun kop er gewoon afgehakt.’


    Een grote paarse ader op de slaap van de man klopte zo hevig dat ik bang was dat hij door zijn huid zou barsten. De man wilde net weer iets tegen me brullen toen de arts arriveerde. Hij heette Palissy, zo hoorde ik later.


    ‘Aan de kant,’ zei Palissy bars, en hij schoof de verzamelde edelen zonder pardon opzij. Hij onderzocht het been van het meisje. ‘Wie heeft dit afgebonden?’


    ‘Ik.’ Ik vertelde wat er was gebeurd. ‘Ik heb haar ook...’ Ik wist niet wat het Franse woord voor Venetiaanse theriak was, dus daarom gebruikte ik de Latijnse benaming. ‘... theriaca gegeven.’


    De arts bestudeerde de wonden, die nu ijzingwekkend donker waren geworden. Hij schudde zijn hoofd. ‘De theriaca heeft het gif niet onderdrukt. Ik denk dat het been eraf moet.’


    Sally trok wit weg.


    ‘Hier kunnen we niets doen,’ zei Palissy. ‘Breng haar naar de keuken. Ik heb een tafel nodig.’


    Ik legde Tom uit wat de arts had gezegd. Hij tilde het meisje op en droeg haar naar beneden terwijl Palissy zijn leerlingen opdracht gaf om zijn instrumenten klaar te leggen. De bedienden snelden voor hen uit om de keuken gereed te maken. Sally, die nog steeds bleek was, liep met hen mee, samen met het grootste deel van de verzamelde gasten – ze wilden het spektakel blijkbaar niet missen. Ik wilde ook naar beneden lopen, want misschien kon de arts nog wat medicijnen voor Lisette gebruiken, maar toen bedacht ik dat Christopher Asper helemaal geen verstand van dit soort zaken zou hebben. Ik had haar waarschijnlijk niet eens die theriak moeten geven. Ik stelde mezelf gerust met het idee dat Palissy, die zijn vak leek te verstaan, ongetwijfeld ook zijn eigen voorraad geneesmiddelen had.


    Bovendien was de boomlange slangeneigenaar – of beter gezegd: voormalig slangeneigenaar – nog niet klaar met me. Hij zette zijn vinger op mijn borst. ‘Hoe heet u?’


    Niet alle logés waren met de arts meegelopen en de mensen die achtergebleven waren keken nieuwsgierig toe. Ik vloekte inwendig. Het was juist de bedoeling geweest om tijdens deze opdracht geen aandacht te trekken. En nu stond deze man me uit te dagen waar iedereen bij was. Ik wilde hier stilletjes een eind aan maken – of het liefst wilde ik hier een eind aan maken door een stuk vuurwerk in zijn broek te stoppen – maar baron Asper zou dit nooit over zijn kant laten gaan.


    Ik probeerde me als de adjudant van de koning te gedragen. ‘Ik ben Christopher, baron Asper van Chillingham,’ zei ik kil.


    Hij snoof. ‘U bent Engels.’


    ‘Net als onze gastvrouw, de hertogin, bedoelt u? Inderdaad.’


    Die kwam aan. ‘U gaat betalen voor Marguerite, en anders leg ik de zaak voor aan Zijne Excellentie, de hertog.’


    ‘Dat moet u vooral doen. Maar... wie bent u eigenlijk?’


    Hij richtte zich op. ‘Pierre Amyot, comte de Colmar.’


    ‘Nou, comte,’ zei ik met mijn beste lord Asper-grom tegen de graaf, ‘als u me nog één keer aanraakt, dan handelen we dit met staal af in plaats van met zilver.’ Ik legde mijn hand op het gevest van mijn zwaard.


    Amyot sputterde verontwaardigd. ‘Duelleren is verboden in Frankrijk.’


    ‘Wie had het over een duel?’


    Heel Asperig, dacht ik trots toen Amyot rood aanliep. Hij leek zich ineens bewust te worden van alle grijnzende gezichten om hem heen. Zonder nog iets te zeggen draaide hij zich om en beende weg.


    Ik was de starende blikken zelf ook graag ontvlucht, maar ik moest aan het werk. Het leek me sterk dat er per ongeluk een giftige slang in de slaapkamer van Minette terecht was gekomen, wat Amyot ook beweerde. Ik moest weer naar binnen en onderzoek doen.


    Ik raapte het gescheurde zijden laken op en nam het mee naar de slaapkamer, terwijl ik net deed alsof ik het wilde gebruiken om mijn zwaard mee schoon te vegen. Dat was waarschijnlijk een bespottelijk idee: ik had het wapen niet eens getrokken. Maar ik moest heel snel iets bedenken en dit was het beste wat ik kon verzinnen.


    Niemand leek het vreemd te vinden. De voorstelling was afgelopen en de gasten liepen weer weg, druk in gesprek over wat ze zojuist hadden gezien. Toen ik dacht dat er niemand keek deed ik de deur dicht.


    Minette zou diep geschokt zijn. Overal lag bloed, dat in het tapijt trok en langzaam uitdijende vlekken vormde in de lakens die over de rand van het bed hingen – om nog maar te zwijgen van de onthoofde slang. Ik moest snel zijn, want zodra de bedienden de tafel voor de arts hadden vrijgemaakt, zouden ze terugkomen om de kamer op te ruimen.


    Ik knielde naast de kop van de slang, die eindelijk was opgehouden met zijn akelige gehap. De bek hing open en aan de tanden welden druppels geelbruin gif op. Ik wilde het beest niet aanraken en duwde het met de punt van mijn zwaard heen en weer.


    De kop was driehoekig, met een stompe neus. Net als de rest van het lijf was hij modderig bruin met zwarte dwarsstrepen. Zeker weten een aspisadder, zoals in de aantekeningen van mijn meester stond. Ik dacht aan wat hij had geschreven. Een van de dodelijkste slangen op het vasteland.


    Een goede keuze voor een moordenaar. Maar hoe was het beest hier beland?


    Ik keek de kamer rond. Er waren een heleboel plekken waar een slang zich zou kunnen verstoppen: onder het dressoir, de ladekast, de stoelen, het bed...


    Het bed. Ik moest denken aan wat het dienstmeisje tegen Sally had gezegd. Lisette sprong telkens op het bed.


    Ik bukte me en keek eronder. In het licht dat door het raam aan de andere kant van de kamer scheen zag ik de contouren van een doosachtige vorm. Ik stak mijn hand uit om het ding tevoorschijn te trekken. Mijn vingers raakten metaal en toen voelde ik een scherpe prik in de muis van mijn hand.


    Paniek snoerde mijn borst dicht. Hijgend viel ik achterover en tuurde naar mijn handpalm, in de veronderstelling dat ik een slangenbeet zou zien. Maar in plaats daarvan ontdekte ik een heel klein glasscherfje in mijn huid.


    Waar was dat vandaan gekomen? Ik trok het uit mijn hand en schoof weer naar het bed, maar deze keer stak ik mijn zwaard eronder. Met de kling haalde ik alles naar me toe, en voor een kooi van gouden gaas stuiterden glasscherfjes over de grond.


    Ik staarde een tijdje naar de troep. Toen veegde ik alles bij elkaar en sloop door de gang naar een studeerkamer verderop, waar ik alles uitspreidde op het bureau.


    In de kooi zou je een klein huisdier kunnen vervoeren, een vogel of een muis bijvoorbeeld – of een slang. Er zat geen grendel meer aan. Ik bekeek de glasscherven en ontdekte dat ze cilindervormig waren. Toen ik ze op een rijtje legde, ontdekte ik dat sommige stukken keurig in elkaar pasten.


    De glasscherven hadden een lange, dunne buis gevormd. Met gefronste wenkbrauwen probeerde ik te begrijpen waar ik naar keek, tot ik een glasscherf in het deurtje van de kooi ontdekte. Toen snapte ik het.


    Een val.


    Dat was het: een val. Iemand had de aspisadder van Amyot meegenomen, in deze kooi gedaan en onder het bed van Minette geschoven. Vervolgens had hij de kooi niet met een grendel afgesloten, maar de glazen staaf tussen de vloer en het bed voor het deurtje van de kooi gezet om het dicht te houden. Toen Lisette op het bed was gesprongen, was het matras doorgezakt, waarna de staaf was gebroken en de slang bevrijd.


    Het meisje had nooit op het bed mogen komen. En dat betekende dat deze val voor Minette was opgezet. De glazen staaf zou de kooi dichtgehouden hebben tot de hertogin ’s avonds in bed stapte. Dan zou ze alleen geweest zijn met een giftige slang – of misschien zou Filips er ook bij geweest zijn – en zou de aspisadder hen in hun slaap gebeten hebben.


    Ik had buikpijn. Deze val was per ongeluk opengegaan, door een speels meisje. Als zij er niet was geweest, zou mijn opdracht al op de dág dat ik in Parijs aankwam mislukt zijn.


    Mijn wangen begonnen te gloeien en er verschenen zweetdruppels op mijn voorhoofd terwijl de moed me in de schoenen zonk. Ze hadden een vergissing begaan. Lord Asper. De kóning. Ze hadden een grote vergissing begaan door mij hiernaartoe te sturen. Het was de bedoeling dat ik de moordenaars zou opsporen. Maar ik kon niet álles opsporen. Wat moest ik doen? Onder alle bedden kijken? Onder alle stoelen? In elke la? Moest ik de duizenden mensen die in het Palais verbleven een voor een ondervragen?


    Ik sloeg mijn handen voor mijn gezicht. Wat moet ik doen? O meester, wat moet ik doen?


    ‘Wat ben je aan het doen?’


    De vraag verwoordde mijn gedachten zo letterlijk dat ik heel even dacht dat ik hem in mijn eigen hoofd had gehoord. Maar ik kende deze melodieuze stem niet, en toen ik me omdraaide zag ik een man in dure kleren staan, met een met edelstenen ingelegd zwaard aan zijn zij. Hij stond in de deuropening van de studeerkamer naar me te kijken. Ik had het gevoel dat hij daar al een tijdje stond.


    Ik wist niet goed wat ik moest antwoorden. ‘Ik... bekijk deze kooi,’ zei ik.


    De man nam me onderzoekend op. Hij zag er jong uit – ergens begin twintig misschien – en hij staarde me met felblauwe ogen aan. Die ogen schoten naar de kooi op het bureau. ‘Die heb je uit de kamer van de hertogin gehaald.’


    Ik kreeg een kleur. Ik zou gezworen hebben dat er niemand in de gang was geweest toen ik de kamer uit kwam. ‘Het is... een fraai staaltje vakmanschap,’ zei ik. ‘Ik wilde hem in beter licht bestuderen.’


    Ineens ging hij over op vloeiend, accentloos Engels. ‘Wie ben jij?’


    De plotselinge omschakeling bracht me van mijn stuk. ‘Ik ben... Christopher Asper. De baron van Chillingham. Ik ben een bekende van de hertogin.’


    ‘Ja, dat hoorde ik je ook al tegen Amyot zeggen. Maar de baron van Chillingham is Richard Asper.’


    ‘Dat is mijn opa. Hij is nu de markies. Ik heb de titel deze zomer geërfd.’


    ‘Is dat zo?’ Hij hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘Je beschikt over een wonderlijke kennis, baron. Ik had niet gedacht dat je zo veel verstand van de behandeling van slangenbeten zou hebben.’


    ‘Wij... worden heel vaak gebeten als we gaan jagen.’


    ‘Had je daarom theriak bij je? Voor het geval je in de gangen van het Palais opeens in een jachtpartij zou belanden?’


    Dus hij hield me al de hele tijd in de gaten. In gedachten slaakte ik een vloek. Ik had Lisette behandeld zonder erbij na te denken – en dat was toch ook logisch, of had ik haar soms moeten laten sterven? Maar nu besefte ik dat ik haar eigenlijk inderdaad had moeten laten sterven, om mijn dekmantel te behouden. Wat had ik me op de hals gehaald?


    Ik dacht snel na. Theriak werd voor veel meer dingen gebruikt dan slangenbeten. ‘Ik... De heenreis voerde ons langs Londen,’ zei ik. ‘Er heerst nog altijd pest in de stad, en de theriak helpt tegen de ziekte. Dus ik dacht dat ik maar beter wat mee kon nemen, voor het geval dat.’


    ‘Dat is een fraai antwoord.’ De jongeman glimlachte flauwtjes. ‘Maar helaas voor jou geloof ik er geen woord van.’ Langzaam deed hij de deur van de studeerkamer achter zich dicht. Toen trok hij zijn zwaard. ‘Wie ben je echt?’
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    Ik deed een stap naar achteren. Mijn been bonkte tegen het bureau. ‘Dat heb ik al gezegd.’


    De man kwam dichterbij en wees naar me met de punt van zijn zwaard. ‘En ik zei dat ik je niet geloofde.’


    Ik dacht aan de woorden waarmee sir William afscheid van ons had genomen. Het is altijd beter om een gevecht te voorkomen dan om er een uit te lokken. Allemaal leuk en aardig, maar ik had dit niet uitgelokt. Ik was erín gelokt. Maar ik wist ook dat ik niet met een zwaard overweg kon. Ik had alleen maar naar de oefensessies van Tom gekeken. Ik moest maar hopen dat mijn beste lord Asper-imitatie genoeg zou zijn, net als bij Amyot.


    Ik trok mijn zwaard en richtte het op hem. ‘Wil je hier in de studeerkamer vechten?’ vroeg ik.


    Hij keek me ongelovig aan. Toen sprong hij snel als een kat naar voren; zijn kling blonk in het licht. Met een draaiende beweging sloeg hij zijn zwaard om het mijne en wrong het wapen uit mijn hand. Het vloog door de lucht, sloeg tegen de kast achter ons en kletterde op de grond.


    Ik staarde hem aan. Hij grijnsde.


    ‘Nu weet ik zéker dat je Aspers kleinzoon niet bent,’ zei hij. ‘Iemand bij wie het bloed van de adjudant van de koning door de aderen stroomt zou nooit zo belabberd met een zwaard omgaan. Was dit de eerste keer dat je er een vasthield?’


    ‘De hertogin zal bevestigen dat...’


    ‘De hertogin is hier niet. En ze zal niet op tijd terug zijn om te voorkomen dat ik je aan mijn zwaard rijg.’ Hij liet zijn blik over mijn lichaam glijden. ‘Weet je wat ik denk? Ik denk dat jij niet zomaar een oplichter bent. Die kooi was voor de slang, of niet soms? Die heb jij in haar kamer gezet. En nu probeer je het bewijsmateriaal te vernietigen. Je bent een móórdenaar.’


    Ik had het gevoel dat de grond onder mijn voeten wegzakte toen ik besefte dat het inderdaad precies zo overkwam. Wat had ik gedaan? ‘Ik zweer dat ik...’


    Hij drukte zijn zwaard tegen mijn lippen. ‘Zweer maar niets. Je bent duidelijk geen baron. Je hebt verstand van de verkeerde dingen. Je noemde je bediende je “vriend”. Dus ik waarschuw je. Zeg wie je bent en waarom je die kooi hebt gepakt. Anders snij ik je tong af.’


    Paniek laaide op in mijn borst. Ik was ervan overtuigd dat de man zijn dreigement zou uitvoeren. Maar ik wist niet wat ik moest zeggen. Als ik toegaf dat ik niet van adel was, zou het net zo slecht met me aflopen als wanneer ik tegen hem bleef liegen.


    Aan de andere kant: als ik de waarheid vertelde zou ik pas láter vermoord worden. Als ik bleef liegen was het nú met me gedaan. Er bleef dus maar één optie over.


    ‘Ik ben Christopher Rooy,’ zei ik. ‘Ik ben hiernaartoe gestuurd door koning Charles en lord Asper om de hertogin te beschermen. Iemand heeft in Engeland geprobeerd hen te vermoorden, en Zijne Majesteit maakt zich zorgen om zijn zus. Ik wist niet dat er een kooi onder het bed stond. Ik heb hem net pas gevonden, toen ik ging kijken waar die slang vandaan was gekomen.’


    ‘Als je niet wist dat die kooi er stond, waarom loop je dan rond met theriak? Hoe wist je dat er een slang zou zijn?’


    ‘Dat wist ik niet. Ik had het bij me omdat ik een apothekersleerling ben.’


    Hij snoof. ‘Waarom zou de koning zijn zus door een apothekersleerling laten beschermen?’


    ‘De moordenaar heeft gif gebruikt,’ zei ik. ‘Ze hebben mij gestuurd omdat ik verstand van gif heb.’


    ‘Dat verklaart nog steeds niet waarom ze jóú gekozen hebben. Waarom een leerling? Waarom niet je meester?’


    ‘Ik... Dat is een lang verhaal.’


    Zijn zwaard prikte in mijn lip. ‘Maak het maar kort.’


    ‘Ik heb Zijne Majesteit al eerder geholpen,’ zei ik terwijl ik mijn mond zo min mogelijk probeerde te bewegen. ‘Daarom vertrouwt lord Asper me. En hij kon mijn meester niet sturen omdat die vermoord is.’


    ‘O? En wie was deze vermoorde meester? En denk erom: ik ken Londen.’


    ‘Benedict Sleedoorn.’


    De mond van de man viel open. Zijn zwaard zakte van mijn lippen naar beneden. ‘Benedict...’ fluisterde hij.


    En toen lag ik plotseling op mijn rug.
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    De man viel me zo snel aan dat ik hem niet eens zag bewegen. Hij duwde me naar achteren en belandde boven op mij op de vloer. Alle lucht werd uit mijn longen geperst. Ik probeerde hem van me af te duwen, maar hij greep mijn haar, rukte mijn hoofd naar achteren en zette de rand van zijn zwaard tegen mijn keel.


    ‘Wie heeft je gestuurd?’ brulde hij. ‘Wie heeft je gestuurd?!’


    ‘De koning! Lord Asper!’ zei ik. ‘Ik zweer het!’


    Hij drukte mijn armen met zijn knieën tegen de vloer. Toen haalde hij zijn zwaard van mijn keel en drukte de punt tegen mijn onderbuik.


    ‘Nou moet je eens heel goed naar me luisteren,’ siste hij. ‘Als je me niet alles vertelt, dan maak ik je helemaal kapot. Ik snij je open en daarna trek ik je darmen eruit tot ze een lint rond de kamer vormen.’


    Ik wist niet wat ik moest doen. Ik kon me niet bewegen. Als ik om hulp riep zou hij me opensnijden voordat er iemand kwam – en ik wist zeker dat hij dat ging doen. Hij was geschrokken van de naam van mijn meester, en ik had geen idee waarom. Maar ik had niets beters dan de waarheid.


    ‘Alsjeblieft,’ zei ik. ‘Lord Asper heeft me gestuurd, in opdracht van de koning. Vraag maar aan de hertogin wat er is gebeurd...’


    Zijn ogen werden kil. ‘Ik heb je gewaarschuwd.’


    Hij duwde zijn zwaard naar beneden.


    ‘Nee! Wacht!’ begon ik.


    Krak.


    We hoorden het geluid van brekend glas toen het zwaard van de man op mijn buik drukte. Dat deed hem aarzelen. Verbaasd trok hij mijn hemd omhoog.


    De apothekersgordel zat om mijn middel. Er stak gebroken glas uit en een fijn paars poeder stroomde uit een van de zakjes.


    De man staarde naar de troep onder zijn zwaard en zijn mond viel weer open. Langzaam klauterde hij van me af. Hij bleef maar naar de gordel staren.


    ‘Doe dat ding af,’ zei hij.


    Verdoofd maakte ik de gesp los. Ik gaf de gordel aan hem en hij pakte hem voorzichtig, haast eerbiedig aan.


    ‘Deze is echt van hem,’ zei de man stomverbaasd. ‘Deze is van meester Benedict. Hoe... hoe kom je hieraan?’


    Noemde hij hem nou meester Benedict? ‘Dat zei ik toch. Ik was zijn leerling. Toen hij stierf heeft hij alles aan mij nagelaten.’


    ‘Is hij dood?’ Het gezicht van de man betrok. ‘Echt? Ik... ik wist niet dat hij overleden was.’


    Ik knipperde met mijn ogen. ‘Kénde je hem?’


    ‘Een beetje,’ zei de man. ‘Het is... het is lang geleden.’


    De man stak zijn zwaard weg. Hij had geen oog meer voor mij en ik stond voorzichtig op, waarbij ik hem nauwlettend in de gaten bleef houden. Paars poeder en glasscherven vielen om me heen op de grond.


    Ik begreep er niets van. ‘Wie ben jij?’ vroeg ik.


    ‘Hè?’ Nog steeds verbijsterd keek hij op van de gordel. ‘O. Ik ben Simon. Simon Chastellain. Ik ben de vicomte d’Aviron, de burggraaf van Aviron. Je meester... was een goede vriend van mijn oom.’


    Mijn mond viel open. ‘Je oom... Chastellain? Je bedoelt toch niet... Marin Chastellain?’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Meester Benedict heeft over hem geschreven in zijn dagboeken.’ Wat een geluk! Opnieuw was het verleden van mijn meester opgedoken in mijn eigen leven – en opnieuw had het me voor het noodlot behoed. ‘Waarom viel je me aan?’


    Simon keek opgelaten. ‘Ik... Het spijt me. Ik heb je toch geen pijn gedaan, hè?’


    Jawel, dacht ik terwijl ik het bloed van mijn lip veegde. ‘Het gaat wel.’


    ‘Ik wist niet dat... Maar je gedroeg je zo vreemd. De theriak... zoals je het been van dat meisje afbond... en wat je over “je vriend” zei. Het klopte gewoon niet. En ik heb juist van jouw meester geleerd om vreemde details op te merken.’ Hij glimlachte bedroefd, alsof er een oude herinnering bovenkwam. ‘Hoe dan ook, ik vond het verdacht. Dus toen iedereen vertrok, verstopte ik me om te zien wat je zou gaan doen. Vervolgens ging je de slaapkamer van de hertogin in en kwam je met die kooi weer naar buiten... Tja, wat zou je zelf gedacht hebben? Vooral als je wist dat iemand al een keer had geprobeerd je koning te vergiftigen.’


    Ik begreep hem volkomen. Maar... ‘Hoe wist jij dat iemand geprobeerd heeft de koning te vergiftigen?’


    ‘Dat weet de hele stad. Het stond deze week in de Gazette de France. Denk maar niet dat je in deze stad iets geheim kunt houden, Christopher. In Parijs is goud het tweede betaalmiddel. Roddels zijn de belangrijkste munteenheid.’


    Op zich een goed antwoord, maar ik had nog één vraag. ‘Waarom werd je zo boos toen ik meester Benedict noemde?’


    Hij tuitte zijn lippen. ‘Zoals je zelf ook al zei: dat is een lang verhaal. Ik wil het je wel vertellen maar... mag ik je eerst om een gunst vragen?’


    ‘Een wát?’


    Simon sloeg zijn ogen neer. ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Het is nogal schaamteloos om te vragen na wat ik je heb aangedaan. Maar het is niet echt een gunst voor mij. Het gaat om mijn oom. Wil je hem eens komen opzoeken? Het... het gaat niet zo goed met hem en ik denk dat jij hem misschien zou kunnen helpen.’


    Ik was nog steeds van slag door Simons aanval en mijn eerste reactie was: ik peins er niet over. Laat hem maar een andere apotheker zoeken. Maar toen dacht ik aan mijn meester en slikte ik mijn afwijzing in.


    Hij was gesteld geweest op Marin Chastellain. Ze waren al van jongs af aan vrienden geweest. Als Marin echt ziek was, kon ik hem niet zomaar aan zijn lot overlaten. Wat zou mijn meester daar wel niet van denken?


    Als ik hem kon helpen, moest ik dat doen. Maar dat wilde nog niet zeggen dat ik zin had om alleen te gaan. ‘Ik moet op Tom wachten,’ zei ik.


    ‘Natuurlijk.’ Simon leek het bijna jammer te vinden dat hij de gordel van mijn meester terug moest geven. Hij gespte ook zijn zwaard los en stak het me toe. ‘Dan weet je dat ik geen kwaad in de zin heb.’


    Ik kon edelmoedig zijn en zeggen dat hij zijn wapen mocht houden. Maar mijn kapotte lip en beurse achterwerk hadden geen boodschap aan edelmoedigheid. Ik pakte het zwaard aan.


    We wachtten zwijgend af. Ik brandde van nieuwsgierigheid naar Simon en mijn meester, maar ik besloot mijn vragen te bewaren tot Tom terug was. Dat duurde niet lang. De arts had zijn eigen gezellen en leerlingen om hem bij de operatie te helpen en had iedereen de keuken uit gestuurd. Toen Sally terugkwam met Tom, riep ik hen naar de studeerkamer. Ze aarzelde toen ze Simon zag. Ik vertelde wie hij was en zij bevestigde op haar beurt wat Palissy al had voorspeld: Lisette zou haar been kwijtraken.


    Sally was overstuur. Ze wist als geen ander wat het meisje te wachten stond. ‘Dan raakt ze ook haar baan kwijt. Zelfs als de arts haar leven redt, moet ze straks op straat gaan bedelen.’


    Ik liet hun de val met de kooi zien en legde uit hoe de aanval was opgezet. ‘Minette zal haar toch wel in dienst houden?’ vroeg Tom. ‘Lisette heeft haar leven gered, ook al was het per ongeluk.’


    ‘Ik zou er maar niet op rekenen,’ antwoordde Simon. ‘Men heeft hier weinig medelijden met bedienden.’


    ‘We moeten die moordenaars ontmaskeren, Christopher,’ zei Sally fel. ‘Dat móét gewoon.’


    Ik werd weer overmand door moedeloosheid. Ik wist nog steeds niet hoe ik het moest aanpakken.


    ‘Ik weet niets van moordenaars,’ zei Simon, ‘maar misschien kan ik jullie toch helpen. Ik heb een voorstel: Christopher, jij probeert oom Marin te helpen. Als tegenprestatie zal ik de situatie van Lisette voorleggen aan Rémi, onze huismeester. Hij kan vast wel iets bedenken wat ze in het huis van mijn oom kan doen.’


    Sally keek hoopvol. ‘Echt?’


    ‘Waarom niet? Voor wat hoort wat, en hier wordt iedereen beter van. Dat is toch wel zo eerlijk?’


    Erg eerlijk, dacht ik bij mezelf, aangezien ik me toch al had voorgenomen om Marin te helpen. Maar Simon moest nog iets beloven. ‘Je zegt toch tegen niemand in het Palais wie we eigenlijk zijn, hè?’


    Hij leek verbaasd, alsof dat nog niet eens bij hem was opgekomen. ‘O. Nee. Natuurlijk niet. Dat zou niet best zijn.’ Hij keek me geamuseerd aan. ‘Maar als je echt geheim wilt houden dat je geen Asper bent, Christopher, neem dan maar van mij aan dat je dat zwaard van je beter niet meer kunt trekken.’


    Maison Chastellain lag op het Île Notre-Dame, dat ondanks de naam niet het eiland was waar de beroemde kathedraal op stond. ‘Dat is het Île de la Cité,’ zei Simon terwijl hij het aanwees op de kaart van lord Asper. ‘Dit eiland heet Île Notre-Dame omdat het náást de kathedraal ligt.’


    Tom trok een grimas. Simon zag het. ‘Als je dat al verwarrend vindt, moet je eens proberen een dagje rond te lopen. Ik zal niets verklappen; je merkt het vanzelf wel.’


    Vandaag zouden we in elk geval door geen enkele straat lopen. Simon had zijn eigen rijtuig. ‘Alle welgestelde burgers hebben een rijtuig in Parijs,’ zei hij. ‘Er is geen doorkomen aan op straat door al die koetsen. Er zijn zelfs openbare rijtuigen die op vaste tijden door de stad rijden, als je het niet erg vindt om tussen mensen van lagere komaf te zitten.’


    Bij aankomst had ik al gezien dat er ontzettend veel koetsen rondreden, en deze tocht bevestigde die waarneming. Het huis van Marin lag maar anderhalve kilometer bij het Palais vandaan, maar we deden er langer over dan als we waren gaan lopen. Ondertussen legde Simon uit waarom hij zo boos was geworden toen ik over meester Benedict was begonnen.


    ‘Toen ik klein was lieten mijn ouders me voortdurend ergens anders wonen,’ zei hij. ‘Op mijn achtste stuurden ze me een jaar naar oom Marin. Dat was helaas in 1652 – het jaar waarin de pest uitbrak in Parijs. Mijn ouders wilden me niet meer laten reizen en zeiden dat ik het huis niet uit mocht tot de pest verdwenen was, dus tegen de tijd dat Benedict kwam logeren tijdens zijn zoektocht naar een medicijn verveelde ik me stierlijk.


    Ik mocht hem meteen. Ik was een beetje onbesuisd destijds...’ Dus er was niet zo veel veranderd, dacht ik – mijn lip deed nog steeds pijn. ‘Maar hij was heel aardig voor me. Hij vertelde me van alles als ik bij hem in de werkplaats zat, leerde me dingen, bijvoorbeeld dat ik op vreemde details moest letten, zoals ik al zei. En de drankjes die hij maakte, de brouwsels... Tja, ik hoef jou vast niet uit te leggen hoe fascinerend het allemaal was.


    Ik was vooral in de ban van die gordel van hem. Ik mocht hem natuurlijk niet om – God mag weten op hoeveel manieren ik mezelf had kunnen vergiftigen – maar ik mocht wel met sommige instrumenten spelen. Mijn lievelingsvoorwerp was de magneet.’


    Ik voelde in de gordel en haalde er een klein ijzeren blokje uit.


    Simon hapte naar adem. ‘Dat is hem!’


    Ik gaf de magneet aan hem. Als een klein kind probeerde hij hem schaterend aan alles in de koets te laten plakken. Uiteindelijk gaf hij hem terug.


    ‘Zo herinner ik me je meester,’ zei hij bedroefd. ‘Een aardige, geduldige man. Hoe dan ook, toen de ziekte geweken was kwamen mijn ouders me halen en verhuisden we naar ons landgoed in Engeland, in Nottinghamshire, aan de rand van Sherwood Forest. Uit angst voor de pest mocht ik niet meer naar Parijs, dus heb ik de rest van mijn jeugd in Engeland doorgebracht.’


    ‘Ik vroeg me al af waarom je zo goed Engels sprak,’ zei ik. ‘Je hebt helemaal geen accent.’


    Hij trok een grimas. ‘Probeer maar eens een Franse jongen op een Engelse school te zijn. Ik heb heel erg mijn best gedaan om mijn accent kwijt te raken. Maar niet voordat ik leerde vechten.’ Hij knikte naar zijn zwaard, dat ik naast het mijne droeg.


    ‘Heb je meester Benedict ooit nog eens gezien?’


    ‘Helaas niet. Ik zei dat ik Londen kende, maar dat was gelogen: ons landgoed lag te ver naar het noorden om vaak naar de stad te gaan. Maar ik had een mooie tijd gehad in Parijs en mijn oom en ik bleven elkaar schrijven. Een paar jaar geleden begon ik me door zijn brieven zorgen over zijn gezondheid te maken. Uiteindelijk werd het zo erg dat ik in april naar Parijs ben gereisd om te kijken of alles goed met hem ging. En wat ik aantrof maakte me razend.


    Toen de gezondheid van mijn oom achteruitging, begonnen zijn bedienden hem op te lichten. Hij is namelijk nogal goedgelovig, en ondanks al zijn rijkdom is hij al van kinds af aan geobsedeerd door verborgen schatten. Hij heeft zich allerlei ideeën in zijn hoofd gehaald over geheimen en samenzweringen, en de mensen met wie hij zich heeft omringd, hebben daar vaak misbruik van gemaakt. Je meester vond het afschuwelijk, maar we konden er niet veel tegen beginnen. Zo was mijn oom nou eenmaal.


    Maar toen oom Marin steeds zwakker werd, plukten zijn eigen bedienden hem helemaal kaal. Toen ik in Parijs kwam en ontdekte waar ze mee bezig waren, heb ik ze even een lesje geleerd.’ Zijn stem klonk ijskoud. ‘Daarom pakte ik je zo hard aan. Toen je over Sleedoorn begon dacht ik dat je de zoveelste dief was die mijn familie kwam belazeren. Echt, Christopher, ik ben ongelooflijk blij dat je de gordel van je meester droeg. Anders had ik je doorboord.’


    Ik vertelde Tom en Sally wat er was gebeurd. Tom staarde me aan en Sally, die naast me op het bankje zat, stak haar vinger door het gat dat zijn zwaard in mijn hemd had gemaakt.


    ‘Dat had ik nog niet eens gezien,’ zei ik.


    Simon kreeg een kleur. ‘Het spijt me echt verschrikkelijk. Ik zal uiteraard een nieuw hemd voor je kopen.’


    ‘Maakt niet uit, lord Asper heeft me nog een paar meegegeven.’


    ‘Geen sprake van. Ik zal het vergoeden, dat beloof ik.’


    Ineens hoorden we het geluid van flapperende vleugels. Bridget vloog door het raampje van de koets naar binnen en landde op mijn schoot.


    ‘Wat krijgen we nou...?’ vroeg Simon, en hij boog zich naar voren om haar weer naar buiten te gooien.


    ‘Nee!’ Ik tilde haar snel op. ‘Die is van mij. Ze heet Bridget.’


    ‘Waar komt ze zo ineens vandaan?’ vroeg Simon nog steeds verbaasd.


    ‘Daar sta je soms echt van te kijken,’ zei Tom. ‘Die duif volgt hem overal.’


    Ik had het raam van onze kamer open laten staan. Blijkbaar was ze op verkenning gegaan. Simon stak zijn handen uit, voorzichtig deze keer. ‘Mag ik?’


    Ik gaf haar aan hem en hij bracht haar naar zijn gezicht. Koerend strekte ze haar nek om haar snavel tegen zijn neus te leggen.


    ‘Dat is de schattigste vogel die ik ooit heb gezien. Hoelang heb je haar... O!’ Hij schrok omdat ze met haar vleugels klapperde, en toen vloog ze weer naar buiten om van het ene dak naar het andere achter de koets aan te zeilen. ‘Wat een bijzonder beest.’ Simon bleef nog even naar haar kijken en wees toen in de verte. ‘O, we zijn er bijna. Kijk maar.’


    Tom, Sally en ik bogen ons uit het raampje. We reden al op de Pont Marie, de brug naar het Île Notre-Dame.


    Ik had nog nooit zoiets gezien. Simon vertelde dat het eiland door mensen gemaakt was: het was veertig jaar geleden samengesteld uit twee kleinere eilanden die midden in de Seine lagen. In tegenstelling tot de kronkelige straten van Londen, die overal zijsteegjes hadden, was het Île Notre-Dame in rechte lijnen gebouwd, met bredere, beter begaanbare lanen. Er stonden alleen maar enorme, schitterende huizen van witte natuursteen op, die het eiland lieten glanzen als een parel in zijn Parijse schelp.


    Maison Chastellain was een van de grootste villa’s op het eiland. Tom, Sally en ik konden opnieuw niet anders dan met open mond om ons heen kijken toen we via een marmeren trap tussen twee stenen leeuwen door het huis in liepen. De ovale hal was oogverblindend: de muren waren behangen met zo veel banieren en schilderijen van Europese meesters dat ik heel even dacht dat we weer in het Palais waren. Er waren meerdere deuren naar de andere vleugels van het huis en links leidde een brede trap langs de muur omhoog naar de eerste verdieping.


    De huismeester hoorde ons binnenkomen en kwam naar beneden om ons in de hal te begroeten. Simon gaf hem zijn mantel. ‘Hoe is het met hem?’ vroeg hij in het Frans.


    De bediende aarzelde.


    ‘Geen zorgen, Rémi,’ zei Simon. ‘Dit zijn vrienden.’


    ‘Het gaat niet zo goed met monsieur le comte,’ zei Rémi. ‘Meneer is de hele dag al aan het schreeuwen over...’


    ‘Moordenaars!’
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    We keken omhoog. Boven aan de afbuigende trap stond een oudere, slonzige man. Hij was halfontkleed en droeg alleen een lang, vies nachthemd, kousen en laarzen. Zijn ogen stonden verwilderd onder zijn pruik, die scheef hing, alsof iemand hem een klap had verkocht. Vanaf de overloop zwaaide hij met een zilveren wandelstok naar ons.


    ‘Schurken!’ schreeuwde hij. ‘Addergebroed! Ik wil naar huis!’


    Simons gezicht betrok. ‘U bént thuis, oom. Weet u nog?’


    ‘Ik ben je oom niet!’ Een lang, knap dienstmeisje kwam van achteren met uitgestoken handen op hem af terwijl ze zacht op hem inpraatte. Marin deinsde terug en kwam gevaarlijk dicht bij de trap. ‘Blijf van me af. Ik schiet je neer, hoor.’


    Hij richtte de wandelstok op het meisje alsof het een musket was. Ze verstijfde, vooral om te voorkomen dat hij naar beneden zou kukelen.


    Simon wuifde haar terug. ‘Het is al goed, Colette,’ zei hij. ‘Oom. U hebt gasten.’


    ‘Ik wil naar huis!’


    ‘Maar kijk toch eens wie ik bij me heb. Het is de leerling van Benedict Sleedoorn.’


    ‘Leugenaar.’


    Tom en Sally schuifelden ongemakkelijk met hun voeten. ‘Misschien kunnen we beter gaan,’ zei ik.


    ‘Nee, blijf toch,’ zei Simon wanhopig. ‘Ik hoopte dat de naam Sleedoorn...’ Hij zweeg. ‘Wacht. De gordel.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘De gordel. Laat hem de gordel van meester Benedict zien.’


    Ik trok mijn hemd omhoog.


    ‘Oom, kijk,’ zei Simon.


    Marin kneep zijn ogen tot spleetjes, maar hij scheurde zijn blik los van het dienstmeisje en keek naar ons. Toen hij me zag knipperde hij verbaasd met zijn ogen.


    ‘Benedict?’ Hij liet zijn stok zakken. ‘Benedict? Ben jij dat echt?’


    ‘Nee, ik ben...’ begon ik, maar Simon greep mijn mouw.


    ‘Wacht,’ fluisterde hij.


    ‘Benedict!’ Langzaam daalde Marin de trap af. Colette en Rémi renden op hem af om ervoor te zorgen dat hij niet zou vallen. Ik dacht dat hij zou proberen hen weg te duwen, maar hij aanvaardde hun hulp zonder morren.


    Zodra Marin beneden was lieten ze hem los. Hij kwam met gespreide armen op me af om me te omhelzen. ‘Waar was je toch?’ zei hij in het Engels. ‘Ik heb je overal gezocht.’


    ‘Ik...’ Ik wist niet goed wat ik moest zeggen. Ik vond het geen prettig idee dat ik me voordeed als mijn meester. Maar Marin leek een stuk rustiger nu hij dacht dat meester Benedict er was. ‘Ik... ik was in Londen,’ zei ik uiteindelijk.


    ‘In Londen?’ Marin keek verbaasd. ‘Was er een pestuitbraak?’


    ‘Ja. Die is zo goed als voorbij.’


    ‘Dat was gisteren,’ zei hij nadrukkelijk. Toen keek hij naar Tom en Sally. ‘Zijn dit vrienden?’


    ‘Ja,’ zei ik. ‘Dit is Sally.’


    Hij nam haar hand en drukte er een kus op, terwijl zij een buiginkje maakte. ‘Het is me een waar genoegen.’


    ‘En dit is Tom.’


    ‘Welkom. Welkom in mijn...’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dit is mijn huis.’


    ‘Ja,’ zei ik. ‘En dit is uw neef.’


    ‘Ja, Simon. Dat weet ik. Zó oud ben ik nu ook weer niet, Benedict.’


    Simon leek zich wat te ontspannen. ‘Oom, brengt u de vrienden van Benedict anders even naar de studeerkamer?’ zei hij. ‘Wij komen er zo aan.’


    ‘Natuurlijk, natuurlijk.’ Marin wendde zich tot Rémi. ‘We hebben meer brandewijn nodig.’


    ‘Ik maak wel iets te drinken voor u, oom,’ zei Simon.


    ‘Ik drink wat ik wil,’ zei Marin geïrriteerd. Hij pakte Sally bij de arm en ze hielp hem de trap op. ‘Kom gezellig bij me zitten, chérie,’ zei hij. ‘Ik wil horen hoe het in Londen gaat.’


    Tom en Rémi liepen achter hen aan naar boven. Simon gaf Colette opdracht om het water klaar te zetten in de keuken. Zodra ze weg was, zakte hij tegen de muur in elkaar en veegde zijn voorhoofd af.


    ‘Dank je wel,’ zei hij. ‘Ik weet dat dat ongemakkelijk was, maar... ik wist niet wat ik anders moest. Je ziet wat er aan de hand is...’ Zijn stem stokte en hij schraapte zijn keel. ‘Ik heb een kalmeringsmiddel dat goed voor hem is. Wil je me helpen het klaar te maken?’


    ‘Uiteraard,’ zei ik. ‘Ik heb nog ingrediënten in mijn gordel, als je wilt.’


    ‘Ik heb genoeg. We hebben ze de laatste tijd hard nodig gehad.’


    Ik liep achter hem aan naar de keuken. Colette zette met een verlegen glimlachje een zware emmer naast me neer. Simon zocht in de kasten de ingrediënten bij elkaar terwijl Colette het vuur aanmaakte en ik een pannetje zocht om water in te koken. Nieuwsgierig gluurde ik over Simons schouder om te zien wat hij had gepakt: valeriaan, gulden sleutelbloem, basilicum en honing.


    Ik keek hem verbaasd aan.


    Hij grijnsde. ‘Je kent het.’


    ‘Dat is een recept van meester Benedict,’ zei ik.


    Hij knikte. ‘Toen ik hier in april aankwam, gedroeg mijn oom zich zoals je net hebt gezien. Ik wist niet wat ik moest doen, en aan Franse apothekers heb je niets. Dus heb ik Benedict geschreven om te vragen of hij me kon helpen.’


    Simon haalde een opgevouwen vel papier uit de kast en gaf het aan mij. Ik vouwde het open terwijl Colette en hij de ingrediënten fijnhakten en in de pan gooiden.


    Het was een brief. Ik herkende het regelmatige, hoekige handschrift meteen: het was van meester Benedict.


    29 april 1665


    Beste Simon,


    Natuurlijk weet ik nog wie je bent, al vermoed ik dat je niet veel meer lijkt op die jonge jongen die onder mijn werktafel kastelen van haardhout zat te bouwen.


    Ik ben blij dat je me schrijft, al doet het me veel verdriet om te horen dat Marin achteruitgaat. Naar aanleiding van zijn brieven vreesde ik al dat er iets aan de hand was, maar je kent je oom: die sterft nog liever dan een apotheker te raadplegen, zelfs mij.


    Het spijt me bijzonder om je te moeten meedelen dat je op dit moment weinig kunt doen om hem te helpen. Zodra het hoofd op deze manier begint te haperen, kan niets of niemand daar nog verandering in brengen. Je zult merken dat Marin de wereld om hem heen steeds verwarrender gaat vinden. Het grootste mysterie van deze aandoening is hoe het geheugen wordt aangetast: hij zal zich gebeurtenissen van jaren geleden nog glashelder voor de geest kunnen halen, maar zich volstrekt niet meer kunnen herinneren wat hij die middag gegeten heeft. Hij zal dode vrienden tot leven zien komen en de dierbaren die er nog zijn vergeten.


    Ik weet dat dit heel zwaar voor jou zal zijn. Probeer je het gedrag van Marin niet persoonlijk aan te trekken. Hij is in de war, en bang, en daarom valt hij uit. Vergeet alsjeblieft ook niet dat hij altijd van je gehouden heeft. Je moet jezelf voorbereiden op het feit dat hij je in de loop der tijd steeds vaker niet zal herkennen. Probeer hem niet te corrigeren: dat heeft geen zin en zal hem alleen maar bozer maken. Als zijn dwalingen niemand in gevaar brengen, is het barmhartiger om hem gewoon zijn gang te laten gaan.


    Ik sluit een recept bij voor een kalmeringsmiddel waar je misschien iets aan hebt, want als Marin goed uitgerust is, zal hij zijn verstand er beter bij kunnen houden. Ik zou willen dat ik zelf langs kon komen, maar ik heb een cruciaal punt bereikt in mijn onderzoek en kan niet weg uit Londen. Als alles goed gaat kan ik jullie misschien in de zomer samen met mijn leerling opzoeken.


    Liefhebbende groet,


    Benedict


    Ik liet mijn vingers over de letters glijden en veegde mijn ogen droog. Simon en Colette wachtten zwijgend tot ik mezelf had herpakt. ‘Ik heb je meester een paar maanden geleden nog geschreven,’ zei Simon, ‘maar ik hoorde niets meer van hem. Ik ging ervan uit dat er door de pest geen koeriers uit Londen konden vertrekken. Ik wist niet dat hij dood was.’


    Ik wilde er niet meer over praten. Ik keek hoe hij het recept van mijn meester klaarmaakte. De manier waarop hij zijn mes hanteerde deed me zelfs aan meester Benedict denken. ‘Dat kun je goed,’ zei ik.


    Hij glimlachte. ‘Ik heb maandenlang les gehad van je meester. Tot ongenoegen van mijn ouders glipte ik daarna altijd stiekem de keuken in. Soms zou ik willen dat ik geen burggraaf was. Ik denk dat ik heel graag apotheker had willen zijn.’ Hij slaakte een zucht. ‘Maar het is vast ondankbaar om te klagen.’


    Dat zou kunnen, maar ik ging hem niet tegenspreken. Ik zou niets anders willen zijn. ‘En werkt het kalmeringsmiddel?’ vroeg ik.


    ‘Ongelooflijk goed. Daarna weet oom Marin meestal wie ik ben, hoewel hij altijd toch het liefst over vroeger praat. Ik probeer hem regelmatig het middel te geven. Anders... nu ja, je hebt het gezien.’


    In de loop der jaren had ik meester Benedict geholpen om een heleboel patiënten te behandelen die dezelfde aandoening hadden: dementia, noemde hij het. Dus ik wist dat Simons oom niet alles op een rijtje had. Maar ik was toch benieuwd waarom hij had geroepen dat er moordenaars waren. ‘Hij lijkt nogal bang te zijn dat iemand hem iets aandoet. Heeft hij dat vaker?’


    ‘Ja,’ zei Simon terneergeslagen. ‘De oude bedienden hebben heel lang voor hem gewerkt. Sommigen wel tientallen jaren.’ Hij gebaarde naar Colette, die in het brouwsel roerde dat nu in de pan boven het vuur hing. ‘De mensen die nu in huis zijn, Colette en Rémi en de rest, kent hij allemaal niet. Als hij in de war raakt, denkt hij dat we de anderen vermoord hebben.’


    ‘En wat is er dan wél met hen gebeurd?’ vroeg ik.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Niets. Ik heb een bevelschrift ingediend bij de rechtbank om hen te laten aanhouden, maar toen waren ze al onvindbaar. Waarschijnlijk zijn ze de stad uit gevlucht. Maar als ze terugkomen, ga ik er hoe dan ook voor zorgen dat ze worden opgehangen, dat beloof ik. Ze zullen zich eerst verantwoorden tegenover oom Marin, en daarna tegenover God.’ Simon haalde diep adem om rustig te worden. ‘Kom, dan gaan we hem zijn drankje brengen.’


    We namen de beker mee naar boven. Door de gesloten gordijnen voor de balkondeuren was de studeerkamer donker maar sfeervol, met een dieprode kersenhouten lambrisering en ook hier weer een indrukwekkende kunstverzameling. In de haard brandde een vuur dat de ruimte verlichtte.


    Marin zat in een zachte leunstoel bij de vlammen en dronk brandewijn uit een kristallen glas; Tom en Sally zaten in soortgelijke stoelen om hem heen. Rémi stond onopvallend bij de muur en kwam alleen naar voren als het tijd was om Marins glas bij te vullen. Zo te zien had de brandewijn ook al een kalmerende werking gehad, want Marin had een kniebroek aangetrokken en stak in het Engels een verhaal af. Tom lag met tranen in zijn ogen dubbel van het lachen en Sally had haar hand voor haar mond geslagen.


    ‘Dat verzint u,’ zei ze geschokt.


    ‘Ik zweer het,’ zei Marin. ‘De boer hield bij hoog en bij laag vol dat het de enige manier was om de verstopping te verhelpen. Dus er zit een eend op mijn hoofd, die ganzen vallen me aan en ik zit tot aan mijn oksel in die koe haar...’ Hij zag de beker die Simon vasthield. ‘Ik drink dat spul niet.’


    ‘Toe nou, oom,’ zei Simon. ‘Het moet van Benedict.’


    ‘Hmpf.’ Hij bekeek me van top tot teen. ‘Wie ben jij?’


    ‘Dat is Benedict.’


    ‘Ben je niet goed snik? Benedict is veel langer. En die is terug naar Londen.’


    Ik was opgelucht dat ik de schijn niet langer hoefde op te houden. ‘Ik ben de leerling van meester Benedict, monsieur,’ zei ik. ‘Christopher Rooy.’


    Zijn ogen begonnen te stralen. ‘Christopher? Benedict schrijft voortdurend over jou! Ga toch zitten. Drink iets.’


    Rémi bracht een nieuw glas brandewijn. Ik nam een klein slokje: de alcohol prikte in mijn neus en brandde in mijn keel. Marin ging verder met zijn verhaal over het boerenerf, en toen hij klaar was begon hij onmiddellijk aan het volgende, over een smid, een boerenvrouw en een eland uit Scandinavië die Karl heette.


    Hij was een ander mens. Urenlang zaten we op het puntje van onze stoel terwijl Marin ons allerlei verhalen voorschotelde. Hij vertelde over magische reizen, over grootse avonturen en over duistere, wrede complotten, in Parijs, in Frankrijk en in de rest van de wereld. Ik snapte meteen waarom mijn meester op hem gesteld was geweest: hij was het soort vriend bij wie je nooit iets terug hoefde te zeggen. En zijn kennis van de geschiedenis – en allerlei samenzweringen – leek ongeëvenaard, ook iets wat meester Benedict ongetwijfeld geweldig had gevonden. Marins verhalen waren zo levendig dat het net was alsof we er zelf bij waren – en toen ik aan de brief van mijn meester dacht, besefte ik dat Marin ze voor zijn gevoel ook daadwerkelijk op dat moment beleefde. Het grootste mysterie van deze aandoening is hoe het geheugen wordt aangetast: hij zal zich gebeurtenissen van jaren geleden nog glashelder voor de geest kunnen halen, maar zich volstrekt niet meer kunnen herinneren wat hij die middag gegeten heeft.


    Zijn verhalen hielden ons veel langer bezig dan ik van plan was geweest, zo lang zelfs dat ik me schuldig begon te voelen. Je hebt een missie, sprak ik mezelf vermanend toe. En naar verhalen luisteren hoort daar niet bij. Toch bleef ik zitten, niet alleen geboeid door Marins verhalen, maar ook door de connectie met mijn meester. Ik kon me er niet van losrukken.


    Maar toen Marin ons het verhaal over La Fronde vertelde – de mislukte opstand tegen Lodewijk de Veertiende vijftien jaar geleden – drong het ineens tot me door: misschien was dit toch geen tijdverspilling geweest. We zaten immers bij een wandelende encyclopedie over Franse samenzweringen.


    ‘Monsieur Chastellain?’ zei ik toen hij even zweeg om Rémi zijn glas te laten bijvullen.


    ‘Zeg maar Marin, knul.’


    ‘Marin... hebt u weleens van de uitdrukking “tot het moment dat” gehoord?’


    Hij keek me geïnteresseerd aan. ‘Hoezo?’ vroeg hij. ‘Was je van plan om de koning te vermoorden?’
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    Geschokt ging ik rechtop zitten. ‘Weet u wat het betekent?’


    ‘Uiteraard,’ zei hij. ‘Jusqu’au moment – tot het moment dat. Dat komt uit de vloek van Molay.’


    Tom en Sally leken ook geen idee te hebben waar hij het over had. Ik keek naar Simon, maar die haalde hoofdschuddend zijn schouders op.


    ‘Hm,’ zei Marin. ‘Heeft Benedict je daar nooit over verteld?’ Hij zweeg peinzend. ‘Wat weet je over de ridderorde van de tempeliers?’


    Toms ogen begonnen te fonkelen. Hij was dol op ridderverhalen. ‘Dat waren kruisvaarders,’ zei hij. ‘En toen heeft de paus korte metten met ze gemaakt, toch?’


    ‘Een erg versimpelde versie van het verhaal – en ook niet helemaal correct, vrees ik. Misschien kunnen we beter bij het begin beginnen.’


    Marin leunde achterover in zijn stoel. ‘Ons verhaal begint in Jeruzalem in 1119, twintig jaar nadat de Saracenen tijdens de Eerste Kruistocht zijn verdreven en de stad weer in christelijke handen is gekomen. De situatie in de stad zelf is onder controle, maar toch heeft koning Boudewijn van Jeruzalem het moeilijk: op de wegen wemelt het van de struikrovers en er is geen veilige route naar het Heilige Land.


    Midden in de chaos verschijnen er negen Franse ridders voor de koning. “Wij willen een nieuwe ridderorde oprichten,” zeggen ze, “om de pelgrims onderweg te beschermen.” Boudewijn stemt toe en biedt hun het oude koninklijke paleis aan als hoofdkwartier, dat op de ruïne van de tempel van koning Salomo is gebouwd. Zo komen ze aan hun naam: de Orde van de Arme Ridders van Christus en de Tempel van Salomo – of, zoals ze bekend zullen worden, de tempeliers.


    Over de eerste tijd van de tempeliers is niets bekend. Maar voor zover we weten waren ze de eerste acht jaar van hun bestaan niet zozeer bezig met het beschermen van pelgrims, maar meer met het graven onder het koninklijk paleis, om de ruïnes van de oude tempel bloot te leggen.’


    ‘Waar zochten ze naar?’ vroeg Tom.


    ‘Dat weet niemand. Wat we wél weten is dat hun grootmeester Hugo van Payns in 1127 uit Jeruzalem vertrekt en terugkeert naar Frankrijk. Hij belegt een paar geheime bijeenkomsten en binnen een paar maanden bieden alle edelen van Europa de tempeliers land, goud en goederen aan, waardoor deze onbekende, onopvallende groep ridders plotseling de rijkste christelijke ridderorde is.


    Met hun verworven macht worden ze snel groter, en op hun hoogtepunt bestaan ze uit twintigduizend broeders. Hele legers worden door hen verslagen. Maar dan treffen ze hun grootste vijand, een tegenstander die nog veel gevaarlijker is dan welke Saraceen dan ook.’


    Marin liet zijn brandewijn ronddraaien in zijn glas en het haardvuur gaf de vloeistof een amberkleurige gloed. ‘Hij heet Filips de Vierde, de IJzeren Koning van Frankrijk. Men noemt hem Philippe le Bel, Filips de Schone, vanwege zijn knappe uiterlijk en goudkleurige lokken. En Filips heeft grotere ambities dan al zijn voorgangers.


    Hij wil van Frankrijk het machtigste land ter wereld maken, een nieuw rijk dat zich kan meten met dat van de oude Romeinen, met Filips als Caesar zelf. Hij voert oorlog met zijn buren – vooral met Engeland – en door zijn overvloedige levensstijl en voortdurende conflicten zit hij diep in de schulden, met name bij de tempeliers, die hem geld hebben geleend. En daarom verzint de IJzeren Koning een snood plan.


    Ik laat de tempeliers gevangennemen, denkt hij. En dan beschuldig ik ze van afschuwelijke misdaden. En als straf neem ik vervolgens al hun bezittingen in beslag. Het is een slim plan: niet alleen is hij dan van zijn schulden af, maar hij zal ook rijker worden dan hij ooit had durven dromen.


    Daarom ontbiedt Filips de Schone in 1307 hun leider, Jacques de Molay, de drieëntwintigste grootmeester van de tempeliers. “Kom naar Parijs,” zegt Filips, “dan bespreken we de mogelijkheden van een nieuwe kruistocht.” Molay vertrouwt het niet – hij weet wat voor man Filips de Schone is – maar stemt toch in. Hij reist naar Frankrijk met enorme rijkdommen, want hij weet dat hij die nodig heeft om de steun van de adel te krijgen.


    Hij heeft een fortuin bij zich: honderdvijftigduizend gouden florijnen, een heleboel met edelstenen bezette kostbaarheden en genoeg zilver om twaalf pakpaarden mee te belasten. Als Molay in Parijs aankomt, brengt hij de schat naar het hoofdkwartier van de tempeliers en bergt hem daar diep in de vesting veilig op. Als Filips de Schone de karavaan ziet arriveren wordt hij gek van hebzucht. En hij slaat toe.


    Het gebeurt op vrijdag 13 oktober. De IJzeren Koning laat alle tempeliers in Frankrijk arresteren. Hij beschuldigt ze van verschrikkelijke dingen: van spugen op het kruis, ketterij en zelfs duivelsverering. De paus, Clemens de Vijfde, maakt bezwaar: volgens de wet vallen de tempeliers onder zijn gezag. Maar hij is een zwakke paus, en een zwakke man, en als Filips dreigt hem af te zetten, geeft ook Clemens zich gewonnen en ontbindt hij de ridderorde.


    De aanklachten zijn natuurlijk leugens: een verzinsel zodat Filips de Schone hun rijkdommen kan stelen. Filips rijdt triomfantelijk van het koninklijk paleis naar de vesting van de tempeliers, want hij is van plan het goud eigenhandig in beslag te nemen. Maar als zijn mannen zich een weg naar binnen banen, schrikt de koning zo dat zijn duistere hart het bijna begeeft.


    De schat is weg. Er is niets meer van over – nou ja, bíjna niets meer. Midden in de kamer ligt nog één gouden florijn te glanzen in het licht van het vuur, met het tempelierskruis erin geslagen.


    Woedend laat Filips de stadswachten komen. Die vertellen hem dat twaalf tempeliers in het holst van de nacht de stad uit zijn gereden, allemaal een andere kant op, en allemaal gevolgd door een rij wagens. Als Filips navraag laat doen bij de haven ontdekt hij dat de tempeliersschepen ook verdwenen zijn en die nacht op weg zijn gegaan naar de kust.


    In paniek laat hij zijn soldaten de achtervolging inzetten. Drie van de twaalf ridders worden gepakt: de eerste twee binnen een dag op de weg, de derde een week later in Nancy. Maar in hun wagens ligt alleen maar stro. Ziedend sleurt Filips de Schone de gevangengenomen tempeliers naar de kerkers, waar hij ze met folteringen een bekentenis probeert te ontlokken. Welke ridder heeft de schat meegenomen? En waar ging die man naartoe?


    De commandeurs van de tempeliers – Jacques de Molay en zijn ondergeschikten – worden vastgehouden in de bezette tempeliersvesting. “Zodat jullie je misdaden kunnen overdenken,” zegt Filips. Als niemand vertelt wat hij wil horen, sleept hij vierenvijftig gevangengenomen ridders naar de brandstapel en laat ze levend verbranden. Maar Molay houdt nog altijd zijn mond – tot maart 1314. Na zeven afgrijselijke jaren in de gevangenis bekent Molay eindelijk. En hij zegt dat hij Filips zal vertellen waar de schat ligt.


    Opgetogen zorgt de IJzeren Koning de volgende dag voor publiek, zodat de hele wereld kan zien dat hij de tempeliers klein heeft gekregen. En als Molay voor de koning knielt, lijkt hij inderdaad op een schim van zijn vroegere zelf: haveloos en vies, als een bedelaar. Filips de Schone eist dat Molay opnieuw bekent. En dan gebeurt het.


    Op krachtige, heldere toon trekt Molay zijn bekentenis ín. “De beschuldigingen die u tegen ons aanvoert,” zegt hij, “zijn leugens. En u kunt me tot in de eeuwigheid blijven martelen, maar ik zal u nooit geven wat u wilt. Want ik dien iets wat veel groter is dan u ooit zult zijn.”


    De koning wordt witheet van woede. Hij laat alle schijn van gerechtigheid varen en zegt dat Molay en zijn trouwste ondergeschikten als ketters verbrand moeten worden. Molay wordt naar de brandstapel gebracht. Hij loopt er zwijgend heen, met opgeheven hoofd. Als ze hem aan de paal binden, heeft hij slechts één verzoek: of hij met zijn gezicht naar het oosten mag staan, zodat hij voor hij sterft de Notre-Dame kan zien, de heiligste plek van Frankrijk.


    Dan wordt het vuur aangestoken. Het stro begint te branden. En terwijl de vlammen aan zijn voeten likken, spreekt hij met zijn laatste woorden een ijzingwekkende vloek uit.


    “De tempeliers is een groot onrecht aangedaan,” zegt hij. “En degenen die daarvoor verantwoordelijk zijn zullen de zwaarste straf krijgen. Ze zullen zich, voor het jaar om is, verantwoorden tegenover God: Filips de Schone voor zijn verraad en paus Clemens voor zijn lafheid. En de schat waarvoor de koning zijn ziel verkocht, zal verborgen blijven tot het moment dat er geen prins van den bloede meer op de troon van Karel de Grote zit.”’
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    Tot het moment dat.


    De woorden van de bittere vloek van Molay bleven in de kamer hangen.


    ‘En?’ vroeg Tom ademloos. ‘Moesten ze zich echt tegenover God verantwoorden?’


    ‘Jazeker,’ zei Marin. ‘Paus Clemens, die vóór de vloek al problemen had met zijn gezondheid, stierf binnen een maand aan maagbloedingen. Filips de Schone stierf acht maanden later tijdens de jacht. Hij was vooruitgegaan om een hert op te jagen in een dicht gedeelte van het bos. Toen hij niet terugkwam, gingen zijn wachten hem zoeken. Ze troffen hem liggend op het mos aan: hij had een dodelijke val van zijn paard gemaakt.’


    Sally zat met grote ogen te luisteren en Tom huiverde. Ik slikte, want ik had ook koude rillingen. ‘Dus,’ zei ik, ‘“tot het moment dat”... dat wordt gezegd door mensen die erachter proberen te komen waar Molay de tempeliersschat naartoe heeft laten brengen.’


    ‘Klopt,’ zei Marin.


    Ik leunde achterover en er schoten allerlei gedachten door mijn hoofd. Ineens viel alles op zijn plek. De schat waarvoor de koning zijn ziel verkocht, zal verborgen blijven tot het moment dat er geen prins van den bloede meer op de troon van Karel de Grote zit. Vermoord Lodewijk en zijn broer, vermoord hun vrouwen, hun kinderen. Zorg dat de Franse troon leeg is... dan zal de schat volgens de uitspraak van Molay ontdekt worden.


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei Sally. ‘Hoe kun je er nou door de familie van de koning te vermoorden achter komen waar Molay de schat naartoe heeft laten brengen?’


    ‘De mensen die de vloek willen laten uitkomen,’ zei Marin, ‘denken dat Molays bezwering eigenlijk een soort belofte was. Dat hij tegen de ridder die de schat vervoerde heeft gezegd dat degene die de koning en zijn nakomelingen zou vermoorden, beloond moest worden met informatie over de verstopplek. Met andere woorden: dat het een vergoeding is voor een moord. Het zou niet de eerste keer zijn: de tempeliers hadden veel contact met de Orde der Assassijnen, een sekte vol sluipmoordenaars die toentertijd in het Heilige Land actief was.’


    ‘Maar die ridder is dan toch al heel lang dood?’


    ‘Jazeker. Maar net als de koning heeft hij zelf ook nakomelingen gekregen. En die zullen dan opdracht hebben om de voorwaarden van de vloek na te komen.’


    Ineens kwam er een verontrustende gedachte in me op. ‘Marin,’ zei ik.


    ‘Ja?’


    ‘U zei dat u ook ooit naar de tempeliersschat hebt gezocht.’


    ‘Dat doe ik nog steeds.’


    Hij keek me strak aan terwijl de vraag tussen ons in bleef hangen. Toen schoot hij in de lach. ‘Ha! Je zou je gezicht eens moeten zien. Niet zo zuur kijken, Benedict. Je weet bliksems goed dat ik nooit iemand zou vermoorden, laat staan mijn eigen koning.’


    Ik keek even naar Simon, die een beetje ging verzitten; alleen daaraan kon ik zien dat hij had gemerkt dat Marin weer warrig werd.


    ‘En de vloek dan?’ vroeg Tom. ‘U zei zelf dat de familie van de koning moet sterven om de schat te kunnen vinden.’


    ‘Ik zei dat sommige mensen dat denken. De vloek van Molay kan ook anders geïnterpreteerd worden. Normaal gesproken wordt aangenomen dat met de uitdrukking “prins van den bloede” álle nazaten van Karel de Grote worden bedoeld, dus ook Lodewijk de Veertiende. Maar stel dat Molay iets veel eenvoudigers bedoelde?


    Filips de Schone had vier zonen. Drie van hen werden uiteindelijk na zijn dood koning – en stierven zelf ook onder mysterieuze omstandigheden. Maar ze hadden geen van allen zonen. Dus de tak van Filips de Schone stierf uit in 1328, toen het Huis Valois de troon overnam. Het antwoord hangt dus af van welk bloed Molay bedoelde: het bloed van Karel de Grote, of dat van Filips de Schone?’


    ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ zei Sally. ‘Waarom zou Molay dat “prins van den bloede” anders dan iedereen bedoeld hebben?’


    Marins ogen begonnen te fonkelen. ‘Een uitstekende vraag.’ Hij dronk zijn glas leeg en hees zich krakend overeind. ‘De tempeliers waren misschien wel de belangrijkste ridderorde van de middeleeuwen. En toch weten we maar heel weinig over hen. Dat heeft een reden: alles wat ze deden was gehuld in geheimzinnigheid. De tempeliers waren meesters der misleiding. Kijk maar.’


    Marin liep om zijn bureau heen en pakte een dik, verweerd boek uit de kast achter hem. We gingen om hem heen staan terwijl hij door het vergeelde perkament bladerde. De tekst was geschreven in een leesbaar, regelmatig handschrift en had verschillende kleuren, met illustraties en schetsen in de marges. Rond de veertigste bladzijde wees Marin naar een tekening onder aan het vel.


    ‘Dit was het symbool van de tempeliers,’ zei hij.


    Het was een afbeelding van twee ridders in middeleeuws harnas op een trots strijdros.
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    Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zitten ze nou op hetzelfde paard?’


    ‘Niet echt wat je zou verwachten bij de rijkste ridders aller tijden, hè?’ vroeg Marin. ‘Over het algemeen wordt gedacht dat dit symbool voor armoede of broederschap staat. Maar uit mijn onderzoek blijkt dat de tempeliers de ware aard van hun orde misschien onder het oog van iedereen verborgen hielden.’


    Hij wees naar de ridders. ‘Twee broeders op één paard. Twee doelen binnen één orde. Twee betekenissen voor één gezicht. “We lijken iets te zijn,” zegt het symbool, “maar eigenlijk zijn we iets anders. Meesters der misleiding.” Hun orde kwam zelfs voort uit misleiding: officieel moesten ze pelgrims beschermen, maar in plaats daarvan groeven ze ruïnes uit. Zelfs hun náám is misleidend: de Arme Ridders van Christus. “Arm” betekende niet alleen “zonder geld”, maar ook “onschuldig”. Maar ze waren in vrijwel alle opzichten de machtigste strijdkracht ter wereld. En dan is er natuurlijk nog het grootste bedrog.’


    Hij glimlachte. ‘De orde van de tempeliers bestaat nog steeds.’
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    Nu was ik in de war. ‘U zei dat de paus de orde had ontbonden.’


    ‘Officieel wel,’ zei Marin. ‘Maar vergeet niet dat er negen ridders aan Filips de Schone zijn ontsnapt – en dat de orde tweehonderd jaar daarvoor door negen ridders was opgericht. Een interessante overeenkomst, vind je ook niet? Daar komt nog bij dat hun nazaten de Franse koninklijke familie blijven sarren. Weet je nog dat Filips een gouden florijn vond in de lege schatkamer?’


    We knikten.


    ‘Dat is het handelsmerk van de tempeliers geworden. Er wordt gezegd dat elke Franse koning na zijn kroning gaat slapen in zijn kamer. En als hij dan wakker wordt, ligt er naast hem op het kussen een gouden munt, met het tempelierskruis erin geslagen. Een dreigement in de stijl van hun oude kompanen, de Assassijnen.’


    Toms ogen werden groot. ‘Is dat echt waar?’


    ‘Jazeker. De koningen ontkennen het natuurlijk, maar we hebben meerdere keren bedienden gesproken die vertelden hoe bang hun heer de volgende ochtend was.’


    ‘Maar de vertrekken van de koning worden toch zeker bewaakt,’ zei ik. ‘Hoe komen ze dan binnen?’


    Marin haalde zijn schouders op. ‘Dat moet je aan de tempeliers vragen.’


    Meesters der misleiding, dacht ik. Ze deden me aan mijn eigen meester denken: geheimen onder geheimen, codes in codes. ‘Twaalf ridders die allemaal een andere kant op reden,’ zei ik. ‘Nog meer misleiding.’


    ‘Altijd.’


    ‘Hoe zou je de zoektocht naar de schat dan moeten aanpakken?’ vroeg Sally. ‘De negen ridders zijn driehonderdvijftig jaar geleden ontsnapt. Als de IJzeren Koning er nooit achter is gekomen wie van hen de schat had, dan weet nu toch helemaal niemand meer waar je moet zoeken?’


    ‘Aha,’ zei Marin. ‘Ook daarom weten we dat de tempeliers nog bestaan. Want het blijft niet bij die munt op het kussen: sinds de familietak van Filips de Schone is uitgestorven wordt er altijd een puzzel onthuld als er een nieuwe koning wordt gekroond. Als je die kunt oplossen, kom je erachter waar de tempeliers hun schat heen gebracht hebben.’


    Hier wilde ik meer van weten. ‘Wat voor puzzel?’


    Marin gaf Sally een knipoog. ‘Slim van mij, hè? Benedict kan geheimen nooit weerstaan. Zo span ik hem voor mijn karretje.’


    Sally lachte, maar ze wierp ook een snelle blik op Simon. Simon gebaarde zwijgend naar Rémi dat hij zijn oom in de gaten moest houden en liep de kamer uit.


    Marin vervolgde: ‘De puzzels zijn bij elke koning anders. Het kan een kaart zijn, of een raadsel, een code, een symbool, een vreemde taal... en soms alles tegelijk. Bij de vader van Lodewijk begon het met een kaart. Die ontdekte ik tussen de pagina’s van een oude tekst in de bibliotheek van het Louvre. Ik slaagde er zelfs in om twee van de aanwijzingen die erop verborgen waren te ontdekken voordat Lodewijks vader overleed en Lodewijk koning werd. Daarna verdwenen de aanwijzingen en kwam er een nieuwe puzzel. Het is natuurlijk vaak al een puzzel om de puzzel te vinden.’


    ‘Weet u waar de puzzel voor Lodewijk begint?’


    Hij grijnsde. ‘Til dat kleed eens op.’


    Marin wees naar het Perzische tapijt dat voor de haard lag. Tom legde het opzij en daarna probeerde Marin met moeite zijn bureau naar voren te schuiven. ‘Het zit vast,’ zei hij.


    Sally en ik liepen naar hem toe om hem te helpen terwijl Simon binnenkwam met een nieuwe beker met Marins kalmerende drankje. Hij bleef verbaasd staan toen hij ons tegen het bureau van zijn oom zag duwen. Op dat moment kwam het meubelstuk in beweging. Tom, die nog bij de haard stond, sprong naar achteren toen de planken bij zijn voeten omhoogkwamen.


    Simon keek verbijsterd: dit had hij duidelijk nog nooit gezien. Marin klapte het luik open met zijn stok. Eronder was een geheime ruimte met daarin meerdere vellen papier en een grenen kistje. Marin haalde alles eruit en legde het op de sofa, waar hij de papieren doorzocht. ‘Hier heb ik het.’


    Hij gaf me een stuk perkament. Daar had iemand een gedicht op geschreven.


    Koning wint, man verbrandt


    Zijn lot leert lessen aan het land.


    Koning wint, man is roet


    Het pad loopt door onder de voet.


    Koning knakt, man resteert


    Het antwoord is erop gesmeerd.


    Koning rot, man herrijst


    Verken het stadshart van Parijs.


    Simon kwam achter me staan en las over mijn schouder mee. ‘Oom, wat is dit?’


    ‘Dat is van een dichter die Vincent Voiture heette,’ zei Marin. ‘Hij heeft het vorige maand geschreven, vlak voor hij overleed.’ Simon keek met een ruk op, maar liet zijn oom uitpraten. ‘Het is de sleutel voor een nieuwe zoektocht naar de tempeliersschat.’


    ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Sally.


    ‘Om drie redenen. Ten eerste verwijst de inhoud duidelijk naar het verhaal over Filips de Schone, Molay en de tempeliers. Een zegevierende koning verslaat zijn vijand en zet hem op de brandstapel, maar gaat dan zelf ten onder terwijl de orde uit de as herrijst. Dat kan natuurlijk toeval zijn, maar de tweede reden is heel opvallend. Tom kan vast wel raden wat ik bedoel.’


    Tom keek verbaasd op. ‘Ik?’ Hij tuurde naar het papier, zenuwachtig nu iedereen naar hem keek. ‘Waarom zou ík dat kunnen raden?’


    ‘Je kunt het gedicht lezen, toch?’


    Hij keek hulpzoekend naar mij, maar ik had ook geen idee wat Marin bedoelde. Sally was de eerste die het doorhad. ‘Het is in het Engels.’


    Marin knikte. ‘Vincent Voiture was een Franse dichter; hij schreef in het Frans. Er zijn nooit Engelse teksten van hem gevonden. Behalve deze.’


    ‘Denkt u dan dat hij een tempelier was?’ vroeg ik.


    ‘Nee. Ik denk dat hij het gedicht gekregen heeft en dat hij betaald is om te zeggen dat het van hem was. En dat brengt me bij de derde en fascinerendste reden om te denken dat het een tempelierspuzzel is: dat waar Voiture mee betaald is.’


    Hij pakte het grenen kistje en gaf het aan Sally. Ze maakte het open. En hapte naar adem.
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    Het was een munt. Eén gouden munt, met een bekend symbool erin geslagen.
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    Verwonderd haalde ik de munt uit het kistje. ‘Is dat...?’


    Marin knikte opgetogen. ‘Een tempeliersflorijn.’


    Ik draaide hem om. De randen van de munt waren versleten en de letters hadden bijna geen reliëf meer. Baldvinus Rex, stond er op de ene kant, en de Ierusalem op de andere. Koning Boudewijn van Jeruzalem, beschermheer van de tempeliers. Deze florijn was meer dan vijfhonderd jaar oud.


    ‘Je mag hem wel houden, Benedict, als je er iets aan hebt,’ zei Marin. ‘De buurjongen heeft er ook een.’


    Simon schuifelde ongemakkelijk met zijn voeten. ‘Oom,’ zei hij.


    Marin deed alsof hij hem niet hoorde. ‘Die heeft hij van de schilder gekregen.’


    ‘De schilder?’ vroeg ik. ‘De dichter, bedoelt u? Voiture?’


    ‘Ja.’ Marin zweeg even, alsof hij twijfelde. ‘Nee. Ik... We hebben het hier toch over gehad? Ik heb het aan je laten zien.’


    Ik hield het gedicht omhoog. ‘Dit?’


    Marin fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, nee. Je hebt het opgeschreven.’ Hij boog zich weer over de papieren op de sofa en doorzocht ze.


    ‘Oom.’ Simon probeerde de beker aan Marin te geven. ‘Het is weer tijd voor uw drankje.’


    ‘Ik zei toch dat ik het niet wilde.’ Marin duwde een vel papier in mijn handen en bladerde weer verder. ‘Die is van jou. Een ogenblikje, hoor – de rest moet hier ook ergens zijn.’


    Stomverbaasd las ik de tekst op het papier. Het was hetzelfde gedicht als op het perkament, maar dit exemplaar was in het handschrift van meester Benedict. ‘Waar komt dit vandaan?’ vroeg ik.


    ‘Hoe bedoel je, waar komt het vandaan? Je hebt het zelf opgeschreven.’ Toen hij mijn niet-begrijpende blik zag, zei hij: ‘Terwijl je aan het medicijn werkte. Vorige week, hoe kun je dat nou vergeten zijn?’ Marin hield op met zoeken. ‘Het ligt er niet tussen. Heb jij het meegenomen?’


    Simon keek naar Rémi en de bediende deed een stap naar voren. ‘Het eten staat klaar, monsieur.’


    ‘Nu al?’ vroeg Marin. ‘Goed, dan gaan we ons omkleden voor het diner. We kunnen ons gesprek aan tafel voortzetten.’


    Rémi leidde Marin de kamer uit. Simon liep achter hen aan, maar bleef even bij de deur staan en fluisterde: ‘Wacht hier.’


    Mijn verwarring ebde weg toen ik besefte wat er was gebeurd. Marin was minder helder geworden en daardoor was hij weer in het verleden beland. Zijn uitspraak dat Voiture dat gedicht vorige maand had geschreven was natuurlijk niet waar: meester Benedict moest het overgeschreven hebben toen hij bij Marin verbleef, en dat was meer dan dertien jaar geleden. En Lodewijk was al tien jaar daarvoor koning geworden.


    Ik was hoe dan ook vooral geïnteresseerd in het gedicht zelf. Ik keek van het origineel naar de versie van mijn meester. Ze waren precies hetzelfde, op één regel na die meester Benedict bij zijn exemplaar naast de eerste strofe had geschreven.


    Begin bij het begin.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Tom.


    Het betekende dat meester Benedict weer als vanouds geheimzinnig bezig was. Toch herlas ik het gedicht keer op keer. En ondertussen vormde zich langzaam een idee in mijn hoofd.


    ‘O nee,’ zei Tom.


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Ik heb nog niets gezegd.’


    Die kans kreeg ik ook niet, want op dat moment liep Simon weer naar binnen. ‘We hebben mijn oom ervan weten te overtuigen dat het bedtijd is,’ zei hij.


    ‘Komt het wel goed met hem?’ vroeg Sally.


    Simon slaakte een zucht. ‘We kunnen verder niet veel voor hem doen. Als hij geslapen heeft, voelt hij zich vast beter.’


    ‘We hadden niet zo lang moeten blijven,’ zei ik verontschuldigend. ‘Dat was te veel voor hem.’


    ‘Ben je mal! Jullie bezoek is juist het beste wat dit huis is overkomen sinds ik hier ben. Hij was weer zichzelf,’ zei Simon met verstikte stem. ‘Dat was mijn oom Marin.’


    Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Ik wil jullie nog om een andere gunst vragen.’ Hij dempte zijn stem en wierp een snelle blik op de deur. ‘Ik heb al verteld dat mijn oom rijk is – en dat hadden jullie zelf ongetwijfeld ook al in de gaten hier. Maar zijn geldzaken zijn niet op orde. Dat komt door die bliksemse bedienden met hun grijpgrage vingers.’


    Simon legde het uit: ‘Het grootste deel van zijn geld komt van zijn leengebied: het stuk land dat hij voor de koning mag beheren. Voordat ik hier kwam, had zijn personeel dat al helemaal geplunderd. Het gaat al maanden niet goed.’ Hij klonk bijna wanhopig. ‘Als Lodewijk daarachter komt, pakt hij het land weer af, en dan heeft mijn oom geen inkomsten meer. Ik moet erheen om orde op zaken te stellen. Dat had ik weken geleden al moeten doen, maar vanwege de gezondheid van mijn oom heb ik het telkens uitgesteld. Maar nu jullie er zijn... Zouden jullie misschien af en toe langs willen komen om te kijken hoe het met hem gaat?


    Ik weet dat Charles jullie met een opdracht naar het Palais-Royal heeft gestuurd,’ voegde Simon er snel aan toe, ‘maar jullie hebben een betere invloed op oom Marin dan ik tot nu toe heb gehad. Als jullie in de buurt zijn, kan ik me met een gerust hart naar Normandië spoeden om alles te regelen. Ik zou morgen vertrekken en binnen een paar dagen terug zijn. Ik mag dit eigenlijk niet van jullie vragen, maar... willen jullie alsjeblieft bij hem op bezoek gaan als ik weg ben?’


    Tom keek me aan alsof hij verwachtte dat ik zou weigeren. Maar tot zijn verbazing antwoordde ik: ‘Natuurlijk. We komen elke dag langs.’


    Dankbaar greep Simon mijn hand. ‘Ik laat jullie door mijn koets terugbrengen naar het Palais. En ondertussen kun je altijd bij Rémi terecht als je iets nodig hebt. Ik zal zeggen dat hij jullie geen strobreed in de weg mag leggen.’


    We namen afscheid en stapten in de koets. ‘Ik ben blij dat we Marin kunnen helpen, hoor,’ zei Tom terwijl het rijtuig aan de moeizame tocht door de straten begon, ‘maar moeten we niet op jacht naar de moordenaar? We kunnen hem vanuit maison Chastellain niet tegenhouden.’


    ‘Maar ook niet vanuit het Palais,’ zei ik.


    ‘Dat hebben we al twee keer gedaan!’ zei Sally.


    ‘Niet waar. De tweede keer heeft Lisétte hem tegengehouden, en dat was puur toeval. En laten we eerlijk zijn, zo hebben we hem de eerste keer ook betrapt. Als die man op het bal me niet om betere wijn had gevraagd, als ik zijn bevel niet had opgevolgd terwijl dat eigenlijk niet hoefde...’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Toen ik die kooi onder het bed van Minette had gevonden drong het tot me door. We hebben gewoon geluk gehad. En dat zullen we niet eeuwig hebben. We kunnen de moordenaar honderd keer tegenhouden, maar het hoeft hem maar één keer te lukken.’


    ‘Maar we zijn hiernaartoe gestuurd om erachter te komen wie het is,’ zei Sally. ‘En voor wie hij werkt.’


    ‘Maar hoe dan? Aan wie moeten we het vragen? Waar moeten we zoeken? Er verblijven duizend mensen in het Palais. Om die allemaal te ondervragen is net zoiets als proberen de Theems leeg te scheppen met een beker.’


    ‘De eigenaar van die slang is misschien een goed begin,’ zei Tom.


    ‘Klopt,’ zei ik. ‘Sally, als jij er nou eens achter probeert te komen wat de dames over de graaf van Colmar weten. Ik ga zelf ook op onderzoek uit. Maar ik denk eigenlijk niet dat Amyot erbij betrokken is. Zelfs als hij van plan was om de slang weer op te halen voordat iemand hem vond, dan zouden de artsen alsnog de bijtwonden ontdekt hebben. Zou hij echt zijn eigen slang gebruiken?’


    ‘Hij leek me niet al te snugger,’ merkte Sally op.


    ‘Daarom gaan we het ook uitzoeken. Maar vergeet niet dat de echte moordenaars misschien wisten dat hij slangen had en toen een daarvan hebben gestolen om te gebruiken. Dus als Amyot het niet is, wat doen we dan? Gaan we verder met nummer twee van de duizend?’


    ‘We moeten toch íéts doen?’


    ‘En we gáán ook iets doen. Want ik weet hoe we de moordenaars voor eens en altijd kunnen tegenhouden.’


    ‘Hoe dan?’ vroeg Tom.


    ‘Uiteindelijk komt het hierop neer: degene die hierachter zit wil Minette dood hebben, samen met de rest van de koninklijke familie, om de vloek van Molay uit te voeren. Het doel is om de tempeliersschat te vinden. En zo kunnen we hem tegenhouden. Want dát heb ik van meester Benedict geleerd.’


    Ik hield de florijn omhoog die ik van Marin had gekregen. En toen hield ik het gedicht omhoog. ‘We gaan de moordenaar zijn doel ontnemen. Wij gaan die schat eerder vinden.’
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    We werden voor zonsopkomst wakker, maar niet om de schat te zoeken. Tom wreef op zijn net aangeschafte strozak in zijn ogen toen ik hem wakker schudde.


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg hij.


    ‘Kijken hoe de koning opstaat,’ zei ik. ‘Filips en Minette nemen een paar van hun gasten mee naar het Louvre, en ik ben ook uitgenodigd. We gaan naar de slaapkamer van Lodewijk, dan wordt de koning gewekt en nuttigt hij zijn ontbijt terwijl wij toekijken. Het schijnt een enorme eer te zijn.’


    Tom knipperde met zijn ogen. ‘Wát ga je doen?’


    ‘Kleed je nou maar aan,’ zei ik. ‘Ik mag niet te laat komen.’


    Tom mompelde een paar verwensingen over de Fransen. Ik sprak hem niet tegen.


    De edelen verzamelden zich in de hal van het Palais. Een stuk of zes echtparen stonden in hun mooiste Franse kleren te wachten en te kletsen, naast een handjevol dames alleen. Sally stond er ook bij. Voor het uitstapje naar het Louvre had ze de weelderigste japon aangetrokken die lord Asper haar had meegegeven: een laag uitgesneden jurk van schitterend smaragdgroen brokaat die leek te glinsteren in het kaarslicht. Haar kastanjebruine krullen waren met een lint bijeengebonden en vielen bekoorlijk over een van haar bleke schouders. Ik keek naar haar vanaf de andere kant van de hal en mijn blik bleef bij haar hangen – ze zag er echt heel mooi uit – tot ik werd afgeleid door iets wat ik niet wilde zien.


    Amyot was bij de groep komen staan. Hij begeleidde een onopvallende, rijzige vrouw die waarschijnlijk zijn echtgenote was, de comtesse – de gravin. Hij leek haar streng toe te spreken over iets. Ze had zich een beetje van hem afgewend, met gebogen hoofd, en zag er terneergeslagen en ietwat beschaamd uit. Zo te zien vond zijn vrouw hem bijna net zo onaardig als ik.


    Ik zuchtte. Ik wist dat ik meer over hem te weten moest komen, maar ik was veel te moe om me nu met hem bezig te houden. Ik probeerde me te verstoppen achter een man met een pruik die twee keer zo groot was als zijn hoofd, zodat Amyot me niet zou zien. Het werkte niet.


    Hij liet zijn onderdanige vrouw staan en beende op me af. ‘Twintig louis,’ zei hij. ‘Dat krijg ik nog van je als vergoeding voor Marguerite.’


    Mijn mond viel open. Ik was er niet van uitgegaan dat Amyot een eerlijke kerel was, maar hij noemde nu zo’n belachelijk bedrag dat ik er boos van werd. Twintig louis was meer dan twintig pond. Een nieuwe slang – ook een giftige – kon nooit zo duur zijn.


    Ik onderdrukte mijn woede. Hou je gedeisd, dacht ik bij mezelf. Ik mocht niet weer in een scheldpartij belanden, vooral niet met al die mensen erbij. Want iedereen stond te kijken en te wachten tot de voorstelling zou beginnen. Ze leken de man allemaal behoorlijk goed te kennen.


    Tandenknarsend antwoordde ik zo vriendelijk mogelijk: ‘Ik wil het later best nog over uw slang hebben, comte.’


    Hij wilde het er nú over hebben. ‘Je betaalt me met munten, of je betaalt me in natura.’


    Daar keek ik van op. ‘Hoe bedoelt u?’


    ‘Oog om oog. Ik heb begrepen dat jij een duif hebt. Je geeft mij twintig louis, of je geeft me die vogel.’


    Toen kon ik me niet meer inhouden. ‘Als u Bridget ook maar een veer krenkt rijg ik u aan mijn zwaard.’


    Van boven klonk een chagrijnige stem. ‘Wat is dit allemaal voor gedóé?’


    Iedereen draaide zich om. Er kwam een opvallend kleine man de trap af, met een smal gezicht en grote ogen, een zwarte krullenpruik, een breedgerande hoed met een veer en schoenen met zeven centimeter hoge hakken. Hij was van top tot teen gekleed volgens de aristocratische Franse mode. Hij droeg een brokaten vest en een rhingrave: een heel wijde broek tot op de knie die op een rok leek. Onder zijn vest had hij een linnen hemd aan met lange, opbollende mouwen, kanten manchetten en een kanten kraag. Aan zijn benen droeg hij zijden kousen en op zijn hooggehakte schoenen zaten sierlijke strikken.


    De mensen leken onder de indruk. Ik vond zijn uitdossing nogal angstaanjagend, en niet alleen omdat die zo opzichtig was: uit de kwaliteit van de stoffen maakte ik op dat zijn kleren waarschijnlijk zo’n honderd louis hadden gekost.


    Hij werd gevolgd door Minette, die er al net zo koninklijk uitzag. Ze droeg een lavendelblauwe japon die aan de voorkant open was, met een bijpassend lijfje dat met kant was afgezet. De bovenste onderrok was heel wijd en versierd met rijen groene lintjes. Haar korset had een lage hals en korte pofmouwtjes, liep toe bij haar middel en was dichtgeregen met zijde. Een dienstmeisje achter haar droeg haar lange bontmantel.


    Minettes hand lag op de arm van de man, dus dit moest wel Filips zijn, de hertog van Orléans, broer van de koning. Vanaf de overloop keek Filips ons boos aan. ‘Is al die herrie ’s ochtends vroeg nu werkelijk nodig?’


    Amyot maakte met een rood hoofd een buiging. ‘Neemt u me niet kwalijk, monsieur. Een zakelijk geschil.’


    ‘Gaat dit over die bespottelijke ontsnapte slang van je?’


    ‘Ja, monsieur.’


    ‘Nou, mijn beste comte, laat me je één ding vertellen: als ik zo’n beest in míjn slaapkamer vind, laat ik jóúw kop afhakken.’


    Amyot trok wit weg. ‘J-ja, monsieur.’


    Filips snoof. ‘Je hebt mijn toestemming om vandaag hier te blijven,’ zei hij, en toen beende hij zonder om te kijken weg. Minette liep met hem mee en schonk mij een klein glimlachje.


    Nu was Amyot lijkbleek. Zijn vrouw leek achter hem in elkaar te krimpen en deed haar uiterste best om niet in huilen uit te barsten. De meisjes rond Sally grinnikten vals om de ellende van de comtesse toen ze achter de hertog en hertogin naar buiten liepen.


    Ik wilde Amyot niet nog verder tegen me in het harnas jagen en keek niet naar hem toen ik vertrok. Ik was nog maar net buiten toen ik de comtesse huilend weg hoorde rennen.


    Hoewel Filips een einde had gemaakt aan de ruzie over de slang, vond ik hem toch niet erg aardig. Behalve zijn overdadige kleren – van dat geld had ik jaren kunnen leven – had hij iets over zich waarvan mijn nekharen overeind gingen staan. Hij leek voortdurend de mensen om zich heen af te speuren, alsof hij probeerde te bedenken hoe hij ze het best kon manipuleren. En ondanks Minettes lieftalligheid – het was wel duidelijk dat alle aanwezige mannen tot over hun oren verliefd op haar waren – behandelde hij haar zo kil dat het regelmatig onbeschoft werd, terwijl hij tegelijkertijd een jaloers gezicht trok zodra een andere man haar gezelschap waardeerde. Als ik niet had geweten dat de moordenaars het ook op hem gemunt hadden, zou hij naast Amyot op mijn (helaas nogal korte) lijst met verdachten komen te staan.


    De rijtuigen stonden al te wachten, maar Filips treuzelde en leek onze rit naar het Louvre om onduidelijke redenen uit te stellen tot de zon boven de horizon uit gluurde. Het onderkomen van Lodewijk lag slechts een meter of honderd van het Palais, maar lopen leek uitgesloten. Niet voor de bedienden, natuurlijk: die waren er eerder dan wij, want het wachten tot iedereen in- en uitgestapt was duurde langer dan als we er gewoon heen gewandeld waren. Tom kwam haastig naast me staan toen ik uit de koets stapte; hij probeerde een van de dapperder dienstmeisjes te ontvluchten die mijn grote vriend van top tot teen opnam en besloot ‘aarr Enngells ze oevene’.


    Tot zijn ongenoegen stuurde ik hem terug naar het druk met haar wimpers knipperende wicht. Ik kon niet anders, want de edelen gingen apart van de bedienden het Louvre in. Het was een verbluffend paleis met drie verdiepingen van zandkleurig steen, omringd door indrukwekkende zuilen en kunstig uitgehakte standbeelden. Ik probeerde me als de baron van Asper te gedragen en niet met open mond rond te kijken, maar dat was wel jammer, want nu kreeg ik geen kans om alles te bewonderen.


    De hofmeester leidde ons snel naar binnen en gaf de hertog een uitbrander omdat hij zo laat was. In maison Chastellain had ik het niet gemerkt, maar in het Palais was me opgevallen dat de Franse bedienden vaak onbeleefd waren tegen hun meesters. Ik vond het tamelijk schokkend: in Engeland zou je zweepslagen krijgen als je zo’n toon aansloeg.


    De hofmeester bracht ons rechtstreeks naar de slaapkamer van de koning. De dames wachtten in een voorkamer terwijl de heren naar binnen schuifelden. We verdrongen ons aan één kant van de kamer, die zoals kennelijk alle slaapkamers van Franse edelen grotendeels in beslag werd genomen door een enorm hemelbed, deze keer groot genoeg voor acht personen. Er hing een licht, bijna doorzichtig blauw gordijn omheen. Zodra we binnen waren trok een bediende het opzij zodat we Lodewijk konden zien slapen. Toen luidde een andere bediende een bel en ging de koning rechtop zitten.


    Ik moet toegeven dat ik benieuwd was naar hoe hij eruitzag. Hij leek op Filips – hij had hetzelfde langwerpige gezicht en dezelfde adelaarsneus en volle lippen als de hertog – maar hoewel Lodewijk niets zei, had hij toch een vriendelijkere, aangenamere uitstraling dan zijn broer. Zijn bedienden brachten hem een paar schalen – hij waste zijn gezicht in de ene, knabbelde aan wat fruit, vlees en pasteitjes uit de andere en stuurde ze toen weg.


    Mijn meester zei altijd dat hij politiek saai vond. Ik geloof niet dat ik tot dan toe echt begrepen had wat hij bedoelde. Ik keek om me heen en zag tot mijn verbazing dat alle anderen geboeid toekeken. Ergens kon ik dat wel begrijpen, want het was tenslotte hún koning, maar het was niet míjn koning, en hoewel hij ontegenzeggelijk de machtigste man van Frankrijk was, zag hij er in zijn nachtkleding uit als een heel gewone kerel die meloen in zijn mond stopte. Toen we eindelijk de kamer weer uit schuifelden en herenigd werden met onze bedienden had ik blijkbaar een wat verbouwereerde blik op mijn gezicht, want Tom trok een grimas naar me.


    ‘Was het leuk om de koning te zien ontwaken, monsieur?’ zei hij.


    ‘Ongelooflijk,’ zei ik.


    ‘Ik wil alles horen, monsieur. Vertel eens wat hij als eerste deed?’


    ‘Liever niet.’


    ‘Deed hij zijn ogen open? Rekte hij zich uit? Gaapte hij? Hij gaapte toch zeker wel?’


    ‘Zo kan-ie wel weer.’


    Tom keek verlangend. ‘Ik wou dat ik had mogen zien hoe een koning rechtop ging zitten.’


    ‘Ga je dit de hele dag volhouden?’


    ‘We zijn in Frankrijk, monsieur,’ zei hij hooghartig. ‘Ik mag zo onbeleefd zijn als ik wil.’


    Tom bleef me ‘monsieur’ noemen. Ik hielp hem herinneren aan het feit dat ik in het Palais een hele doos vol vergif onder mijn bed had staan. Ik zei ook dat ik een huwelijk tussen hem en die gretige kamermeid zou regelen als hij me zo bleef noemen, want dat mocht monsieur doen voor zijn serviteurs. Toen hield hij op.


    Na een paar minuten moest ik Tom weer bij de bedienden achterlaten. Nu de koning zijn ontbijt achter de kiezen had, mochten wij ook eten. We werden naar een grote kamer gebracht met een lange tafel waar diverse gevulde schalen op stonden. Iedereen pakte waar hij zin in had en praatte met elkaar, de vrouwen en de mannen grotendeels gescheiden.


    Nu ik me daadwerkelijk onder de mensen moest begeven werd ik een beetje zenuwachtig. Naast Filips, met wie ik niet wílde praten, kende ik eigenlijk niemand. En ik moest natuurlijk onderzoek doen naar Amyot, of wie er dan ook de leiding over de moordenaars had, maar dat werd bemoeilijkt door het feit dat ik eigenlijk geen idee had hoe ik met deze mensen moest omgaan. In een koets zitten en doen alsof ik een baron was, was tot daaraantoe, maar de parels van de Franse adel ervan overtuigen dat ik bij hen hoorde was andere koek. Ik had die gesprekken onderweg geoefend, en achter de gordijntjes vond ik dat ik heel overtuigend klonk. Maar nu struikelden mijn hersenen als een stel idioten over de woorden.


    Ik was onder de indruk van Sally, die opnieuw moeiteloos in het gezelschap opging. Ze was omringd door dames die zich geboeid vooroverbogen om met fonkelende ogen naar haar te luisteren. Tot mijn schrik leken ze af en toe veelbetekenend naar mij te kijken.


    Ik kreunde inwendig en wou dat Simon er was. Ik had voordat ik uit maison Chastellain vertrok aan hem moeten vragen wat ik tegen deze mensen moest zeggen. En nu stond hij op het punt om naar Normandië te gaan en mij in de steek te laten.


    En toen besloot een van de aanwezigen met míj te praten. Een man in een vest met gouden knopen slenterde naar me toe en stelde zich voor als de marquis de Nogent-sur-Seine. ‘Ik hoorde dat de graaf van Colmar vanochtend stennis heeft staan schoppen,’ zei hij.


    Simon had al gezegd dat roddels hier het belangrijkste transactiemiddel waren. Misschien kon ik zo mijn plek veroveren. ‘Dat klopt, monsieur,’ zei ik. ‘Mijn vr... eh, mijn bediende heeft zijn slang doormidden gehakt.’


    Hij lachte. ‘O, was jij dat. Nou, goed gedaan.’


    ‘Amyot zegt dat hij me het leven zuur gaat maken.’


    De markies maakte een wegwuifgebaar. ‘Ach. Hij is van het ambt, niet van het zwaard.’ Hij keek me nieuwsgierig aan. ‘En jij?’


    ‘... Pardon?’


    ‘Je familie.’


    Mijn hart begon te bonken. Ik had geen idee waar hij het over had – en ik kreeg het gevoel dat ik dat wel zou moeten hebben. Ik probeerde te bedenken wat ik moest zeggen.


    Welnu, ik deed me natuurlijk voor als een Asper. Dus dan zou ik wel van het zwaard zijn. ‘Mijn grootvader is de adjudant van de koning van Engeland. Hij is al tientallen jaren Charles’ trouwste generaal.’


    Blijkbaar was dat het goede antwoord, want de markies knikte tevreden. ‘Ik zie het aan je houding,’ zei hij, en ik moest me ontzettend inhouden om hem niet aan te staren alsof hij blind was.


    Er kwam nog een heer bij ons staan, een vriendelijk ogende man met een dun snorretje. ‘Jean-Baptiste Colbert,’ zei hij met een knikje.


    Nu werd ik nog zenuwachtiger, want die naam kende ik. Lord Asper had voordat hij vertrok iets over deze man gezegd. Jean-Baptiste Colbert is de belangrijkste minister van Lodewijk. Als je iets voor elkaar wilt krijgen, moet je bij hem zijn.


    ‘Ik hoorde jullie toevallig praten,’ zei Colbert. ‘Kom je uit Engeland? Liggen je landgoederen in de buurt van Londen?’


    ‘Redelijk,’ zei ik behoedzaam. ‘Maar ik ben al een tijdje niet meer in de stad geweest.’


    ‘Nee, vanwege de ziekte natuurlijk. Ik vroeg me af of je weet hoe het daarmee staat.’


    Ineens werd ik overspoeld door opluchting. Want dat wist ik inderdaad, en beter dan wie dan ook. Zonder mijn eigen rol te benoemen – Christopher Asper zou nooit in de buurt van een door de pest besmet Londen komen – begon ik te vertellen wat er was gebeurd: over de komeet en de slechte voortekenen, over het begin en de verspreiding van de pest, over de vernietigende schade die de ziekte in onze stad had aangericht. Tijdens het praten kwamen er steeds meer mannen om me heen staan.


    Ik had ze eigenlijk alleen maar wat nieuwsfeitjes willen geven. Maar terwijl de woorden over mijn lippen rolden voelde ik vanbinnen een stem, het leek wel een geest, die me aanspoorde om alles te vertellen. Ik wilde dat ze het wisten. Ik wilde dat ze over onze ellende hoorden, over ons verdriet, over de kinderen die dood in de armen van hun moeder lagen; ik wilde vertellen over de vrienden en familieleden die we hadden verloren. Ik wilde dat ze over het volk hoorden, over de moed die ik had gezien, de vrijgevigheid, de offers in het kielzog van die gruwelijke ziekte. Ik praatte maar door, en ze luisterden zwijgend, en toen ik klaar was bleven ze zwijgen, tot één man uiteindelijk de stilte verbrak.
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    ‘Wat afschuwelijk.’


    Ik keek op... en zag de koning staan. Lodewijk was uit bed gekomen en had zich hoogstpersoonlijk bij mijn toehoorders gevoegd, gekleed in kleren die nog duurder waren dan die van zijn broer – hoewel de kleding vol linten en tierelantijnen hém mannelijk en indrukwekkend maakte.


    De koning keek me met een ondoorgrondelijke blik aan. ‘Welkom, baron,’ zei hij. ‘Heel Frankrijk heeft voor jullie en je volk gebeden.’


    Ik voelde alle blikken op me rusten. Ik moest antwoorden, maar wat kon ik zeggen? Juist Lodewijk zou toch doorhebben dat ik de boel belazerde?


    Ik dacht aan het advies van lord Asper dat hij me over koningen had gegeven – hou het kort – maar er schoot me ook iets anders te binnen dat hij voor we uit Engeland vertrokken tegen me had gezegd. De hovelingen van Lodewijk praten hem schaamteloos naar de mond.


    En ik hoorde nog een stem in mijn hoofd, die van mijn meester. De Zonnekoning. Ze noemen hem de Zonnekoning.


    Ik maakte een sierlijke buiging en bleef gebogen staan. ‘Majesteit. Uw woorden raken mijn ziel en geven een getergde stad rust. Het licht van uw stralen verwarmt overal harten en haarden, zelfs in de donkerste uithoeken van Engeland.’


    Waar haalde ik het vandaan? Maar het leek te werken.


    Er verscheen een piepklein glimlachje om Lodewijks lippen. Hij knikte even om me te bedanken. Toen liep hij weer weg.


    Ineens hing er een volstrekt andere sfeer in de kamer. Het uur daarna kwamen bijna alle mannen naar me toe om te zeggen dat ik beslíst met hem en zijn gezin moest eten, het zou een enórme eer zijn, en wanneer zou ik kunnen – vanavond misschien? Beduusd deed ik mijn best om alle namen te onthouden en tegen iedereen te zeggen dat het reuze aardig was en dat ik natuurlijk dólgraag langs zou komen, al had ik die avond helaas al andere verplichtingen, maar ik zou snel iets laten horen.


    Colbert keek van een afstandje met een geamuseerde blik toe, en toen iedereen zijn zegje had gedaan, meldde hij: ‘Als je iets nodig hebt, baron: mijn deur staat altijd open.’ En toen was ik eindelijk alleen. Ik veegde het zweet van mijn voorhoofd en probeerde mijn onrustige buik tot bedaren te brengen. Nu had ik écht Simons hulp nodig.


    Maar het was me gelukt. Ik had hen ervan overtuigd dat ik bij hen hoorde. Ik vroeg me af wat mijn meester dacht. Politiek interesseerde hem niet, maar ik was hier niet om politiek te bedrijven: ik was hier om een moordenaar op te sporen. Zou hij trots op me zijn? Ik deed mijn ogen dicht en meende hem te zien glimlachen.


    Toen de mensen weer vertrokken, kwam Sally naast me staan. ‘Iedereen heeft het over je,’ zei ze.


    ‘Is dat zo?’


    ‘De Zonnekoning heeft zijn licht op je laten schijnen. Bereid je maar voor: iedereen gaat proberen om daar zijn voordeel mee te doen door je te manipuleren.’


    Ik kon mezelf wel slaan omdat ik zo naïef was geweest. Sally had natuurlijk gelijk. Geen wonder dat meester Benedict een hekel aan politiek had. Niemand was ooit oprecht.


    ‘Misschien heb ik iets te hard mijn best gedaan,’ zei ik somber. ‘De dames leken jou ook erg aardig te vinden.’


    Sally keek verbaasd naar de vertrekkende meisjes. ‘Die daar? Die hebben een hekel aan me.’


    ‘Hoe bedoel je? Ze hingen aan je lippen.’


    ‘Alleen omdat ik roddels vertelde.’


    ‘Over wie?’


    ‘Over jou.’


    ‘Over mij?’ Dat verklaarde al die stiekeme blikken. ‘Wacht eens even... Wat heb je gezegd?’


    ‘Ik heb ze over de slang verteld, en over Amyot. En wat verhalen die ik van lady Pemberton heb gehoord over haar jongere zusje en waar ik jou in heb gestopt. Je bent nogal een ploert.’


    ‘Hè?’ Ik kon mijn oren niet geloven. ‘Waarom heb je dat gedaan?’


    ‘Omdat ze nu alles over je willen weten – en daardoor blijven ze met me praten, wat ze anders niet zouden doen. Ze verachten me, Christopher. In hun ogen ben ik een achterlijke trien uit een achterlijk land. Ik ben nauwelijks beter dan een boerin. En dat laten ze maar al te duidelijk merken.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Met zogenaamd subtiele opmerkingen. Over mijn accent. Mijn haar. Mijn jurk.’


    Ik wist erg weinig van mode, maar ik vond dat ze er prachtig uitzag – erg afleidend. ‘Wat is daar mis mee?’


    ‘Van alles, volgens hen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Je begrijpt het toch niet.’


    ‘Maar... lord Asper zei dat je titel je status zou geven.’


    Ze lachte bedroefd. ‘Jullie jongens met jullie zwaarden. Jullie denken dat díé scherp zijn. Maar niets snijdt zo diep als een meisje dat jou op je plek wil zetten. En meisjes van adel zijn het ergst. In het weeshuis waren ze nog aardiger tegen me.’


    Ik wist eigenlijk niet of de Parijse mannen wel beter waren. Ik vertelde over de vraag die ik had gekregen – ambt of zwaard? – en dat ik die slechts per ongeluk goed beantwoord had. ‘Ik weet nog steeds niet wat hij bedoelde.’


    ‘Ik wel,’ zei Sally. ‘En ik denk dat we daar nog profijt van kunnen hebben.’


    Ze boog zich naar me toe om het uit te leggen. ‘De Franse adel heeft twee belangrijke klassen. De noblesse d’epée – de zwaardadel – kreeg hun titel omdat ze voor de koning gevochten hadden. De noblesse de robe – de ambtsadel – kreeg hun titel voor bestuurlijke diensten. De zwaardadel kijkt neer op de ambtsadel en wil niet dat ze macht hebben.’


    ‘Ik heb begrepen dat Amyot bij de ambtsadel hoort.’


    ‘Klopt. Maar zijn vrouw niet. En dat wordt ons aanknopingspunt.’ Sally ging nog zachter praten. ‘De familie van de gravin is zwaardadel, dus ze hebben veel aanzien, maar geen rooie cent. Amyots familie is van de ambtsadel, maar...’


    ‘Rijk,’ gokte ik.


    ‘Stéénrijk. Daarom heeft de vader van de gravin haar uitgehuwelijkt: zijn aanzien voor Amyots geld. Alleen bleek Amyot een druiloor te zijn die zijn erfenis er nu al doorheen heeft gejaagd.’


    Ik staarde haar aan. ‘Heeft Amyot geld nodig?’


    ‘Nou en of. De dames zeggen dat hij zijn geld verkeerd heeft geïnvesteerd, in schimmige ondernemingen met al even schimmige compagnons. Daarom had hij die slang, en daarom is hij zo boos dat Tom het beest heeft gedood. Hij wilde Lodewijk overhalen om de slang als huisdier te houden. Als de koning een slang had, zou het hele hof er ook een moeten nemen en zou Amyot een fortuin verdienen.’


    ‘Waarom zou de koning een stel giftige slangen in het Louvre willen?’


    Sally haalde haar schouders op. ‘Daarom is Amyot nu zo arm, denk ik. Maar goed, hij zit zo diep in de schulden dat hij misschien zijn landgoed kwijtraakt.’


    Allerlei gedachten schoten door mijn hoofd. Was dit dan toch allemaal het werk van Amyot? Het was wel erg dom om een slang onder het bed van Minette te verstoppen en dan te denken dat hij geen verdachte zou zijn. Maar als hij zo hard geld nodig had... en als hij van plan was geweest om de slang weg te halen nadat die zijn taak had volbracht...


    De schat van de tempeliers zou zijn problemen in één keer oplossen. Net als bij Filips de Schone, dacht ik, eeuwen geleden.


    ‘Maar hoe kunnen we meer over hem te weten komen?’ vroeg ik. ‘Amyot zal niets tegen ons zeggen.’


    ‘Nee,’ zei Sally, ‘maar zijn vrouw misschien wel. Je hebt haar vanochtend zelf gezien: dit is vernederend voor haar. En de andere meisjes weten hoe verdrietig ze is. Dus ze doen vriendelijk tegen haar, ook al bespotten ze haar achter haar rug om. De gravin weet dat ze geen echte vriendinnen heeft, behalve Minette, dus het liefst zou ze uit Parijs vertrekken en naar huis gaan. Maar haar man wil niet weg en Minette vindt haar aardig, die wil ook dat ze blijft. De gravin kan geen kant op. En dat biedt mij weer mogelijkheden: als ik haar te spreken kan krijgen en een vriendin van haar kan worden, kan ik misschien meer over haar man te weten komen. Uitzoeken wie die schimmige compagnons zijn. Want misschien zijn dat wel...’


    ‘De moordenaars!’ zei ik.


    ‘Of ze hebben de moordenaars ingehuurd.’


    Dit was een geweldig plan. Ik had me suf gepiekerd over hoe ik me in de adellijke kringen moest begeven. En nu bleek dat Sally dat veel makkelijker voor mij kon doen. ‘Je bent hier echt goed in,’ zei ik.


    Sally bloosde van plezier. ‘Als we terug zijn in het Palais zal ik met de gravin gaan praten. Nu gaan de dames met de koningskinderen wandelen in de tuin van de Tuilerieën. Misschien weten zij nog meer.’


    ‘Goed,’ zei ik. ‘Maar... je gaat toch niet nog meer verhalen over me verzinnen, hè?’


    ‘Natuurlijk wel,’ zei ze. ‘Ik heb de beste nog niet eens gehad.’


    ‘Dat is niet eerlijk!’


    Ze lachte achter haar hand. ‘We moeten allemaal offers brengen, meneer de baron.’


    Sally vertrok snel om de dames in te halen en met ze naar de tuin te gaan. Ik ging op zoek naar Tom en vertelde wat ze had ontdekt. Nu Sally zich met Amyot bezighield, hoefde ik me niet meer druk te maken om de verhoudingen aan het hof en kon ik me weer richten op wat ik van mijn meester had geleerd: puzzels oplossen.


    Ik trok het papier met het gedicht van Voiture erop onder mijn gordel vandaan. Ik had het al uit mijn hoofd geleerd, maar toch hielp het naar mijn idee om de woorden daadwerkelijk te lezen.


    Koning wint, man verbrandt


    Zijn lot leert lessen aan het land.


    Koning wint, man is roet


    Het pad loopt door onder de voet.


    Koning knakt, man resteert


    Het antwoord is erop gesmeerd.


    Koning rot, man herrijst


    Verken het stadshart van Parijs.


    En daar stond ook de opmerking van meester Benedict: Begin bij het begin.


    Het begin waarvan? Het gedicht? Waar moest je anders beginnen?


    ‘Weet je al waar het over gaat?’ vroeg Tom.


    Ik zuchtte. ‘Nee.’ Ik had al een raadsel om mijn hoofd over te breken, moest mijn meester het nu echt nog erger maken door zo cryptisch te doen?


    Omdat we toch nog geen antwoorden hadden stelde ik voor om een kijkje in de rest van het Louvre te nemen. Minette was immers niet de enige die in gevaar was. De koning en zijn familie werden ook bedreigd, dus het was goed mogelijk dat de moordenaars hier ook iemand zouden aanvallen, net zoals ze in het Palais hadden gedaan. Als we wisten hoe het paleis in elkaar stak, zou dat later misschien nog wel van pas komen.


    Er waren een heleboel wachten, en een heleboel gasten, en niemand leek het erg te vinden dat we door de gangen dwaalden. Net als het Palais werd ook het Louvre gerenoveerd. Ik vroeg een van de werkmannen die we tegenkwamen ernaar, en hij legde uit dat het oude middeleeuwse paleis waar de koning woonde via een nieuwe vleugel met het modernere Tuilerieënpaleis werd verbonden. Daarachter lag de schitterende koninklijke privétuin, waar Sally naartoe was.


    Net als het Palais-Royal hing het Louvre vol met kunst, hoewel de collectie van het Palais in het niet viel bij deze verzameling. Elke centimeter van de muren leek bedekt met werk van grote meesters. Er waren Bijbelse taferelen, landelijke taferelen, portretten: een engel die de Maagd bezocht, herders die een inscriptie op een graftombe lazen, mannen en vrouwen die allang niet meer leefden en als eeuwige, verheven wachten van boven op ons neerkeken. Zelfs de plafonds waren bezaaid met meesterlijke afbeeldingen, versieringen en gouden patronen. Verdwaasd liepen we door de gangen. Ik vroeg me af wat meester Benedict hiervan gevonden zou hebben. Hij had nooit zo veel belangstelling voor kunst gehad, maar als hij dit had gezien, was dat misschien wel veranderd.


    We liepen het Louvre uit en het Tuilerieënpaleis in, op weg naar de tuin. Ondertussen dwaalden mijn gedachten telkens weer af naar het raadsel van Voiture, in de hoop onverwachts een oplossing te vinden. Maar toen we vlak bij de Tuilerieën waren, was er nog steeds geen antwoord in me opgekomen.


    Wat moet ik nu doen, meester? vroeg ik zwijgend.


    Hij gaf geen antwoord. Maar misschien kwam dat doordat hij al antwoord had gegeven. Begin bij het begin, had hij geschreven.


    Goed dan. Het begin waarvan?


    Ik dacht erover na. Tot nu toe had ik alleen nog maar dat gedicht. Dus... misschien moest ik dan gewoon bij dat begin beginnen?


    Koning wint. Dat moest Filips de Schone zijn. Hij neemt de laatste grootmeester van de tempeliers gevangen, Jacques de Molay: man verbrandt. En daaruit volgde: Zijn lot leert lessen aan het land.


    En die lessen waren...


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Hoorde je dat?’ Ik zou zweren dat ik geschreeuw had gehoord.


    Tom keek al om zich heen. We bleven staan om te luisteren. Daar was het geluid opnieuw, zwak, maar het werd steeds luider.


    Tom hield zijn hoofd schuin. ‘Volgens mij komt het van buiten.’


    Ik liep naar het raam en deed het open. Nu hoorden we het veel duidelijker. Het kwam van links, uit de Tuilerieën.


    Er was iemand aan het gillen in de tuin.
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    Ze renden.


    We bogen ons uit het raam en zagen de dames van het hof op ons afkomen. Ze renden zo snel ze konden en zwaaiden met hun armen. Van een afstandje zag het eruit alsof ze gek waren geworden. Maar toen ze dichterbij kwamen zag ik ze.


    Wespen.


    De vrouwen sloegen naar wespen. Hun gegil klonk door de tuin terwijl ze zich in veiligheid probeerden te brengen en een spoor van schoenen met strikken achterlieten.


    Toen kwam de zwerm.


    Die was zo dicht dat het wel een wolk leek. De zwerm bleef een ogenblik golvend in de lucht hangen en schoot toen naar voren, een levend wezen, op jacht naar zijn prooi.


    Sálly. Sally was buiten. En Minette. En de koningin.


    En hun kinderen.


    We zetten het op een lopen. Tom en ik renden door het paleis, op zoek naar een trap naar beneden. Ik schreeuwde naar de geschrokken edelen, bedienden, iedereen die we tegenkwamen. ‘Mantels! Tafelkleden! Lakens! Snel!’


    Het gegil leidde ons naar de dichtstbijzijnde ingang. De dames verdrongen zich al rond de deur en scheurden hun jurken terwijl ze op de grond vielen. Sommige vrouwen huilden en zaten onder de vuurrode bulten, die zo groot werden als druiven.


    De wespen kwamen mee naar binnen. De mannen die achter ons aan waren gekomen sloegen en mepten naar de zoemende insecten met alles wat ze maar te pakken kregen: met kant afgezette kussens, vergulde borden, zilveren dienbladen.


    Tom had een beter idee. Hij rukte een enorm schilderij van een vrouw met een spiegel van de muur – was het een Titiaan? – en zwaaide er als een plank mee in het rond. De wespen tikten tegen het doek terwijl ik naar de deur rende en de vluchtende menigte afspeurde.


    Ik probeerde koortsachtig te bedenken of ik iets in mijn apothekersgordel had om de wespen mee uit te schakelen, maar ik had alleen mijn mantel. Met de suiker en de salpeter kon ik rook maken, maar tijdens een pijnlijke middag met meester Benedict had ik geleerd dat alleen bijen rustig werden van rook.


    Ik wurmde me langs een stel vluchtende meisjes naar buiten en zwaaide met mijn mantel. Een akelig gezoem bromde in mijn oor en ik voelde een scherpe angel in mijn schouder prikken. Ik sloeg ernaar en hoorde het pantser kraken. Er zaten uitgesmeerde wespeningewanden op mijn handpalm.


    ‘Christopher!’


    Dat was Sally. Ze ondersteunde een oudere vrouw die met een bundeltje in haar armen naar ons toe strompelde. Het gezicht van de vrouw was afschuwelijk opgezwollen en zat vol bulten, net als haar nek.


    Mijn schouder brandde terwijl ik met wapperende mantel op hen afrende. Als dank kreeg ik een stel prikkende angels tussen mijn schouderbladen. De vrouw zakte in elkaar en viel plat op de stenen terwijl ze naar haar nek greep. Ze trok Sally mee. Het hoofd van de vrouw klapte opzij op het gras en haar ogen staarden nietsziend in de verte.


    ‘Het kind!’ schreeuwde Sally. Ze trok aan de arm van de vrouw en probeerde haar om te draaien. ‘Het kínd!’


    Toen schoot het me weer te binnen. Dat bundeltje. De vrouw had een bundeltje gedragen. We rolden haar op haar zij en onder haar, stevig in dikke stof gewikkeld, lag een jongetje van nog geen jaar oud, dat het uitbrulde van angst.


    Sally tilde hem op en bedekte hem weer met de doek. Zelf gooide ik mijn mantel over haar hoofd terwijl we samen naar de deur renden. Tom, die achter me aan naar buiten was gelopen, zwiepte de Titiaan met brede halen heen en weer toen we voorbijkwamen om de zoemende horde die ons achtervolgde neer te meppen. Zodra we over de drempel waren, sprong hij naar binnen en sloeg de deur achter zich dicht.


    Sally rende naar de dichtstbijzijnde tafel en haalde de doek van het krijsende kind. Het jongetje was onbedaarlijk aan het gillen. Sally trok zijn kleertjes uit en zocht naar bulten, maar zo te zien had de vrouw die hem had gedragen hem voor de steken behoed – en dat had ze met haar leven moeten bekopen.


    ‘Minette,’ zei ik tegen Sally. ‘En de koningin. Waar zijn die?’


    ‘Die gingen langs de andere kant,’ antwoordde ze, en ik hoorde verhitte stemmen uit de naastgelegen kamers komen. Ik liep erop af en zag tot mijn opluchting dat de twee vrouwen allebei veilig binnen waren gekomen. Ze hadden een paar bulten, maar op wat hysterie na leek er verder weinig aan de hand.


    De koningin trof haar zoon, de jonge kroonprins, huilend maar ongedeerd aan in de kamer en boog zich sussend over hem heen, samen met de andere dames van het hof die inmiddels van de schrik bekomen waren. Minette rende naar Sally toe en greep haar eigen huilende kind. Ze drukte hem hijgend tegen haar borst en rende door naar binnen. De andere vrouwen, en de meeste mannen, volgden haar. Sally wilde ook meelopen, maar ik hield haar tegen.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik.


    ‘Ik weet het niet precies,’ zei ze. ‘We waren gewoon in de tuin aan het wandelen toen er ineens een kamermeisje gillend uit de struiken rende. En toen waren er... wespen. Overal. Iedereen raakte in paniek. Ik verloor de hertogin uit het oog, dus ik rende naar haar zoon. Marie-Hélène, de voedster, heeft hem in die doek gewikkeld. Ze was doodsbang en zei dat de steken misschien giftig waren. Hij is een keer eerder gestoken en toen is hij bijna doodgegaan. Is ze...?’


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Ze heeft het niet overleefd.’


    Sally’s gezicht betrok. ‘Dat moet ik aan de hertogin vertellen.’


    ‘Zeg eerst maar tegen de bedienden dat ze azijn moeten halen,’ zei ik. ‘Dat kun je op de steken smeren: het helpt tegen de pijn en de zwellingen.’


    Ze bedankte me met een knikje en liep weg. Tom en ik bleven achter tussen de laatste ontdane hovelingen. Toms oog zat dicht – zijn linkerwenkbrauw was dik – en hij wreef over de bulten op zijn armen.


    Mijn schouder en rug stonden in brand. ‘Gaat het?’ vroeg ik.


    Tom knikte en voelde voorzichtig aan zijn wenkbrauw. ‘Heb jij weleens van een wespenaanval in november gehoord?’


    ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik denk dat we maar eens een kijkje in de tuin moeten nemen.’
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    Maar eerst stuurde ik Tom naar de keuken om azijn voor onszelf te halen. Ik goot wat van de vloeistof op een doek en legde die op Toms steken. Hij ontspande door de verzachtende werking van de azijn en duwde de doek vervolgens onder mijn hemd tegen mijn rug. De pijn nam langzaam af terwijl we de Tuilerieën in liepen.


    Ik schudde mijn hoofd. Als ik hier een uur geleden was geweest, zou ik deze tuin het paradijs hebben genoemd. Terrassen strekten zich naar alle kanten uit rond gazons die omzoomd werden door lage buxusstruiken, met bloembedden in prachtige, krullerige vormen. Waar de paden elkaar kruisten stonden wit uitgeslagen fonteinen en het spuitende water maakte wazige regenbogen in de zon.


    Maar de schoonheid van de tuin was bezoedeld. De verzorgster die de jonge prins had gered door hem in een doek te wikkelen lag in een vreemde houding op de grond. Twee mannen die hulpeloos naast haar stonden hadden haar op haar rug gelegd, waardoor haar afschuwelijk opgezwollen gezicht te zien was. Haar mond hing open en haar dikke tong stak tussen haar lippen door. We wendden onze blik af.


    ‘Hoe komt dat?’ vroeg Tom vol afgrijzen.


    ‘Door de wespen,’ zei ik.


    ‘Hoe vaak is ze gestoken?’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Misschien honderd keer, misschien maar één keer. Het had niet uitgemaakt. Voor sommige mensen zijn onschuldige dingen gif. Van een wespensteek die ons alleen pijn doet, gaan zij dood. Daarom maakte ze zich zorgen om de prins: Sally zei dat hij bijna is gestorven aan een eerdere steek. En het zijn niet alleen insecten. Zelfs aardbeien kunnen gif zijn voor bepaalde mensen.’


    Dat kwam aan: Tom was gek op aardbeien. ‘Hè?’


    Ik vertelde hem over Richard III, die bijna tweehonderd jaar geleden koning van Engeland was geweest. ‘Hij kon niet tegen aardbeien. Hij heeft ze een keer gebruikt om van een vijand af te komen, lord Hastings. Voordat de man bij hem op audiëntie kwam, at Richard stiekem een paar aardbeien. Toen hij vervolgens uitslag kreeg, beweerde hij dat Hastings hem had vervloekt. De arme baron werd afgevoerd en onthoofd.’


    Tom leek erg ontdaan over het feit dat voedsel dodelijk kon zijn. ‘Ik wil dat soort dingen niet meer horen.’


    We liepen verder en keken behoedzaam om ons heen, maar het leek erop dat alle aanvallers verdreven waren. We volgden het spoor van doodgeslagen wespen naar de andere kant van de Tuilerieën, waar een bebaarde tuinman met dikke handschoenen aan een in olie gedrenkte fakkel aanstak.


    ‘Voorzichtig, monsieur,’ zei hij. ‘Er zit een wespennest.’


    Van een veilige afstand tuurde ik door de bomen. Daarachter kon ik nog net het grijze honingraatpapier van het nest op de grond zien liggen.


    ‘Ik weet dat het in Frankrijk warmer is dan in Engeland,’ zei ik tegen de tuinman, ‘maar is het normaal dat er zo laat in de herfst nog wespen rondvliegen?’


    ‘Nee, monsieur, het is erg vreemd.’ Hij keek zorgelijk, en ook nogal bang. ‘Ik heb geen idee waar dit nest vandaan is gekomen.’


    ‘Hebt u het uit de boom gestoten?’


    ‘Nee, monsieur. Blijkbaar is het uit zichzelf naar beneden gevallen toen Hare Majesteit en haar gasten langsliepen.’


    Ik keek omhoog. Ik was geen wespenkenner, maar ik zag nergens resten van het nestpapier, of iets anders wat erop wees dat het ooit aan die boom had gehangen. Ik dacht aan wat Sally had gezegd: de wespensteken waren giftig voor de prins.


    De tuinman was terecht bang. Hij zou hiervoor gestraft worden: ongestoord een wespennest in de koninklijke tuin laten groeien was een grove misser. Maar ik durfde er elke louis in mijn buidel om te verwedden dat het nest niet hier ontstaan was. De moordenaar had het hier vast en zeker neergelegd, in de wetenschap dat de koningin, de hertogin en hun gasten vanochtend met hun zonen door de Tuilerieën zouden wandelen.


    Dit was opnieuw een aanslag op de familie. En deze keer was de baby van Minette het doelwit geweest. En weer hadden ze geprobeerd het op een ongeluk te laten lijken.


    En weer had ik het niet weten te voorkomen.


    Ik werd overspoeld door wanhoop. Er werd beter toezicht gehouden op de keuken, maar dat had de moordenaars in het geheel niet afgeremd. Ze hadden gewoon andere manieren gezocht.


    Ik dacht aan alle gifstoffen in het kersenhouten kistje in mijn kamer. De moordenaars konden misschien geen arsenicum meer in een koninklijk drankje doen, of Japanse fugu in de stoofpot stoppen. Maar stel dat ze iets als curare ontdekten? Dan konden ze gewoon een speld in het gif dompelen en die door een stoelzitting steken. Minette hoefde alleen maar te gaan zitten, en dan zou het al gedaan zijn.


    De tuinman hield zijn fakkel bij het nest. Het papier knisperde. As zweefde in verkoolde snippers omhoog, voortgestuwd door de opstijgende rook.


    ‘Kom,’ zei ik tegen Tom.


    ‘Waar gaan we heen?’ vroeg hij.


    ‘Naar de stad.’


    ‘Naar de stad? Waarheen dan?’


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik wou dat ik het wist.’


    Eerst gingen we langs het Palais-Royal. Minette en haar gevolg waren onmiddellijk naar huis gegaan en ik wilde zeker weten dat iedereen – vooral Sally – veilig was voordat ik naar de stad ging. Ze bleek al onderweg naar buiten en had haar japon verruild voor een minder weelderige jurk. Ze zag er moe uit.


    ‘Een van de dames is overleden,’ zei ze. ‘Minette heeft zich met haar zoon en trouwste hofdames opgesloten in haar slaapkamer. Ik denk dat ze daar de rest van de dag blijven zitten.’


    Daar was ik blij om. Zolang ze binnen zaten kon hun niets overkomen – tenzij iemand natuurlijk hun eten vergiftigde. ‘Heb je de gravin al gesproken?’


    Sally schudde haar hoofd. ‘Die is naar de stad. Na de vernederende toestand van vanochtend wilde ze er niet bij zijn als de dames terugkwamen.’


    ‘Wij gaan ook naar de stad,’ zei ik. ‘Ik wil even een kijkje nemen. Ik moet...’ Ik maakte een wanhopig armgebaar. ‘Ik weet niet wat ik moet.’


    ‘Kom je niet uit de puzzel van Voiture?’


    ‘Ik weet dat het met Parijs te maken heeft,’ zei ik. ‘Maar ik kén Parijs helemaal niet. Meester Benedict zei altijd dat als je het antwoord niet kunt vinden, je een stap opzij moet doen en je hoofd het antwoord voor je moet laten vinden. Dus dat ga ik doen: ik ga rondlopen en hopen dat me iets te binnen schiet.’


    Sally volgde met haar vinger het kant op haar mouw. ‘Mag ik een stukje meelopen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Dat hoef je niet te vragen.’


    ‘Ik wil graag ergens heen.’


    ‘Ah.’ Ik keek haar nieuwsgierig aan. ‘Wat wil je dan zien?’


    Ze beet op haar lip. ‘Mijn familie.’
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    We liepen in oostelijke richting. Zoals gebruikelijk was het heel druk op de wegen, met koetsen die de straten blokkeerden. Als edelen hadden Sally en ik het recht om op het hogere gedeelte van de weg te lopen, met Tom voorop als onze wacht. Op die manier vermeden we het rioolwater in de goot in het midden van de straat, waar het gewone volk doorheen moest. Al viel er aan de stank niet te ontkomen.


    Sally’s wens had me verrast, om het maar even zacht uit te drukken. Ze was op haar achtste naar het Cripplegate-weeshuis gebracht, nadat haar ouders op een koopvaardijschip onderweg naar Frankrijk waren omgekomen. ‘Ik wist helemaal niet dat je nog familie had,’ zei ik.


    ‘Niet in Engeland,’ zei ze. ‘Mijn enige familieleden wonen hier.’


    ‘Wie zijn dat dan?’


    ‘Mijn vader had een oudere broer, Gaston. Mijn opa is overleden, dus Gaston is nu op zakelijk gebied de baas, maar ik heb begrepen dat mijn oma de baas van de familie is.’ Ze knaagde zenuwachtig aan haar nagel. ‘Ik ben naar haar vernoemd.’


    ‘Heb je ze al eens eerder ontmoet?’ vroeg Tom.


    ‘Nee. Ze... ze waren niet erg blij dat mijn vader vertrok. Hij heeft weleens gezegd dat ze boos waren omdat hij met mijn moeder was getrouwd.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet eens of ze nog wel in het oude huis wonen. De meesters van Cripplegate hebben een brief gestuurd toen ik kwam, maar ze hebben nooit iets teruggehoord van mijn oma of mijn oom. Ik hoop eigenlijk dat een van de buren misschien kan vertellen wat er van hen is geworden.’


    Sally wist dat haar vaders oude huis in het noordoostelijke gedeelte van de stad stond, dat le Marais heette: het Moeras. Dit deel van de stad was namelijk ooit moerasgrond geweest en vierhonderd jaar geleden door de tempeliers drooggelegd, een merkwaardig toeval. De straat waar de familie van haar vader ooit had gewoond was de Rue des Deux Portes. Haar vader had haar verteld dat boven de deur een bord met daarop een edelsteen en een berg had gehangen.


    Terwijl we ernaartoe wandelden kreeg ik het vermoeden dat de reden waarom de brief van de Cripplegate-meesters nooit bij Sally’s familie was aangekomen niet was omdat ze waren verhuisd, maar omdat de bode hun huis niet had kunnen vinden. We vroegen een langslopende inktverkoper waar we de Rue des Deux Portes konden vinden.


    ‘Welke?’ vroeg hij. ‘Er zijn er vijf.’


    De indeling van de straten was buitengewoon verwarrend. Er werd niets aangegeven en diverse straten hadden precies dezelfde naam. Net als in Londen gingen de meeste Parijse straten kronkelend over in middeleeuwse steegjes die in de donkere schaduw van de huizen waren gehuld – de bovenste verdiepingen helden zo ver naar voren dat de gevels elkaar bijna raakten. We liepen bijna een uur rond, op zoek naar een aanwijzing die ons verder zou helpen, of naar iemand die ons de weg kon vertellen, maar tevergeefs.


    Net als gisteren vloog Bridget weer met ons mee; ze fladderde boven ons en verdween af en toe een paar minuten. Ik zag haar naar een hoge, vierkante toren in de verte vliegen, met vier ronde torentjes op elke hoek, en toen ze weer terugkwam scheerde ze naar beneden om voor mijn voeten neer te strijken. Ik tilde haar op en streelde haar veren. ‘Jij weet zeker ook niet waar we heen moeten,’ zei ik.


    Ze koerde nieuwsgierig.


    Sally zei niets, maar ik wist dat ze teleurgesteld was. ‘Misschien moeten we het maar laten zitten,’ zei ze uiteindelijk.


    ‘Nee, kom op,’ zei ik. ‘We zijn er nu toch. Vooruit, vraag jij het aan die oude vrouw, dan vraag ik het aan die man daar. Iemand die hier jarenlang heeft gewoond weet vast wie we bedoelen.’


    Sally sjokte weg. Ik wilde naar de man lopen, maar toen greep Tom mijn arm. ‘Christopher.’


    ‘Wat is er?’ vroeg ik.


    ‘Volgens mij heb ik ze gevonden.’


    ‘Echt?’ Ik tuurde naar de bordjes boven de winkels, op zoek naar de edelsteen en de berg.


    ‘Nee,’ zei Tom. ‘Daar.’


    Hij wees naar een open gedeelte tussen de straten. Daar rolden twee spelende kinderen een bolletje wol heen en weer. Een ogenblik lang had ik geen idee wat hij had gezien. Toen keek ik nog eens goed naar het meisje.


    Ze was een jaar of acht. Ze droeg een eenvoudig groen schort en er viel een waterval van kastanjebruine krullen op haar schouders. Haar huid was bleek en haar wipneusje was bezaaid met sproeten.


    De gelijkenis was treffend. Mijn gedachten schoten terug naar een kerstdag in Cripplegate, toen ik voor net zo’n meisje had gezorgd dat bijna aan buikloop was overleden. ‘Sally!’ riep ik.


    Ze draaide zich om. Ik wees. Net als ik keek ze eerst niet-begrijpend. Toen verstijfde ze.


    Langzaam liep ze op het meisje af. Het kind keek op om te zien wie eraan kwam en hield haar hand boven haar ogen tegen de zon. Toen sprong ze verbijsterd overeind.


    Zo bleven ze staan, alsof ze in een vreemde spiegel van de tijd staarden. ‘Wie ben jij?’ vroeg het meisje met open mond.


    ‘Ik ben... Sara-Claire,’ zei Sally. Ik keek haar al net zo verbijsterd aan. ‘Sara-Claire Deschamps. Mijn vader was Nicolas Deschamps.’


    Het meisje staarde Sally verwonderd aan. ‘Jij bent mijn nicht!’ Ze stak haar hand uit en prikte in Sally’s wang, alsof ze zeker wilde weten dat het meisje dat voor haar stond echt was.


    ‘Woon je hier in de buurt?’ vroeg Sally.


    Zonder iets te zeggen rende het meisje weg, waarbij ze behendig tussen het verkeer door zigzagde. We haastten ons achter haar aan en ontweken moeizaam de koetsen.


    Tijdens het rennen vertelde ik Tom wat ze had gezegd. Hij was net zo verbaasd als ik. ‘Wist jij dat ze eigenlijk Sara-Claire heette?’ fluisterde hij.


    Ik schudde mijn hoofd. Ik kende haar alleen als Sally. Maar ik begreep wel waarom ze het geheim had gehouden. Sally was Engels – of half-Engels in elk geval, haar moeder kwam uit Londen – maar zoals Simon ook al had gezegd was het geen pretje om als Frans kind op een Engelse school te moeten zitten. Het leven in Cripplegate was al erg genoeg; ik kon me niet voorstellen hoe afschuwelijk het met een buitenlandse naam geweest zou zijn.


    Het meisje bracht ons naar een huis van vier verdiepingen. Boven de deur hing het bord waar we naar op zoek waren geweest: een edelsteen en een berg. Het meisje gooide de deur open en rende schreeuwend naar binnen: ‘Mamie! Mamie! Je kleindochter is er! Nóg een kleindochter, bedoel ik!’


    Sally aarzelde op de drempel. Haar nichtje rende terug en greep haar hand. ‘Kom mee naar mamie!’


    Ze sleurde ons mee naar een mooi ingerichte salon en stormde toen weer naar buiten, waarbij ze de deur achter zich dichtsloeg. Het plafond van de salon was zo beschilderd dat het net de hemel leek: blauw met witte, wollige wolkjes. De schildering liep door tot aan het raam en ging daar over in de echte Parijse lucht buiten.


    Naast de blauw-wit betegelde haard stond een stoel met velours kussens. Erachter stonden drie meisjes, twee van hen een jaar of twee ouder dan ik, en de derde een stuk jonger. Ze kwamen me alle drie opvallend bekend voor: het waren net iets andere versies van Sally. Maar mijn aandacht werd het meest getrokken door de vrouw die op de stoel zat.


    Ik had drie jaar lang samen met meester Benedict patiënten bezocht en herkende de symptomen meteen. Aan de rechterkant van haar gezicht hing de mond van de vrouw naar beneden, net als haar ooglid, en ook haar wang was slap. De vingers van haar rechterhand, die in haar schoot lag, krulden naar binnen; in haar linkerhand hield ze een overdadig versierde zilveren stok. Ergens in het verleden had deze vrouw een beroerte gehad.


    Maar het was ook meteen duidelijk dat de apoplexie haar geest niet had aangetast. Ze liet haar aandachtige blik over ons heen glijden en toen haar ogen de mijne ontmoetten, zag ik een heldere scherpte die blijk gaf van een nog scherper brein. Sally’s vader had gezegd dat deze vrouw de baas was van de familie, en daar twijfelde ik niet aan.


    Madame Deschamps, bejaarde koningin des huizes, bekeek Sally van top tot teen terwijl haar kleindochters naar hun zojuist opgedoken nichtje staarden. Na een tijdje hief de oude vrouw haar zilveren stok om ermee naar Sally en vervolgens naar de bank voor haar te wijzen. Ga zitten.


    Sally volgde het zwijgende bevel op. Madame keek haar even aan en tikte toen op het tafeltje tussen hen in. De oudere meisjes achter haar renden de salon uit en kwamen terug met fruit en gebakjes. De vrouw zwaaide met haar stok boven de schalen. Eet.


    Sally pakte een gebakje, krokant deeg met verse room, en nam er een hapje van. ‘Dank u wel,’ zei ze.


    De vrouw knikte en stak haar stok omhoog. Praat.


    En dat deed Sally. Ze vertelde over haar leven in Engeland – niet over het weeshuis, maar over de periode daarvoor. Over haar vader. Ze vertelde over zijn armen, liefdevol en sterk, en over zijn al even liefdevolle en sterke stem, en over dagen in zijn winkel en avonden bij de haard en al die dingen die zij niet meer had en die ik nooit had gehad voordat meester Benedict me redde van een leven vol leegte. Ik stond zwijgend met Tom in de gang en luisterde net zo aandachtig als haar grootmoeder.


    Ik werd afgeleid door een por tegen mijn arm. Toen ik me omdraaide zag ik een jongen van een jaar of elf staan met een wat norse blik.


    ‘Kom jij uit Engeland?’ vroeg hij.


    Zijn huid was iets donkerder, maar ook hij had iets weg van Sally: een neef. Achter hem stond een kleinere jongen, die zo te zien een jaar of twee jonger was.


    ‘Ja, ik kom uit Engeland.’


    ‘Eten ze daar levende koeien?’


    Dat had ik waarschijnlijk niet goed verstaan. ‘Wat zei je?’


    ‘Koeien. Eten jullie die terwijl ze nog leven?’


    Ik wist niet eens wat ik daarop moest antwoorden. ‘Natuurlijk niet. Waarom vraag je dat?’


    ‘Onze vader zegt dat de Engelsen’ – hij gebruikte het Franse scheldwoord voor de Engelsen, les goddons – ‘koeien en varkens eten terwijl ze nog leven. En dat jullie kippen helemaal opeten, zonder ze zelfs maar te plukken. Jullie vetten ze gewoon in en proppen ze in jullie muil.’


    ‘Volgens mij houdt jouw vader je een beetje voor de gek,’ zei ik. ‘Niemand doet dat soort dingen in Engeland.’


    ‘Ja ja.’ Zo te horen geloofde hij me niet. ‘Ben jij getrouwd met Sara-Claire?’


    Het duurde even voor ik besefte dat hij het over Sally had. ‘Nee.’


    ‘Wat doe je?’


    ‘Ik ben een...’ Ik slikte het net op tijd in. ‘Ik ben de baron van Chillingham.’


    ‘Ja ja.’ Daar leek hij ook niet echt van onder de indruk.


    De jongere jongen deed ook een duit in het zakje. ‘Onze vader is zilversmid.’


    ‘O ja? Wat interessant.’


    ‘Wil je zijn werk zien?’


    ‘Ja, hoor,’ zei ik, meer uit beleefdheid dan omdat ik nou echt zo benieuwd was. Ik draaide me om naar Tom. ‘Ik ben zo terug. Blijf jij bij Sally?’


    Hij knikte en de jongens brachten me door het huis naar een tweede salon. Daar trokken ze de laden van een kast open en haalden er allerlei dingen uit. Ze legden ze op de kast zodat ik ze kon bekijken.


    Ze waren erg mooi gemaakt. Er waren sieraden bij: ringen, armbanden, kettingen, al dan niet ingelegd met edelstenen. Maar er zaten ook grotere siervoorwerpen en gebruiksvoorwerpen tussen: een doosje, een beker, een mes. In sommige was een bijzonder, sierlijk patroon van lussen en krullen gegraveerd, hetzelfde ontwerp dat ik ook op de stok van Sally’s oma had gezien.


    ‘Dit is vakwerk,’ zei ik.


    ‘Ja, natuurlijk,’ zei de oudere jongen.


    Ik deed mijn best om geen gezicht te trekken en boog me weer over de voorwerpen. De jongere jongen wilde me iets in het doosje laten zien. Maar toen viel mijn blik ineens op iets veel interessanters.
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    Ik pakte een van de kettingen die de jongens hadden neergelegd. Aan de ketting hing een zilveren kruis, met uitlopende uiteinden, de vier armen allemaal even lang.


    ‘Dat is een tempelierskruis,’ zei de jongere jongen.


    Ik draaide het om. ‘Maakt je vader die ook?’


    ‘Hij verkoopt ze aan reizigers die hier naar de schat komen zoeken,’ zei de oudere jongen met een minachtende ondertoon in zijn stem.


    Ik keek hem aan. ‘Komen mensen hier naar de schat zoeken?’


    ‘Niet híér. In het oude hoofdkwartier van de tempeliers.’


    ‘En waar is dat?’


    ‘Heb je die toren in het noorden gezien?’ Ik knikte en de jongen zei: ‘Daar zaten ze vroeger. Er gaan heel vaak mensen heen om naar de schat te zoeken. Vader zegt dat het dwazen zijn.’ Hij keek me listig aan terwijl ik naar het kruis staarde. ‘Wil je hem hebben? Je mag hem wel kopen.’


    ‘Hoeveel kost hij?’ vroeg ik.


    ‘Drie louis.’


    Zelfs als ik naïef genoeg geweest zou zijn om niet te weten dat dat belachelijk veel geld was, dan had de geschokte uitdrukking op het gezicht van zijn jongere broertje hem wel verraden. Ik had het kruis hoe dan ook niet nodig: ik was al iets veel interessanters te weten gekomen.


    ‘Een andere keer misschien,’ zei ik. ‘Ik moet terug naar mijn vrienden.’


    In de salon was Sally nog steeds tegen haar oma aan het praten, die zwijgend tegenover haar zat. Tom verstond er geen woord van en bestudeerde de kamer. Hij ontdekte iets in de hoek.


    Een klein meisje van hooguit vier had haar hoofd om de hoek van de bank gestoken. Vol bewondering en angst keek ze op naar Tom, die bijna drie keer zo lang was als zij. Tom kromde zijn vinger om haar dichterbij te wenken.


    Ze keek naar haar oudere zussen en probeerde te bepalen of het veilig was. Langzaam en aarzelend kwam ze dichterbij. Tom bukte zich net zo langzaam en stak zijn handen naar haar uit.


    Haar ogen werden groot. Ze bracht haar armen omhoog, alsof ze hem wilde afweren. Maar ze protesteerde niet toen hij zijn handen om haar bovenlichaam liet glijden en haar optilde.


    Ze hield haar adem in toen ze de lucht in ging. Ze staarde hem recht aan. Ineens gaf hij haar een knipoog – en hield haar ondersteboven.


    Ze slaakte een kreetje. Haar jurk gleed omlaag en haar onderrok was te zien, maar dat kon haar niet schelen. Verwonderd staarde ze naar de grond, en toen weer omhoog. Langzaam zette ze een van haar blote voetjes op de geschilderde lucht, en toen de andere, tot ze op het plafond stond. Tom deed een stap naar voren en ze begon te lopen, tot ze het ineens uitschaterde van plezier.


    ‘Je marche sur le ciel! Je marche sur le ciel!’ Ik loop op de lucht! Ze gooide haar armen boven haar hoofd – of eigenlijk onder haar hoofd – en riep naar haar zussen: ‘Je suis la reine du ciel!’ Ik ben de koningin van de hemel!


    Haar zussen giechelden en de jongste, van een jaar of zes, rende naar voren. Ze trok aan Toms hemd. ‘Moi aussi! Moi aussi!’ Ik ook!


    ‘Zet haar neer.’


    De stem kwam uit de deuropening. We draaiden ons om en zagen een man met brede armen en een rood gezicht die boos naar Tom stond te kijken. Het meisje dat ons naar binnen had gebracht stond buiten adem achter hem.


    Tom verstond het niet, maar de toon van de man liet weinig te raden over. Hij zette het meisje neer en ze verstopte zich snel achter de stoel van haar zwijgende oma.


    Sally stond op. De man – dit moest wel Sally’s oom Gaston zijn – richtte zijn boze blik op haar. ‘Wat doe je hier?’ vroeg hij.


    Het meisje dat hem was gaan halen wilde antwoord geven. ‘Ik heb toch al gezegd dat dit ons nichtje...’


    ‘Ik weet wie ze is. Wat moet je?’


    ‘Niets,’ zei Sally overrompeld. ‘Ik wilde alleen...’


    ‘Wil je geld?’


    ‘Nee, ik...’


    ‘Of zoek je soms een plek om te wonen?’ vroeg Gaston. ‘Ik ben heel duidelijk geweest in mijn brief naar je weeshuis: hier zit niemand op je te wachten. In dit huis is geen plaats voor de schande van je vader.’


    Sally trok wit weg.


    ‘Heb je enig idee hoeveel leed Nicolas onze moeder heeft aangedaan toen hij vertrok?’ Hij maakte een handgebaar naar de oude vrouw, die nog altijd zwijgend bleef zitten. ‘Besef je wel dat ze hem heeft gesmeekt om niet te gaan? Dat ze elke nacht om hem lag te huilen? Maar hij gaf niets om haar, om ons, om zijn familie. Hij gaf alleen om die goddon lichtekooi.’


    Sally kromp in elkaar, alsof hij haar had geslagen.


    ‘Hij heeft zijn keuze gemaakt,’ zei Gaston. ‘Ga terug naar Engeland, waar je thuishoort. Ik wil je hier nooit meer zien.’


    Hij deed een stap opzij. Lijkbleek liep Sally de kamer uit, haar ogen op de grond gericht.


    We gingen achter haar aan. De meisjes trokken een pruillip, het jongere jongetje keek verdrietig. Alleen de oudste jongen keek tevreden.


    Buiten bleef Sally staan en ze staarde in de verte. Tom en ik wisten niet wat we moesten zeggen. Ze haalde diep adem. Het schuurde in haar borst.


    ‘Het maakt niet uit,’ zei ze luchtig. ‘Ik wist het wel... Papa had het al gezegd... Ik had hier niet naartoe moeten gaan.’


    Ze draaide zich om. Toen ging de deur achter ons open.


    Het was haar oma. De oude vrouw kwam op haar af en leunde zwaar op haar stok; ze worstelde met elke stap. Haar rechtervoet sleepte over de grond. Sally keek met een ondoorgrondelijk gezicht toe terwijl de vrouw naar haar toe schuifelde.


    Gaston verscheen in de deuropening. ‘Maman! Maman! Kom onmiddellijk naar binnen.’


    De oude vrouw bleef staan. Ze draaide zich niet echt om. Alleen haar hoofd bewoog een beetje, een heel lichte aanzet tot een blik over haar schouder. Maar Gaston liep rood aan en sloeg de deur dicht.


    Madame wendde zich weer tot haar kleindochter. Toen zwaaide de oude vrouw met haar knokige hand naar haar huis. Het was een simpel gebaar, maar het leek heel veel woorden te bevatten. Het is mijn huis niet meer. Hij is hier nu de baas.


    Sally knikte. ‘Ik begrijp het. Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om u pijn te doen.’


    De oude vrouw tikte met haar vuist op haar borst. Ik voel geen pijn meer. Alleen nog maar liefde.


    Sally begon te beven. Haar grootmoeder bleef op haar stok leunen terwijl ze haar hand omhoogstak en met grote moeite een zilveren halsketting onder haar jurk vandaan haalde. Ze keek naar Tom en trok aan de ketting. Hij bleef staan waar hij stond en ze trok er opnieuw aan, harder nu.


    ‘Volgens mij moet je haar helpen om de ketting af te doen,’ zei ik zacht.


    Gehoorzaam stak Tom zijn handen achter haar nek om de sluiting los te maken. De uiteinden van de ketting gleden omlaag en bungelden over de vingers van de vrouw. Ze keek Tom weer aan en stak haar hand uit naar Sally.


    Deze keer begreep Tom haar meteen. Sally tilde haar haar op en Tom maakte de ketting vast rond haar nek.


    Sally keek naar beneden. Er hing een klein zilveren medaillon aan de ketting. Er stond een man op met een dikke houten staf in zijn hand. Ik herkende hem meteen, want ik was naar hem vernoemd: Sint-Christoffel, de patroonheilige van de reizigers.


    De oude vrouw bracht haar verweerde hand naar haar mond en kuste haar vingertoppen. Haar hand trilde toen ze naar voren leunde. Met haar duim trok ze een kruis op Sally’s voorhoofd.


    Toen begon ze te praten. Het kostte veel moeite en ze kon de woorden niet goed uitspreken, maar we verstonden ze allemaal.


    ‘Le sang... de mon sang,’ fluisterde ze. ‘Je... te... bénis.’ Bloed van mijn bloed. Ik zegen je.


    Dat was te veel voor Sally. Ze zakte op de stenen in elkaar en huilde aan de voeten van haar oma. De oude vrouw legde haar hand op Sally’s hoofd en aaide zachtjes over haar krullen.


    Tom en ik gingen een eindje verderop staan om hun wat ruimte te geven. Toen Sally na een tijdje naar ons toe kwam, stonden we te wachten in de warmte van een smidse.


    Sally’s ogen waren rood en gezwollen, maar ze had weer wat kleur op haar wangen. Ze droeg haar nieuwe ketting en wreef afwezig met haar duim en wijsvinger over het medaillon van Sint-Christoffel. Toen ze iets zei klonk ze alsof er een zware last van haar schouders was gevallen. ‘Waar gaan we nu heen?’


    Ik wees naar het noorden, naar de vierkante toren met de vier torentjes. ‘Zie je die toren? Volgens je neven is die ooit van de tempeliers geweest. Het was hun vesting, hier in Parijs.’


    ‘Denk je dat we erin kunnen?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ik. ‘Maar ze zeiden dat de oude kerk er nog staat. Blijkbaar komen er heel veel schatzoekers langs. Ik dacht dat we misschien maar eens een kijkje moesten gaan nemen – tenzij jullie een beter idee hebben?’


    Dat hadden ze niet, dus gingen we door de kronkelende straten op weg naar de toren. De kerk van de Heilige Maria – de oude kerk van de tempeliers – lag ten noorden van de enorme toren, met een tweede, kleinere toren daar weer ten noorden van.


    De kerk, in kenmerkende middeleeuwse gotische stijl, was prachtig. Hij was gebouwd van zware stenen en de ingang naar het westen was voorzien van een puntige boog. Binnen was het schip gevuld met kleuren die door de gebrandschilderde ramen hoog boven ons vielen. Daarna liep de kerk uit in een grootse cirkel van twee verdiepingen, met een ronde galerij erboven die door zes gigantische zuilen werd ondersteund. Daarachter strekten het koor en het altaar zich uit, met rechts een trap die naar de klokkentoren leidde.


    We stonden in het ronde gedeelte en staarden met open mond omhoog naar de galerij. ‘Zouden we daar mogen komen?’ vroeg ik me hardop af.


    ‘Dat hangt ervan af,’ zei een stem in het Engels met een Frans accent. ‘Ben je een dienaar of een vijand?’
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    We draaiden ons om. Voor de trap naar de toren stond een oude priester naar ons te kijken.


    ‘Hoe bedoelt u, vijand?’ vroeg ik.


    Hij stak verontschuldigend zijn hand op. ‘Ik wilde je niet beledigen, monsieur. Maar jullie zijn toch schatzoekers?’


    Verbaasd keek ik naar mijn vrienden. ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Mijn zoon, ik ben al zevenenveertig jaar priester in deze kerk. Ik heb talloze jonge heren en dames zoals jullie gezien die hier kwamen speuren. Ze blijven allemaal daar staan, in het midden, en vragen zich af wat daarboven verborgen is.’


    ‘En wat ís daarboven verborgen?’ vroeg Sally.


    Hij glimlachte. ‘Enkel fraaie ramen, ben ik bang.’


    ‘Als u wist dat we schatzoekers waren,’ vroeg ik, ‘waarom zou u dan denken dat we uw vijand waren?’


    ‘Niet míjn vijand. Die van de tempeliers. Vanwege de voorspelling.’


    Ik had wel genoeg voorspellingen gehad dit jaar. ‘Dat over die prinsen van den bloede bedoelt u? “Tot het moment dat”?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Dat is de vloek van Molay. De voorspelling van de ridders vertelt ons wíé de schat zal vinden – of in elk geval zal ontdekken waar de tempeliers hem naartoe hebben gebracht. Heb je daar nog nooit van gehoord?’ Dat leek hem te verbazen.


    ‘We doen dit nog niet zo lang,’ zei ik.


    ‘Dan heb je nog veel te leren.’ Hij maakte een buiging. ‘Ik wens jullie veel succes bij jullie zoektocht.’


    ‘Wacht.’ Ik hield hem tegen. ‘U kunt ons er zeker niet meer over vertellen?’


    ‘Soms leid ik gasten rond, als ik tijd heb,’ zei hij. ‘Maar het is erg druk momenteel. Er wonen veel armen in deze parochie, en de laatste tijd hebben de collectes weinig opgeleverd.’


    Hij was niet erg subtiel. Maar lord Asper had me niet voor niets een buidel munten meegegeven, dus die kon ik nu net zo goed gebruiken.


    Ik wist niet precies hoeveel ik hem moest geven, dus ik besloot aan de hoge kant te gokken. Als deze priester hier al zo lang was dat hij schatzoekers er meteen uit pikte, had hij vast heel veel goede verhalen. Ik gaf hem een handvol munten: drie gouden louis, drie zilveren écu’s en een stuk of tien sous.


    Hij knipperde met zijn ogen. ‘Kijk eens aan.’ Hij riep de jongen die de vloer van het koor stond te schrobben bij zich en gaf hem de munten. ‘Leg deze onmiddellijk in de geldkist.’


    De jongen zette ook grote ogen op en ik besefte dat ik ruimschoots had overschat hoeveel geld hij had verwacht. Maar het werkte wel, want de priester streek zijn gewaad glad en zei: ‘Hiervoor krijg je de uitgebreide rondleiding.’


    Hij bleek pastoor Bernard te heten. Eerst nam hij ons mee naar de galerij, waar we ontdekten dat hij niet gelogen had: we hadden prachtig uitzicht op de gebrandschilderde ramen boven ons en de marmeren vloer onder ons, maar ik zag nergens een aanwijzing waaruit we konden afleiden waar de tempeliers hun schat naartoe hadden gebracht.


    ‘Dat zou ook onmogelijk zijn,’ zei pastoor Bernard. ‘Dit ronde gedeelte was de oorspronkelijke tempel, die gebouwd is toen de orde het moeras net had drooggelegd. Dat was in de twaalfde eeuw, toen er nog helemaal geen sprake was van een schat. De rest van de kerk werd er honderd jaar later bij gebouwd, lang voordat Molay naar Parijs kwam.’


    ‘Hoe luidt de voorspelling waar u het over had?’ vroeg ik.


    ‘Kennen jullie het verhaal van de twaalf ridders die de stad ontvluchtten voordat de tempeliers werden gearresteerd?’ We knikten en hij vervolgde: ‘Filips de Schone liet een van de gevangengenomen ridders martelen. Maar de man zei alleen dat de schat slechts gevonden kon worden door iemand die een dienaar van de tempeliers was, óf hun vijand.’


    Ik hoorde de scepsis in zijn stem. ‘U gelooft er niet in.’


    ‘Ik hecht niet veel waarde aan profetieën.’


    ‘Dat is een ongebruikelijk standpunt voor een priester.’


    Hij schoot in de lach. ‘Ik geloof wel dat er profeten waren. Ik denk alleen dat we sinds de Openbaring van Johannes geen echte meer hebben meegemaakt. Bovendien is het niet logisch. De schat ligt op de plek waar de tempeliers hem naartoe hebben gebracht. De motieven van degene die hem vindt maken toch niets uit? Je vindt hem, of je vindt hem niet. Kom, dan laat ik jullie het terrein zien.’


    Pastoor Bernard pakte een sleutelring die achter de deur naar de toren hing en bracht ons naar buiten. ‘Dus u gelooft niet dat er een voorspelling is,’ zei ik. ‘Maar denkt u wel dat er een schat is?’


    ‘O, dat staat buiten kijf. We weten zeker dat Molay een schat heeft meegebracht, en ook dat die al verdwenen was tegen de tijd dat Filips de Schone hem in beslag wilde nemen. De vraag is: welke van de vijf ontsnapte ridders had hem bij zich?’


    ‘Vijf?’ vroeg Tom. ‘Ik dacht dat er negen ridders ontsnapt waren.’


    De oude priester schudde zijn hoofd. ‘Zie je nou wel? Dat bedoel ik. Al die geheimzinnigheid waarin zoiets gewoons gehuld is. De tempeliers zijn opgericht door negen ridders, dus dan móéten er wel negen ridders ontsnapt zijn. Maar dat is niet zo.


    Ja, twaalf ridders vertrokken in het holst van de nacht en verdwenen in alle windrichtingen. En drie ridders werden bijna onmiddellijk opgepakt, dus bleven er nog negen over. Maar wat mensen altijd weglaten in het verhaal is dat er in de maanden die volgden nóg vier ridders werden opgepakt op verschillende plekken in Europa. Als je die ook niet meetelt, wordt duidelijk dat er uiteindelijk maar vijf echt ontsnapt zijn.’


    ‘Weten we waar die vijf naartoe zijn gegaan?’ vroeg ik.


    Pastoor Bernard knikte. ‘Als je de ridders die uit Parijs vertrokken voor je ziet als een steeds groter wordende cirkel, dan kun je door de plaatsen waar de andere ridders zijn opgepakt de gaten in die cirkel opvullen. Van de vijf die ontsnapt zijn, is er één naar het zuiden gegaan, naar Spanje. Twee gingen naar het oosten: eentje omhoog naar de Nederlanden, de andere omlaag naar de kantons van Zwitserland. Eén ging naar het noorden, naar verluidt naar Engeland, hoewel niet bekend is of hij daar gebleven is of doorgereisd is naar Schotland. En wat de vijfde ridder betreft: volgens de verhalen is die per schip westwaarts gegaan en heeft hij uiteindelijk de Nieuwe Wereld bereikt.’


    Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar toen bestond de Nieuwe Wereld toch nog niet?’


    ‘Hij bestónd wel. Wij hadden hem alleen nog niet ontdekt.’


    ‘Kon een schip destijds al zo’n lange afstand afleggen?’ vroeg Sally.


    De priester haalde zijn schouders op. ‘Er zijn wel vreemdere dingen gebeurd.’ Hij keek naar het terrein. ‘Dit was allemaal van de tempeliers, hoewel de meeste gebouwen inmiddels weer zijn afgebroken. Het enige wat er nog staat zijn de kerk, de opslagruimte daar, het ziekenhuis en de twee torens.’ Hij wees naar de kleinere, bredere toren in het noorden. ‘Dat is de Caesartoren, de oorspronkelijke kerker van de tempeliers. Halverwege de dertiende eeuw hebben ze de nieuwe Grote Toren gebouwd.’ Hij knikte naar de vierkante toren met de kleine torentjes erbovenop en rammelde met zijn sleutels. ‘Kom, dan gaan we even een kijkje nemen.’


    ‘Gaan we naar de kérker?’ vroeg Tom.


    Pastoor Bernard glimlachte. ‘Hij is al jaren niet meer als kerker in gebruik. Lodewijk sluit zijn “gasten” liever op in de Bastille.’


    ‘Wat gebeurt er nu dan in de toren?’ vroeg ik.


    ‘Eigenlijk niets. We gebruiken hem weleens als opslagruimte, maar verder staat hij leeg.’


    Van dichtbij was de Grote Toren nog imposanter. Hij was meer dan vijftig meter hoog, met dikke tralies voor de ramen die op de vier verdiepingen uit het steen waren gehakt. Het hoofdgedeelte van de toren was vierkant, elke zijde vijftien meter lang, met een borstwering met kantelen en een uitkijkpost. Op elke hoek stond een rond torentje met een kegelvormig dak. Aan de spitsen wapperden banieren in de koninklijke blauwe kleur met daarop de lelie, het koninklijke symbool van Frankrijk.


    Pastoor Bernard maakte de deur open en gebaarde dat we naar binnen moesten lopen. Het was er donker en muf; er viel maar weinig licht door de ramen, die nauwelijks breder waren dan schietspleten. De priester stak een fakkel aan en de oranje vlam bracht licht in de ruimte.


    We stonden in de grote hal van de toren. In het midden strekte een enorme pilaar zich uit naar boven, met stenen ribben naar alle kanten om de bovenverdiepingen te ondersteunen. Ik legde mijn hoofd in mijn nek om het donker in te turen, en toen werd mijn aandacht getrokken door de inscripties in de muren.


    Tussen de ramen waren panelen uit de stenen gehakt die de geschiedenis van de tempeliers verbeeldden, elk met een Latijnse tekst eronder. Het paneel voor me liet negen ridders zien die voor een koning knielden. De koning had zijn hand omhoog gebracht om hen te zegenen. De zon liet zijn licht op hen vallen. Midden in de zon stond een tempelierskruis, waar nog altijd vage schilfers goudverf op te zien waren.


    Ik las wat erboven stond.


    COMMILITONES CHRISTI TEMPLIQUE

    DEO ET HOMINIBUS BENEDICTI


    ‘De orde van de tempeliers,’ zei pastoor Bernard. ‘Gezegend door God en mens.’


    Op het volgende paneel stonden twee ridders voor een ronde tempel. ‘De Rotskoepel,’ zei de priester. ‘Het eerste hoofdkwartier van de tempeliers, gebouwd op de ruïnes van de tempel van Salomo.’


    Er waren nog veel meer panelen. Pastoor Bernard gebaarde ernaar en zei: ‘Het verhaal van de tempeliers wordt hier om ons heen verteld – een groot gedeelte ervan in elk geval. Maar als je echt iets bijzonders wilt aanschouwen, zal ik jullie iets laten zien wat maar weinig schatzoekers ooit onder ogen hebben gekregen.’
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    Hij nam ons mee naar een wenteltrap in een van de hoektorentjes. Maar in plaats van ons naar boven te brengen leidde hij ons naar beneden, ondergronds.


    De fakkel verlichtte de ruimte. Ook hier waren panelen in de muren uitgehakt, en her en der stonden spullen: kisten, kratten, een paar opgerolde tapijten. Normaal gesproken zou ik gedacht hebben dat dit gewoon een opslagruimte was. Ware het niet dat er om ons heen allemaal cellen waren, afgesloten met dikke ijzeren tralies.


    ‘De gevangenis van Molay,’ zei pastoor Bernard.


    Ik keek vol ontzag rond. ‘Heeft hij hier gezeten?’


    ‘Samen met diverse andere ridders. Hoewel er nog maar weinig over waren toen Molay stierf.’


    Hij ging ons voor naar een van de grotere cellen. De deur knarste in zijn roestige ijzeren scharnieren en één angstaanjagend ogenblik dacht ik dat we opgesloten zouden raken. Ik kon bijna de aanwezigheid van geesten voelen, van de ridders die hier al die jaren hadden vastgezeten, slachtoffers van de hebzucht van de IJzeren Koning.


    ‘Voordat de tempeliers hier gevangen werden gezet,’ zei pastoor Bernard, ‘borgen ze hun schat op in deze toren.’


    ‘Waar dan?’ vroeg Sally.


    ‘Hier, op deze plek. Als de schat er nu zou liggen, zou je er tot aan je knieën in staan.’


    ‘Bewaarden ze hun schat in hun kerker?’ vroeg Tom.


    ‘Een veiliger plek is er toch niet? Niemand kon erin. En – zoals wel blijkt uit het feit dat al die ridders zeven jaar lang gevangen hebben gezeten – als er al iemand binnen wist te komen, zou hij er nooit meer uit komen.’


    Ik keek om me heen, alsof de schat uit het niets zou verschijnen als ik het maar hard genoeg wenste. ‘Hebben ze echt één florijn achtergelaten om Filips te sarren?’ vroeg ik.


    ‘Jazeker. Zoals ze voor elke Franse koning een florijn achterlaten na zijn kroning.’


    ‘Dus... de munt lag hier, in deze ruimte?’


    Hij glimlachte even. ‘Haal je voet eens weg.’


    Ik deed een pas opzij en keek naar beneden. Ik zag dat ik op een klein rondje met een teken erin had gestaan. Ik hurkte en zag dat het teken een tempelierskruis was.


    ‘Hier is het allemaal begonnen,’ zei pastoor Bernard. ‘De ondergang van de tempeliers, en later ook die van Filips de Schone. Daar lag de florijn van de IJzeren Koning. Het verhaal gaat dat God boos was over de slechte behandeling van Zijn uitverkoren ridders en de afdruk van de munt in de stenen heeft gebrand, zodat niemand aan Zijn toorn zou twijfelen.’


    Toms ogen werden groot. ‘Echt?’


    Pastoor Bernard grinnikte. ‘Dat zeggen ze. Het is een stuk waarschijnlijker dat een van de opgesloten ridders hem in de vloer heeft gekerfd toen hij hier vastzat. Om de moed erin te houden, en om hen eraan te herinneren dat ze Filips niets mochten vertellen. En dat deden ze dan ook niet, ondanks de afschuwelijke folteringen waaraan de IJzeren Koning hen liet onderwerpen.’


    ‘Dus Molay deed net alsof hij bekende om de martelingen te laten ophouden?’ vroeg Sally.


    ‘Meesters der misleiding, tot aan de laatste snik.’


    Ik keek naar pastoor Bernard. ‘Iemand anders zei precies hetzelfde over de tempeliers.’


    ‘Ze waren er echt heel goed in,’ beaamde hij. ‘Maar hun voorliefde voor misleiding heeft Molay deze keer niet geholpen. Tenzij hij natuurlijk wílde sterven.’


    ‘Hoe bedoelt u?’


    ‘Het was algemeen bekend dat Filips de Schone vreselijk opvliegend was. Toen hij besefte dat de valse bekentenis van Molay hem voor schut zette, werd hij razend. Hoewel zijn adviseurs hem smeekten om niet overhaast te handelen, veroordeelde de IJzeren Koning Molay toch meteen tot de brandstapel. Molay moet geweten hebben dat zijn list de woede van de koning zou opwekken. Vooral omdat hij al eens eerder zo’n uitbarsting had meegemaakt. Kijk maar.’


    Hij hield de fakkel bij een beschadigd paneel. Zo te zien was het ooit een weergave geweest van een schat die diep onder de stad Jeruzalem werd opgegraven. Ik zag de Rotskoepel erboven, en de zon met het tempelierskruis die aan de hemel stond. De rest van het paneel werd in beslag genomen door drie ridders onder de grond die een groot voorwerp optilden. Een flink stuk van wat ze droegen was weggehakt. Wat overbleef leek op een deel van een engelenstandbeeld.


    ‘Wat is hiermee gebeurd?’ vroeg ik.


    ‘De IJzeren Koning werd boos,’ vertelde de priester. ‘De tempeliers hadden die florijn voor hem laten liggen, maar dat was niet het enige wat ze voor hem hadden achtergelaten. Toen Filips aankwam, had een van de ridders onder dit paneel de woorden non erit tibi hoc gekerfd.’


    Ik vertaalde het. ‘Dit zal nooit van u zijn.’


    ‘Toen hij dat zag, ontstak Filips in blinde woede. Hij hakte de woorden met zijn eigen zwaard uit de stenen. Het wapen brak doormidden, anders was hij doorgegaan tot de hele toren instortte.’


    Sally vroeg iets aan pastoor Bernard, maar ik hoorde haar niet. Een opmerking van de priester drong eindelijk tot me door.


    Hij had ons de plek laten zien waar Filips de florijn had gevonden. Hier is het allemaal begonnen. De ondergang van de tempeliers, en later ook die van Filips de Schone.


    Ik staarde naar het beschadigde paneel en dacht aan wat mijn meester had gezegd.


    Begin bij het begin.


    Ik trok het gedicht onder mijn gordel vandaan. Ik las het, maar alleen de eerste strofe.


    Koning wint, man verbrandt


    Zijn lot leert lessen aan het land.


    ‘Pastoor Bernard?’ vroeg ik.


    ‘Ja?’


    ‘Weet u waar Jacques de Molay is verbrand?’


    De priester keek verbaasd op door die vraag, maar toen knikte hij. ‘Op het Île aux Juifs – het Jodeneiland. Daar zijn heel veel mensen verbrand.’


    Ik tuurde op de kaart van lord Asper, maar de adjudant van de koning had het niet aangegeven. ‘Waar ligt dat?’


    ‘Het bestaat niet meer. Het lag ooit ten westen van het Île de la Cité, maar tijdens de bouw van de Pont Neuf werd het met dat eiland samengevoegd. Als je op de Pont Neuf voor het ruiterstandbeeld van Hendrik de Vierde gaat staan, sta je ongeveer op de plek waar Molay is terechtgesteld.’


    ‘Dank u wel,’ zei ik. ‘U hebt ons enorm geholpen.’


    ‘Heb je dan iets ontdekt?’


    Ik zweeg, want ik wist niet goed wat ik moest zeggen. Hij lachte.


    ‘Ik was er niet van uitgegaan dat je het mij zou vertellen,’ zei hij. ‘Ik wens je hoe dan ook het allerbeste. Jullie lijken me fatsoenlijke lui. Ik heb liever dat jullie de schat krijgen dan de IJzeren Koning.’


    Hij bracht ons naar buiten, sloot de Grote Toren af en liep terug naar zijn kerk. Toen hij weg was, liet ik Tom en Sally het gedicht nog een keer zien en vertelde wat ik had bedacht.


    Tom dacht hardop na. ‘Begin bij het begin... waar Molay is verbrand. Klinkt op zich niet gek.’


    ‘Maar zelfs als meester Benedict dat bedoelde,’ zei Sally, ‘wat hebben we er dan aan? Molay is driehonderdvijftig jaar geleden overleden. Dat eiland bestaat niet eens meer. Wat zouden we daar dan moeten zien?’


    ‘Dat weet ik ook niet,’ zei ik. ‘Maar als het gedicht klopt, dan moet daar iets van een aanwijzing te vinden zijn. Dus dan moeten we die maar gaan zoeken.’
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    Ik had nooit gedacht dat ik onder de indruk zou kunnen zijn van een brug.


    Maar de Pont Neuf was echt fenomenaal. Hij was veel breder dan welke straat in Londen dan ook en reikte helemaal van de ene oever van de Seine naar de andere, waarbij hij onderweg over de westpunt van het Île de la Cité kwam. Anders dan bij alle andere grote bruggen waren er geen huizen op gebouwd, maar hadden we vanaf de rand gewoon een onbelemmerd uitzicht op de rivier.


    Daar bleven we een tijdje staan: we keken naar het water dat onder onze voeten door stroomde. Op het oppervlak dobberden honderden boten, van piepkleine eenpersoonsroeibootjes tot de reusachtige platte graanschepen die tegen de stroom op werden getrokken door tientallen paarden, die met zware hoeven door de modder op de oever ploegden.


    Zelfs het feit dat we hier gewoon konden staan was al bijzonder. Op alle andere plekken in de stad zouden we een eindeloze stroom rijtuigen hebben moeten ontwijken. Maar de Pont Neuf had verhoogde stroken aan beide kanten – die allées werden genoemd – waar alleen voetgangers mochten komen. Volgens mij was zelfs Tom onder de indruk.


    Wat niet wilde zeggen dat we niet omver werden geduwd. Ook op de allées was het een drukte van jewelste, en de mensenmassa’s waren op hun eigen manier weer bijzonder. Op de Pont Neuf slenterden boeren en werklui zij aan zij met de edelen, van wie sommige hun gezicht verhulden met hun mantels en maskers en andere onbedekt rondliepen. Rangen en standen leken er hier weinig toe te doen, het voelde eerder als een jaarmarkt dan als een brug.


    Maar we waren hier niet zomaar. We drongen ons een weg door de menigte tot halverwege de brug. Daar vonden we de Bronzen Koning: het ruiterstandbeeld van Hendrik IV, de opa van Lodewijk, de koning die de Pont Neuf had laten bouwen.


    Het standbeeld stond op een grote stenen sokkel, met een smeedijzeren hek eromheen. De Bronzen Koning zat majestueus op zijn gespierde strijdros. Iedereen leek zijn beeld met eerbied te bejegenen – behalve Bridget, die uit de lucht kwam fladderen en op zijn hoofd ging zitten om haar vleugel te poetsen.


    ‘Dus dit is de plek waar Jacques de Molay is verbrand,’ zei ik.


    ‘En nu?’ vroeg Tom.


    Dat wist ik ook niet zo goed. Ik keek om me heen. Links van ons hadden we een prachtig uitzicht over de Seine, met het Louvre op de noordelijke oever. Rechts lag het Place Dauphine, een driehoekig plein met dure winkels: goudsmeden, juweliers, zijdeverkopers, dat soort dingen. Verderop, in de verte, zagen we de twee torens en spits van de Notre-Dame. Ik stond even te peinzen, pakte het gedicht en las de eerste strofe.


    Koning wint, man verbrandt


    Zijn lot leert lessen aan het land.


    ‘Goed,’ zei ik. ‘Laten we de terechtstelling van Molay naspelen. Tom, jij bent Molay. Ga maar voor het standbeeld staan.’


    Hij maakte zijn borst bol. ‘Ik ben een tempelier,’ zei hij trots. Toen keek hij om. ‘Wacht, je gaat me toch niet echt in brand steken, hè?’


    ‘Natuurlijk ga ik je niet in brand steken. Waarom vraag je dat überhaupt?’


    ‘Doe nou maar niet zo beledigd. Het zou niet de eerste keer zijn.’


    ‘Het is één keer gebeurd,’ protesteerde ik.


    ‘Twéé keer,’ zei hij.


    ‘Niet wa...’ Toen wist ik het weer. ‘O ja.’


    ‘Zie je nou?’ zei hij tegen Sally.


    ‘Niet overdrijven,’ zei ik. ‘Ik heb jóú niet echt in brand gestoken. Alleen je broek.’


    Hij keek me ongelovig aan. ‘Weet je wat er onder mijn broek zit?’


    ‘Helaas wel.’


    ‘Dan weet je ook dat ik niet wil dat dat verbrandt,’ zei hij. ‘Ik heb het gehad met dit stomme land. Het heeft het voortdurend op mijn kruis gemunt. Eerst is het een zwaard. Dan een adder. Dan een wesp.’


    ‘Het was een aspisadder.’


    ‘Wat maakt dat nou uit? Hij had giftanden!’ Hij wees met een boze vinger naar me. ‘Ik waarschuw je, als je ook maar overwéégt om een vuurtje te stoken, dan gooi ik je in de... Hoe heet deze rivier ook alweer?’


    ‘De Seine,’ zei Sally behulpzaam.


    ‘Dan gooi ik je in de Seine.’


    Nu begon ík mijn geduld te verliezen. ‘Ik zei toch dat ik dat niet ging doen? Weet je wat, laat ook maar zitten. Je bent geen tempelier meer. We gaan Sally wel verbranden.’


    Ze trok haar wenkbrauwen op, maar ging voor het standbeeld staan.


    ‘Goed.’ Ik haalde diep adem. ‘Je bent Jacques de Molay, de drieëntwintigste en laatste grootmeester van de tempeliers. Je bent zojuist op de brandstapel gezet.’


    ‘Wacht, ik sta de verkeerde kant op.’ Sally draaide zich om. ‘Marin zei dat ik naar het oosten stond.’


    ‘Juist, mooi. Goed, we steken het vuur aan.’


    ‘Au,’ zei ze. ‘Dat vuur is echt heet. Ik vrees dat het mijn jurk zal verpesten. Au. Au.’


    Tom klapte in zijn handen. ‘Een geweldig optreden. Ik voel de vlammen echt.’


    Sally maakte een buiginkje. Ik was er klaar mee.


    ‘Zijn jullie nog van plan om serieus mee te doen?’ vroeg ik. Ze gniffelden. ‘Ik probeer hier een moordenaar op te sporen!’


    ‘Door een toneelstukje op te voeren op de Pont Neuf?’ vroeg Tom.


    ‘Door dingen úít te proberen. Dat moet je volgens meester Benedict doen als je niet weet hoe je een probleem moet oplossen. Je probeert verschillende dingen uit en hoopt dat er iets loskomt.’


    ‘Goed dan,’ zei Sally sussend. ‘Maar wat proberen we hier precies uit te zoeken?’


    ‘Wat de tweede regel uit het gedicht betekent. Zijn lot leert lessen aan het land.’


    ‘We weten al wat het lot van Molay was,’ zei Tom. ‘Hij stierf op de brandstapel. Dus ik zou zeggen dat de les is: maak de koning niet kwaad.’


    ‘Maar het gaat niet om de les die Molay heeft geleerd. Het gaat om de lessen die het lánd leert. Kijk, in de volgende strofe gaat het over een pad dat doorloopt. Dus de eerste strofe is bedoeld om ons op dat pad te helpen. En op de een of andere manier heeft dat met zijn lot te maken.’


    ‘Maar zijn lot was dat hij doodging.’


    ‘En wat gebeurde er daarna?’


    ‘Met zijn botten?’ vroeg Sally. ‘Of zijn ziel?’


    Ik keek op. Ik had nog helemaal niet over zijn ziel nagedacht – hoewel díé natuurlijk uiteindelijk iemands lot bepaalde. Was hij naar de hemel of de hel gegaan?


    ‘Hoe kunnen wij dat nou weten?’ vroeg Tom.


    ‘Het hangt er denk ik van af of hij goed of slecht was,’ zei ik. ‘Als de beschuldigingen tegen hem vals waren, dan is hij waarschijnlijk naar de hemel gegaan.’


    Sally was het met me eens. ‘Molay heeft de toorn van God afgeroepen over de koning en de paus en zij zijn allebei doodgegaan. En toen ze hem op de brandstapel zetten vroeg hij of hij nog een laatste keer naar de Notre-Dame mocht kijken. Dat klinkt niet als een man die zijn leven in dienst van de Duivel heeft gesteld.’


    ‘Nee hè? Maar dan...’


    Ik zweeg.


    Molays laatste verzoek, dacht ik. Zijn lot: zijn ziel in de hemel.


    De man was driehonderdvijftig jaar geleden gestorven. De stad was sindsdien onvoorstelbaar veranderd en gegroeid. De laatste grootmeester zou het huidige Parijs niet meer herkennen – alleen al de brug waar we op stonden was daar het bewijs van.


    Maar sommige dingen waren nog hetzelfde. De Seine stroomde nog steeds. Het Louvre stond er nog. En de heiligste plek van Frankrijk torende nog altijd boven alles uit.


    Ik knipperde met mijn ogen. ‘Ik denk dat Molay ons zelf de weg heeft gewezen. Ik denk dat hij ons naar de Notre-Dame heeft geleid.’
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    Schitterend.


    Ik werd volstrekt overrompeld door de Cathédrale Notre-Dame. We stonden voor de westingang en de twee identieke klokkentorens reikten tientallen meters de lucht in, doorboorden de lucht boven het schuine loden dak. Midden in de gevel zat een gebrandschilderd roosvenster, achter standbeelden van engelen die onze Verlosser en de Heilige Maagd omringden. Daaronder waren tientallen heiligen uitgehakt boven drie enorme, met ijzer versterkte eikenhouten deuren. De deuren, die in bogen waren geplaatst, werden op hun beurt weer omringd door gedetailleerde figuren: links Maria, rechts de Heilige Anna en het Laatste Oordeel bij de hoofdingang in het midden.


    Het was haast onmogelijk, maar vanbinnen was de kathedraal nog ontzagwekkender. Enorme zuilen rezen op naar het hoge plafond, ondersteund door zware balken. Aan alle zuilen langs het gehele middenpad hingen tapijten. Gebrandschilderde ramen lieten regenboogkleuren door de lichtbeuk vallen, maar het meeste licht in de kerk werd verspreid door honderden kaarsen die in de kapellen langs de muren flakkerden.


    Links en rechts van ons stonden standbeelden. Het eerste, en het grootste, was een bekende, metershoge gedaante: daar was Sint-Christoffel weer. Ik wist niet goed wie de anderen waren, nog meer heiligen, nam ik aan, maar het waren er veel te veel om ze allemaal te benoemen. Ze zagen er zo echt uit dat ik bijna verwachtte dat ze zouden gaan bewegen.


    Zachtjes, om de stilte in de kerk niet te verstoren, zei Tom: ‘En nu?’


    Ik vouwde het gedicht open en las de tweede strofe.


    Koning wint, man is roet


    Het pad loopt door onder de voet.


    Onder de voet, dacht ik.


    Tussen de trouwe gelovigen die zaten te bidden was ook een stel jongens aan het werk. Een van hen was de vloer bij het koor aan het schrobben en de ander stak kaarsen aan bij de zijkant van het schip. Ik liep naar de jongen die met de kaarsen bezig was. ‘Pardon.’


    ‘Ja, monsieur?’ zei hij.


    ‘Heeft deze kathedraal ook een crypte, of graftombes?’ vroeg ik.


    ‘Ja, monsieur.’


    ‘Kun je ons die misschien laten zien?’


    ‘Ik mag mijn werk niet onderbreken.’


    Hier was vast niet zo’n gulle gift voor nodig als ik pastoor Bernard had gegeven. Ik haalde twee sous uit mijn buidel.


    Dat was genoeg. De jongen stopte de muntjes in zijn zak en leidde ons via de zijkant van de kerk langs de dwarsbeuk en het hoofdaltaar naar de kapellen achterin. Hij wees naar de grafstenen ernaast. ‘Kijkt u maar, monsieur. Hier ligt een aantal mannen begraven.’


    De tombes waren eenvoudig. Op elk graf lag een beeld van een man in een gewaad op een plaat marmer. ‘Wie zijn deze mensen?’ vroeg ik.


    ‘Dat weet ik niet, monsieur.’


    Dit was niet echt wat ik had verwacht. ‘Is er geen crypte ónder de kathedraal?’


    ‘Nee, monsieur. De doden worden begraven op de kerkhoven. Er zijn heel veel grafmonumenten op het Cimetière des Innocents, als u die zoekt.’


    Maar die zocht ik niet. Fronsend dacht ik aan het gedicht van Voiture. Het pad loopt door onder de voet.


    Ik keek weer naar de graven. Het zóú kunnen dat de tweede strofe hierover ging: de lichamen lagen beslist ‘onder de voet’. Maar geen van deze mannen kon Jacques de Molay zijn. Hij was als ketter verbrand; men zou hem nooit in gewijde grond begraven hebben. Waarschijnlijk hadden ze zijn botten gewoon in de rivier gegooid. En wat het Cimetière des Innocents betrof: ik zag geen enkel verband tussen dat kerkhof en het lot van Jacques de Molay. Bovendien had zijn kijkrichting ons naar de kathedraal geleid.


    Misschien had ik het raadsel dan toch verkeerd geïnterpreteerd. ‘Wat kun je me vertellen over deze kerk en de tempeliers?’


    De jongen leek in de war. ‘Niets, monsieur.’


    ‘Is er iemand die daar meer over weet?’


    ‘Een van de priesters?’ opperde hij. ‘Pastoor Lavalin weet veel van de geschiedenis.’


    Hij ging de man halen. We slenterden terug naar de dwarsbeuk en bekeken de kerk, tot een jonge priester met een vlotte glimlach naar ons toe kwam. ‘Odart zei dat jullie iets over de kathedraal wilden vragen?’


    ‘Inderdaad,’ zei ik. ‘Zijn hier ook dingen die met de tempeliers te maken hebben?’


    ‘Nee, monsieur. De tempeliers hadden hun eigen kerk in hun hoofdkwartier. Die staat er nog, vlak bij de noordmuur van de stad, als jullie er een kijkje willen nemen.’


    Daar kwamen we net vandaan. ‘En Jacques de Molay?’


    ‘De laatste tempelier?’ Daar dacht pastoor Lavalin even over na. ‘Ik weet niet of hij een persoonlijke band met deze kerk had. Al weten we wel dat hij hier een keer baardrager is geweest.’


    ‘Is dat zo?’


    De man knikte. ‘Op de dag voordat Filips de Schone hen liet oppakken.’


    Een baardrager. ‘Er is zeker niets meer over van die tijd?’


    ‘Nu ja, het gebouw. De muren, de vloer en de gebrandschilderde ramen zijn allemaal origineel. Maar geen voorwerpen, nee, als je dat bedoelt.’


    Blijkbaar zag hij mijn teleurstelling, want hij zei: ‘Vergeet niet dat dit al vijfhonderd jaar de belangrijkste kerk van Frankrijk is. De IJzeren Koning zou er onder geen beding zijn vijanden onderdeel van laten uitmaken. Hij duldde geen tegenstand – onoverwinnelijk, zoals altijd.’


    Ik staarde hem aan. ‘Hoe bedoelt u, onoverwinnelijk?’


    ‘Filips de Schone is hier nog steeds.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Recht achter je.’


    Ik draaide me om. Onze wandeling door de kathedraal had ons weer naar de standbeelden in het schip gebracht. Het dichtstbijzijnde – het beeld achter me – was een ruiterstandbeeld van een ridder. Het was uit glanzend hout gesneden en stond op een verhoging, ondersteund door pilaren.


    De gestalte was indrukwekkend. De man droeg een harnas, het vizier naar beneden. Zijn strijdros had een maliënkleed om en was gespierd, gefokt om te vechten. En toen ik beter keek, zag ik het: dit was geen gewone ridder. In het kleed van het paard was de lelie, het koninklijke symbool van Frankrijk, verwerkt. En op de helm van deze ridder stond een kroon.


    ‘Dat is de IJzeren Koning,’ zei pastoor Lavalin. ‘Het standbeeld is in 1304 neergezet, nadat hij de graaf van Vlaanderen had verslagen tijdens de slag bij Pevelenberg. Het was een teken van zijn overwinningen als oorlogskoning. Hij zou nooit een tempelier in de buurt laten staan.’


    Koning wint, dacht ik.


    ‘Dank u wel, pastoor,’ zei ik, en ik gaf hem een écu voor de armen. Hij bedankte me vriendelijk en liep weg.


    ‘Dit is het,’ fluisterde ik tegen de anderen. ‘Van het standbeeld waar Molay werd verbrand naar het standbeeld van zijn kwelgeest. Dit is vast de volgende aanwijzing.’


    We dromden om het gedicht en lazen de tweede strofe nog een keer.


    Koning wint, man is roet


    Het pad loopt door onder de voet.


    Ik bestudeerde de vloer onder het standbeeld. Die zag er precies hetzelfde uit als in de rest van de kerk en bestond uit aaneengesloten tegels.


    ‘Denk je dat hieronder een pad loopt?’ vroeg Tom. ‘Maar er is geen crypte.’


    ‘Misschien wel,’ zei ik opgewonden. ‘Een geheime gang die in de loop der jaren is vergeten. En waar de tempeliers van op de hoogte waren.’


    Ik gaf het gedicht aan Tom. Ik keek even om me heen om zeker te weten dat niemand ons in de gaten hield en kroop toen onder de verhoging waar het standbeeld op stond om aan de tegels te wrikken. Ze gaven niet mee. Ik tuurde rond naar een aanwijzing, maar ik kon niets ontdekken.


    Sally had het gedicht van Tom overgenomen. Ze staarde ernaar en las de tweede strofe telkens opnieuw. Toen keek ze op naar de IJzeren Koning.


    ‘Meesters der misleiding,’ zei ze zacht.


    Vanuit mijn ooghoek zag ik haar weglopen terwijl ik aan de tegels bleef sjorren. Ze kwam terug met een kaars, die ze uit een kapel verderop had gepakt.


    Ze gaf het gedicht weer aan Tom. Toen klauterde ze via een van de pilaren op de verhoging waar Filips en zijn paard op stonden.


    ‘Wat doe je?’ siste Tom vol afgrijzen. ‘Ga eraf!’


    Ze bestudeerde het beeld in het licht van de kaars.


    ‘Christopher,’ zei ze. ‘Volgens mij moet je even hier komen.’


    ‘Hou de boel in de gaten,’ zei ik tegen Tom, en zonder op zijn gesputter te letten, hees ik mezelf naast haar op de verhoging.


    Ze hield de kaars vlak bij de in maliën gehulde laars van de koning. ‘Onder de voet,’ zei ze. ‘Onder... de voet.’


    Ik keek nog beter en in het licht – onder de voet van de koning – zag ik wat zij had gezien.


    Iemand had iets op het standbeeld geschreven. Aan de binnenkant van de stijgbeugel stonden inktletters. Ze waren moeilijk zichtbaar op het donkere hout, maar met behulp van de kaars kon ik net lezen wat er stond.


    ARCADIA
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    Ik staarde ernaar terwijl het woord door mijn hoofd stuiterde.


    Arcadia.


    ‘Dat heb ik eerder gezien,’ zei ik.


    Maar waar? Ik pijnigde mijn hersenen in een poging de herinnering naar boven te halen. Ik zou zweren dat ik dat woord ergens...


    ‘Christopher.’


    Sally was naar de rechterkant van het beeld geschoven en keek nu onder de andere laars van Filips de Schone. Ik ging naast haar staan en zag een tweede boodschap in de andere stijgbeugel.


    la soluzione è dove pensa


    Ik knipperde met mijn ogen.


    ‘Dat is geen Latijn,’ zei Sally.


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Het is Italiaans.’


    ‘Wat betekent het?’


    La soluzione è dove pensa. ‘Het antwoord is waar je denkt.’


    Dat was verwarrend. Waar zou het antwoord volgens mij dan moeten zijn?


    Sally tilde de kaars op en onderzocht de rest van het standbeeld. We konden verder niets meer vinden en algauw stond Tom aan mijn schoen te trekken.


    ‘Er komt iemand aan!’ fluisterde hij.


    We sprongen naar beneden en belandden pal voor Odart, de jongen die ons al eerder had geholpen. Hij bleef staan en keek naar de kaars die Sally vasthield.


    ‘We wilden bidden voor mijn meester,’ zei ik.


    Ik drukte hem een sou in handen terwijl Sally de kaars terug in zijn houder zette. Toen we de kathedraal uit liepen keek ik nog even achterom. Odart was verdergegaan met zijn werk en schudde zijn hoofd om die rare buitenlanders.


    Ik beende voor de kerk heen en weer. Het antwoord is waar je denkt.


    ‘Ik heb het eerder gezien,’ zei ik. ‘Ik weet het zeker.’


    ‘Waar heb je het over?’ vroeg Tom. ‘Wat heb je eerder gezien?’


    ‘Arcadia.’ Ik vertelde wat Sally en ik hadden ontdekt.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij.


    ‘Dat weet ik ook niet. Maar de boodschap was Arcadia, en ik weet zeker dat ik dat woord ergens van ken.’


    ‘Maar wat ís Arcadia?’ vroeg Sally.


    ‘Het paradijs,’ zei ik, want dat had ik van meester Benedict geleerd. ‘Er is een echt Arcadia, in Griekenland, maar in de loop der tijd is het “paradijs” gaan betekenen, of “utopie”. Niet in de hemelse betekenis: Arcadia is een ideaal op áárde. Mensen en dieren die in volmaakte harmonie leven, dat idee.’ Gefrustreerd wierp ik mijn handen omhoog. ‘En ik heb het laatst nog ergens zien staan. Ik weet alleen niet meer waar.’


    ‘In de kathedraal?’


    ‘Nee, eerder.’


    ‘De Grote Toren?’


    Ik dacht even na. Had het op een van de panelen over de geschiedenis van de tempeliers gestaan? ‘Nee.’


    Waar dan wel?


    Tom keek naar rechts, naar de witstenen huizen op het Île Notre-Dame. ‘Misschien moeten we het aan Marin vragen. Hij kent Parijs beter dan wij. Als hij een goede dag heeft, weet hij misschien waar je het hebt gezien.’


    Dat was een heel goed idee. Ik had Simon toch al beloofd dat ik bij zijn oom langs zou gaan.


    We gingen op weg. Tom en Sally bewonderden al kletsend de stad. Ik liep voor hen uit en groef in mijn geheugen. De anderen lieten me met rust en pas toen we in de buurt van Marins huis waren besefte ik dat ze niet meer achter me liepen.


    Ik draaide me om. Ze waren een meter of tien verderop blijven staan. Tom staarde fronsend een straat in. Sally keek niet-begrijpend.


    Ik liep naar hen toe. ‘Wat is er?’


    Sally haalde haar schouders op en wees naar Tom. Hij leek te aarzelen. ‘Die man,’ zei hij.


    Ik volgde zijn blik. Op het Île Notre-Dame was het veel minder druk; er wandelden maar een paar mensen langs de koetsen die over het plaveisel ratelden. Tom wees naar een man die zijn gezicht had bedekt met zijn mantel en tegen de muur van een privétuin leunde.


    ‘Wat is er met hem?’ vroeg ik.


    ‘Hij sprong ineens over die muur,’ zei Tom.


    ‘Uit de tuin?’ De mantel die hij over zijn gezicht had getrokken was de vermomming van een edelman. ‘Dat is vast zijn huis. Of denk je dat het een dief... wacht eens even.’


    Ik probeerde me de stratenindeling voor de geest te halen. Het huis van Marin lag... hier vlakbij? Twee villa’s verderop, als ik het me goed herinnerde.


    De man wierp een zijdelingse blik op ons. Toen hij zag dat we naar hem stonden te kijken, richtte hij zich op en liep weg.


    ‘Christopher,’ zei Tom.


    ‘Wat is er?’


    Geschrokken deed Tom een stap naar voren. ‘Chrístopher.’


    ‘Wat is er nou?’


    ‘Dat... Volgens mij is dat hem!’


    ‘Wie?’ vroeg ik.


    ‘Die man.’ Hij was lang en stevig gebouwd. Hij had een dreunende tred, als een stier. ‘Zoals hij loopt.... Volgens mij is dat de man die ik in Engeland heb gezien. Volgens mij is dat de moordenaar.’


    Ik staarde hem na. Ik had de moordenaar nooit gezien, want hij had me van achteren aangevallen. Maar ik wist nog hoe Tom hem aan lord Asper had beschreven. Hij was stevig. Als een stier. Ik heb nog nooit zo’n sterke kerel gezien.


    We liepen achter hem aan. De man keek over zijn schouder. Zijn blik ontmoette de mijne. En ik zag het aan zijn ogen.


    Hij herkende me.


    Het wás hem.


    Ineens stoof hij naar rechts. Moeizaam klom hij over een tuinmuur.


    ‘Hé!’ riep ik.


    Ik dacht niet na. Ik zette gewoon de achtervolging in.


    ‘Christopher!’ riep Tom.


    ‘Ga de andere kant op!’ riep ik. ‘Snij hem af!’


    Ik wachtte niet om te zien of ze deden wat ik zei. Ik rende meteen naar de muur en klauterde eroverheen. Ik kwam in een smalle tuin terecht, een klein groen gazon met gras en een bloemperk. Een tuinman keek op zijn knieën verbaasd toe terwijl de man in de mantel over de muur aan de andere kant sprong.


    Ik rende langs de verbouwereerde tuinman, wierp mezelf over de muur en tuimelde naar de straat. De moordenaar, die nog altijd zijn mantel voor zijn gezicht hield, keek achterom, en toen hij zag dat ik op de grond was geland, hoorde ik hem vloeken.


    Ik wees naar hem. ‘Hou hem tegen! Laat iemand hem tegenhouden!’ Alle voorbijgangers keken me nieuwsgierig aan maar niemand deed iets. Het duurde even voordat ik besefte dat ik in het Engels had geschreeuwd. ‘Arrêtez-le!’


    Ze deden nog steeds niets, maar keken alleen naar de langsrennende moordenaar. Ze wilden hun mooie kleren zeker niet vies maken. Maar toen ik achter hem aan rende, zag ik dat de afstand tussen ons kleiner werd. Hij was groot, maar ook traag, en doordat hij zijn gezicht bedekt moest houden, ging hij nog langzamer. Opgetogen realiseerde ik me dat hij niet aan me kon ontsnappen zonder zijn mantel te laten vallen.


    Doe het dan, moedigde ik hem in gedachten aan. Laat iemand je gezicht zien.


    Hij leek zelf ook te beseffen dat hij in een lastig parket zat. Steeds grilliger zigzagde hij van links naar rechts terwijl ik met elke stap naderbij kwam. Met een laatste draai stormde hij naar de oever van het eiland, en ik was zo dichtbij dat ik de paniek in zijn ogen kon zien.


    Hij stak zijn hand in zijn mantel. Heel even dacht ik dat hij zou blijven staan om met me te vechten. Ik had deels gelijk.


    Hij wierp een dolk naar me.


    Ik zag het staal blinken in de zon toen hij het wapen uit zijn mantel trok. Instinctief gleed ik slippend over de stenen, en waarschijnlijk redde dat mijn leven. De dolk wiekte naar mijn gezicht. Ik draaide mijn hoofd weg en voelde mijn wang prikken toen het lemmet langs mijn huid schraapte.


    Het mes kletterde achter me op de stenen. Mijn laars bleef haken achter een tegel en ik struikelde, waarna ik rollend tot stilstand kwam. Daar bleef ik even zitten, vol builen en blauwe plekken, geschokt door het feit dat ik bijna een dolk in mijn oog had gehad.


    De man maakte gebruik van mijn oponthoud. Nog altijd met zijn mantel voor zijn gezicht draaide hij zich om en rende naar de rand van het eiland. Ook al was ik van slag, ik mocht hem niet laten ontkomen. Ik sprong overeind en rende sneller dan ooit achter hem aan.


    Ik won opnieuw terrein. Hier waren geen bochten en afslagen meer: het was rechttoe rechtaan rennen, met dreunende schoenen over het plaveisel terwijl we omlaag stormden naar het water. Aan de kade lagen meerdere boten te wachten. De moordenaar sprintte naar de dichtstbijzijnde, een roeiboot. De schipper stond op het dolboord en hield zijn boot recht door met één hand op de houten paal van de kade te steunen. Zijn andere hand stak hij uit om een jongedame in een gele jurk en met een fluwelen masker aan boord te helpen.


    ‘Pas op!’ schreeuwde ik.


    Geschrokken draaiden ze zich om en zagen de moordenaar op hen afkomen. Hij was nog maar een meter bij me vandaan. Ik strekte mijn vingers om hem te grijpen.


    Toen deed de man iets wat ons allemaal verraste. Hij pakte de arm van de vrouw, draaide haar om en duwde haar in een boog naar me toe.


    Ik ging zo snel dat ik niet kon stoppen. Met een bonk knalde ik tegen haar op. Ze slaakte een kreet toen ze pardoes in de Seine belandde. Ik struikelde en plofte op de rand van de kade.


    Ik gleed door en het hout scheurde mijn hemd open. Een splinter boorde zich in mijn onderarm en plotseling hield de kade op.


    Toen viel ook ik in het water.
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    Door de plotselinge kou raakte ik bijna bewusteloos. Gedesoriënteerd zonk ik naar de bodem en ik had geen idee wat onder of boven was. Na een moment van paniek besefte ik dat de golvende lichtstrepen onder mijn voeten waarschijnlijk door de zon werden veroorzaakt. Ik draaide me om in het water en trappelde verwoed met mijn benen om uiteindelijk happend naar adem boven te komen.


    Ik stootte mijn hoofd tegen de roeiboot. De moordenaar was aan boord en probeerde overeind te krabbelen. Nadat hij de dame naar me toe had geduwd, was hij zelf de boot in gevallen. En zijn mantel... zijn mantel was afgezakt.


    Het kledingstuk lag op een verkreukeld hoopje naast hem. Maar hij stond met zijn rug naar me toe. Ik kon zijn gezicht niet zien. Ik zag niets.


    De verwarde schipper probeerde hem overeind te helpen. Toen hij zijn hand uitstak haakte de moordenaar zijn armen om de benen van de schipper, waardoor die aan de andere kant van de boot de Seine in tuimelde. De moordenaar grabbelde naar zijn mantel.


    Toen hoorde ik een kreet.


    ‘Help!’


    Dat was de dame die ik per ongeluk de rivier in had geduwd. Ze maaide met haar armen en spartelde hijgend in het water. ‘Help!’ riep ze opnieuw, en toen ging ze kopje-onder. Het kwam door haar jurk, besefte ik. Al die mooie stof had zich vol water gezogen en trok haar naar beneden. Ze kon niet zwemmen.


    Ik werd overvallen door moedeloosheid. Ik was er zó dichtbij. De moordenaar, die nu zijn mantel weer vast probeerde te maken, stond nog steeds met zijn rug naar me toe. Als ik de vrouw in het water liet liggen, me oprichtte, mijn zwaard trok... Dan kon ik er hier en nu een eind aan maken.


    Maar dat ging niet. Ik kon haar niet laten verdrinken. In gedachten gilde ik het uit van frustratie terwijl ik de boot losliet en weer de Seine in dook.


    Het water was troebel en modderig en voelde vettig aan. En het was koud, heel koud. Ik voelde mijn huid bevriezen terwijl ik naar haar toe zwom. Ik spartelde rond en probeerde de schaduwen te zien die de zon door het golvende oppervlak wierp. Ik ontdekte een gele vlek, donkerder door het water. Ik probeerde een van haar maaiende armen te pakken en ze greep me vast, en ineens sleurde ze me mee naar beneden.


    Ik trapte met mijn benen, maar nu hing het gewicht van de vrouw aan me. In haar paniek gebruikte ze mij als ladder, waardoor haar eigen hoofd boven water bleef. Ik voelde haar hak in mijn schouder duwen en besefte dat ze boven op me stond.


    Mijn longen begonnen te branden en ik werd doodsbang. Ik sloeg naar haar benen en kreeg als dank een leren neus in mijn gezicht. Langzaam ging ze omhoog. Verwoed zwom ik achter haar aan terwijl mijn borst het ijskoude water dreigde in te ademen dat mijn dood zou worden.


    Toen voelde ik dat mijn halsdoek werd vastgegrepen. Als een strop werd ik eraan omhoog gerukt tot mijn hoofd eindelijk boven water kwam.


    Hijgend ademde ik de heerlijke koude lucht in. Heel even raakte ik weer in paniek toen ik opnieuw omlaagzakte, maar Tom hield me stevig vast. Hij liet mijn halsdoek los, pakte me onder mijn oksels en zwaaide me als een lappenpop naast hem op de kade.


    De vrouw was er ook al. Sally en twee te hulp geschoten omstanders hadden haar met druipende jurk en al uit het water getrokken. Opvallend genoeg was ze niet eens haar masker kwijtgeraakt. Verbaasd staarde ze door het natte fluweel. Toen schopte ze tegen mijn hoofd.


    ‘Vuile smeerlap!’ gilde ze. ‘Schoft! Je wilde me dood hebben!’


    Ik kon mijn oren niet geloven. Zíj had míj onder water geduwd om haar eigen hachje te redden. Een van de helpende mannen probeerde haar te sussen. ‘Rustig maar, mademoiselle,’ zei hij. ‘Het was een ongeluk. Het is allemaal de schuld van die andere man.’


    Ze luisterde niet. Ze bleef beledigingen naar mijn hoofd slingeren en naar me uithalen. Ik kreeg nog een paar klappen voordat Sally en de mannen haar weg konden trekken. ‘Je naam!’ krijste de dame. ‘Zeg hoe je heet! Ik laat je zweepslagen geven!’


    Nu was ik het zat. ‘Ik ben Jacques de Molay,’ zei ik. ‘En ik verblijf in de Grote Toren.’


    Ik negeerde de rest van haar verwensingen en keek rillend naar de rivier terwijl de lucht en het water me tot op het bot verkilden. De moordenaar zat eindelijk rechtop in de boot. Hij roeide met krachtige slagen weg, zijn gezicht opnieuw bedekt door de kap van zijn mantel.


    ‘Gaat het?’ vroeg Tom.


    Sally had een dolk in haar hand – het mes dat de moordenaar naar me had gegooid. Blijkbaar had ze het opgeraapt. Mijn doorweekte kleren kleefden aan mijn huid en de enige warmte die ik voelde kwam van mijn brandende woede. Ik griste het mes uit haar handen en wierp het zonder erover na te denken naar de moordenaar.


    Het vloog over het water. We keken allebei naar de boog die het beschreef, hij en ik, maar het kwam net niet ver genoeg en plonsde anderhalve meter voor de boot in de rivier.


    Het gelach van de moordenaar stuwde hem voort.


    Tom gaf me zijn mantel om op te warmen. De mannen die ons hadden geholpen voerden de gillende jongedame af, met de mededeling dat ze echt naar binnen moest voordat ze onderkoeld raakte. Dat leek haar alleen maar bozer te maken toen we wegliepen. ‘Canaille! Ploert! Hier zul je voor branden, Molay!’


    Tom hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘Dat is eigenlijk best grappig.’


    Ik had het te koud om de humor ervan te kunnen inzien. Tom en Sally sloegen hun armen om me heen en brachten me snel naar maison Chastellain. Bij het huis van Marin schuifelden we langs een verbaasde bediende die zadeltassen aan een paard hing, en Tom bonkte op de deur.


    Ik was te verkleumd om beleefd te blijven. ‘Breng me... gewoon... naar binnen,’ zei ik klappertandend.


    Sally deed de deur open en ging ons voor. Colette bleef met een grote stapel linnengoed in de deuropening staan, een beetje geschrokken door onze onverwachte komst. Simon stond boven aan de trap en wilde net een bontmantel omslaan toen hij ons zag. ‘Christopher? Wat is er gebeurd?’


    ‘De... Seine,’ zei ik.


    ‘Maar wat is er in ’s hemelsnaam... Kom hier.’ Hij bracht me onmiddellijk naar de studeerkamer van Marin en zette me voor het loeiende vuur terwijl Colette snel een stel dekens ging halen.


    De warmte voelde als de liefde van de Heer zelf. Ik deed Toms mantel af en begon de rest van mijn kleren ook uit te trekken. Marin, die in zijn leunstoel zat, liet de brandewijn rondklotsen in zijn glas en keek me vriendelijk aan. ‘Lekker wezen zwemmen?’ vroeg hij. ‘Ach, de geneugten van de jeugd.’


    Colette kwam binnen met de dekens. Ik kleedde me helemaal uit, wikkelde me in een berenvel en ging zo dicht bij het vuur zitten als ik durfde zonder mijn huid te verbranden. Rémi, die Marin zoals gewoonlijk bediende, kwam van zijn plek bij de muur en schonk brandewijn voor me in uit de karaf van zijn meester. Ik had al bijna een slok genomen toen me iets te binnen schoot.


    ‘Hoelang staat deze brandewijn hier al?’ vroeg ik.


    ‘Zo lang mogelijk,’ zei Marin opgewekt.


    ‘Ik heb hem gisteren overgeschonken, monsieur,’ zei Rémi.


    ‘Vandaag bedoel ik,’ zei ik. ‘Hoelang staat hij al naast Marin?’


    Marin lachte. ‘Ook zo lang mogelijk.’


    ‘Sinds het middageten,’ zei Simon. ‘Hoezo? Wat is er aan de hand?’


    ‘De moordenaar,’ zei ik. ‘We hebben de moordenaar gezien. Is iedereen hier ongedeerd?’


    ‘Waarom zou dat niet zo zijn?’


    ‘Omdat Tom hem ontdekte,’ zei ik, ‘toen hij volgens mij net uit dit huis kwam.’
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    Simons mond viel open. ‘Híér?’


    Ik knikte.


    ‘Maar... er is niemand binnen geweest. Alleen ik, mijn oom en de bedienden.’


    ‘Het is een groot huis,’ merkte ik op.


    Hij knipperde met zijn ogen. Toen draaide hij zich om naar Rémi. ‘Roep onmiddellijk iedereen bij elkaar in de hal.’


    Ze liepen weg om de rest van het personeel te halen. Omdat ik de brandewijn veilig kon drinken – de moordenaar kon er in het bijzijn van Marin geen gif in gedaan hebben – dronk ik het glas dat Rémi me had gegeven in één teug leeg en liet de gloeiende drank me vanbinnen verwarmen. Colette kwam terug met een zware wollen mantel. Ik sloeg hem om me heen en liet het haardvuur met tegenzin achter om me beneden in de grote hal bij de anderen te voegen.


    ‘Iedereen is er,’ zei Simon. Hij richtte zich tot het personeel. ‘Heeft een van jullie iemand op het terrein gezien?’


    De bedienden keken elkaar onderzoekend aan. Toen niemand antwoord gaf, zei Rémi: ‘Nee, monsieur.’


    ‘Doorzoek het huis.’


    Na een korte stilte zei Rémi: ‘Natuurlijk, monsieur. Maar... wat zoeken we precies?’


    ‘Alles wat anders dan anders is. Nu.’


    De bedienden deden wat hun werd opgedragen. Ook Simon maakte een ronde over het terrein. We hadden wel willen helpen, maar we kenden het huis niet goed genoeg. Ik kon alleen maar tegen Simon zeggen dat hij moest letten op subtiele dingen: valstrikken, gif, dat soort dingen.


    ‘Jíj moet op zoek gaan naar gif,’ zei Simon. ‘Jij hebt daar meer verstand van dan ik.’


    Hij bracht ons naar de keuken en gaf de bedienden opdracht om me al het eten uit de voorraadkamer en alle wijn uit de kelder te brengen. Ik bestudeerde alles, en toen ik de flessen uit de kelder bekeek verstarde ik.


    ‘Simon?’ riep ik. ‘Zijn deze al eens open geweest?’


    Hij kwam uit de eetzaal naar me toe. ‘Als het goed is niet. Hoezo?’


    ‘Deze kurk zit scheef.’


    Ik liet hem de fles zien die ik had geïnspecteerd. De kurk stak een heel klein stukje uit de hals. Simon trok hem er met een plopgeluid uit en rook aan de wijn. Hij fronste zijn wenkbrauwen, maakte nog een fles open en rook daar ook aan.


    ‘Ruiken ze anders?’ vroeg hij.


    Ik snuffelde aan beide flessen. Ik wist niet zeker of ik iets rook, of dat ik me door zijn vraag dingen verbeeldde, maar ik zou zweren dat er een subtiel verschil in geur was.


    Hij legde zijn vinger op de fles met de scheve kurk. ‘Rook deze zoeter?’


    Juist. Dat was precies wat ik ook dacht.


    ‘Zou dat niet gewoon aan de soort wijn kunnen liggen?’ vroeg Sally.


    Dat was het probleem: dat zou inderdaad kunnen. En de kurk zou ook scheef kunnen zitten omdat hij niet goed in de fles was gestopt.


    ‘Ik ga het er niet op wagen,’ zei Simon. ‘We gooien alles weg. Zonde.’ Hij schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Maar het gaat niet om de wijn. Ik wil meer over die moordenaar horen.’


    Het verhaal van de slang kende hij al. Ik vertelde de rest: de aanslag met de giftige wijn in Engeland, de wespenaanval van vanochtend en het voorval in de rivier.


    ‘En jullie zagen hem over onze tuinmuur klimmen?’ vroeg Simon.


    ‘Niet die van jullie. Het was op de Rue Poulletier.’


    ‘Poulletier?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je kunt niet van daar naar hier door de tuinen. Dan moet je over straat.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek me aan terwijl hij tegen zijn wang tikte. ‘Volgens mij zie je dit helemaal verkeerd.’


    ‘Maar het was zeker weten de moordenaar,’ hield ik vol.


    ‘Dat bedoelde ik niet. Ik denk dat hij misschien niet híér is geweest, in maison Chastellain.’


    ‘Maar waarom was hij dan op het Île Notre-Dame?’


    ‘Omdat hij jóú achtervolgde.’


    ‘Míj?’ Ik snapte er niets van. ‘Waarom zou hij mij achtervolgen?’


    Simon keek me ongelovig aan. ‘Christopher... je bent die man al van het begin af aan een doorn in het oog. Je hebt zijn plannen al drie keer gedwarsboomd – en nu heb je hem de rivier in gejaagd. Als ik hem was, zou ik eerst jou uitschakelen voordat ik me überhaupt weer op de koning zou richten.’


    Ik zakte onderuit in mijn stoel. Waarom moest míj dit nou weer overkomen?


    ‘Luister,’ zei Simon. ‘Ik moet naar Normandië. Maar voor ik vertrek zal ik Rémi al het eten en drinken in dit huis laten vervangen. Ik zal hem ook wachten laten inhuren, die ik rond het gebouw zal neerzetten. Ze krijgen instructies om niemand het huis in of uit te laten, op jullie drieën en de bedienden na. Denk je dat dat voldoende is om eventuele moordenaars buiten de deur te houden?’


    Ik knikte somber.


    ‘Mooi,’ zei Simon. ‘In dat geval: zou jij hier ook willen logeren?’


    Die had ik niet zien aankomen. ‘Logeren?’


    ‘Je bent hier veel veiliger dan in het Palais. Hier ken je tenminste iedereen. Je zou zelfs in de oude kamer van meester Benedict kunnen slapen.’


    Ik besefte dat ik dat heel fijn zou vinden. Maar het ging niet. Mijn plicht lag in het Palais. Die kon ik niet zomaar verzaken omdat ik nu zelf in gevaar was.


    ‘Zal ik dan lijfwachten voor je inhuren?’ vroeg Simon.


    Weer een die ik niet had zien aankomen. ‘Maar de kosten...’


    ‘Stellen niets voor. Je bent een geschenk uit de hemel voor mijn oom, en ik ben je nog heel wat verschuldigd voor gisteren. Christopher, geldproblemen of niet: die paar sous kunnen er heus nog wel af.’


    Ook dit was een aanlokkelijk voorstel – en helaas moest ik ook dit afslaan. Onze jacht op de tempeliersschat moest geheim blijven. Als ik iets van onze ontdekking in de Notre-Dame had geleerd, dan was het wel dat we niet gevolgd mochten worden door spiedende ogen die in de gaten hielden wat we ontdekten. Vooral als we niet wisten of we die ogen konden vertrouwen.


    ‘We redden ons wel,’ zei ik.


    Simon vond dat niet verstandig – en Tom en Sally ook niet, volgens mij – maar hij ging er verder niet tegenin. Hij liet Rémi komen en gaf hem instructies. De bediende liet alleen met heel licht opgetrokken wenkbrauwen blijken dat Simons orders nogal ongebruikelijk waren, maar verder maakte hij slechts een buiging en zei: ‘Komt in orde, monsieur.’


    Rémi begon zijn ondergeschikten te instrueren, die haastig wegliepen om te doen wat Simon had opgedragen. Simon zelf stond op en sloeg zijn bontmantel om zich heen. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik moet weg voordat het straks alweer donker wordt. Tenzij je wilt dat ik blijf?’


    ‘Nee hoor,’ zei ik. ‘Ik red me echt wel. We gaan even bij Marin op bezoek.’


    Hij nam afscheid met een ferme handdruk, slingerde zich in het zadel van het paard dat buiten stond en galoppeerde weg. Zoals beloofd gingen wij terug naar de studeerkamer om met zijn oom te praten – daarvoor waren we hier immers gekomen.


    Rémi liep met ons mee naar boven. Schuldbewust keek ik hem aan – hier hoefde ik niet te doen alsof ik van adel was en kon ik gewoon mijn excuses aanbieden. ‘Het spijt me dat ik jullie allemaal zo veel werk bezorg,’ zei ik.


    ‘Onzin, monsieur.’ Daar was die vertrouwde onbeleefdheid van de Franse bedienden weer. ‘Alles voor de veiligheid van monsieur le comte.’


    ‘Maar jullie waren waarschijnlijk niet van plan geweest om het huis te doorzoeken op moordenaars.’


    Rémi stond zichzelf een glimlachje toe. ‘Misschien hoopte ik op mijn leeftijd op iets meer rust. Maar aan de andere kant, monsieur, kan ik niet klagen dat ik me verveel.’


    Colette was zo attent geweest om mijn natte kleren voor de haard te hangen. Ik dacht aan mijn les van sir William en trok mijn zwaard uit de schede zodat het wapen ook kon drogen. Alles was nog vochtig, dus ik hield de mantel om terwijl ik mijn apothekersgordel inspecteerde. Die was net zo nat als al mijn andere spullen, maar de kurken hadden het water tegengehouden en de ingrediënten leken onaangetast. Ik had zelfs het grootste gedeelte van mijn instrumenten weten te redden – waaronder, Godzijdank, ook de tempeliersflorijn die Marin me had geleend – maar de magneet waar Simon als kind mee had gespeeld was verdwenen en lag nu op de bodem van de Seine.


    Colette had nog een deken bij het vuur gelegd, voor het geval ik die nodig zou hebben. Ik glimlachte haar dankbaar toe en ze stak haar hand uit om mijn kin te pakken. Langzaam draaide ze mijn hoofd opzij om de plek te bekijken waar de dolk van de moordenaar mijn wang had geschampt.


    Ze boog zich naar voren. Ik rook de zoete geur van haar poeder. ‘U bent gewond, monsieur.’


    Sally zei fel: ‘Dat doe ik wel.’


    Colette deed een pas naar achteren en keek alsof ze betrapt was met haar vingers bij de koekjes van haar meesteres. Ze maakte een buiginkje en liep de kamer uit terwijl Sally met haar handen in haar zij voor me ging staan.


    ‘Het is maar een schrammetje,’ zei Sally zuur, maar ze zocht toch in mijn gordel naar het flesje honing en smeerde dat voorzichtig op de wond. ‘Wat bezielde je om achter die man aan te gaan?’


    ‘Ik dacht niet na,’ gaf ik toe. ‘Maar als we zijn gezicht hadden kunnen zien...’


    ‘Hij heeft bijna je oog uitgestoken.’ Fronsend keek ze naar Tom. ‘Kun jij hem niet wat gezond verstand bijbrengen?’


    ‘Dat heeft geen enkele zin,’ zei Tom. ‘Hij luistert nooit naar mij.’


    ‘Ik luister altíjd naar jou,’ wierp ik tegen.


    ‘Dat is waar. Hij doet alleen nooit wat ik zeg.’


    ‘Zouden jullie alsjeblieft niet over me willen praten alsof ik er niet bij ben?’


    Marin keek geamuseerd toe. Ik ging vlug over op een ander onderwerp, voordat Sally of Tom me nog meer uitbranders kon geven. ‘We hebben het gedicht van Voiture gevolgd,’ vertelde ik. ‘En ik denk dat we iets ontdekt hebben.’


    Marins ogen lichtten op. ‘Echt waar? Ga zitten, jongen, ga zitten. Neem iets te drinken.’


    Ik hoefde eigenlijk geen alcohol meer, maar uit beleefdheid liet ik Rémi toch mijn glas bijschenken.


    ‘En?’ vroeg Marin. ‘Wat heb je ontdekt?’


    ‘Er staat een geheime boodschap op het standbeeld van Filips de Schone in de Notre-Dame,’ zei ik.


    Marin keek stomverbaasd. ‘Op het standbeeld?’ Toen begon hij te lachen. ‘Hoe toepasselijk. Wat staat er?’


    ‘Hebt u weleens van Arcadia gehoord?’


    Dat had een verbijsterend effect op Marin. Hij staarde me aan en kwam half uit zijn stoel. ‘Ik wist het wel,’ fluisterde hij. ‘Ik wíst het.’


    ‘Wat wist u?’ vroeg Sally.


    ‘Poussin. Ik wíst wel dat het Poussin was.’


    Tom en Sally keken naar mij, maar ik kende die naam niet. ‘Was dat een van de ridders die met de schat zijn ontsnapt?’


    ‘Nee,’ zei Marin. ‘Nicolas Poussin is een schilder.’


    En toen kwam de herinnering eindelijk bovendrijven.
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    Ik sloeg op mijn voorhoofd. ‘Dáár heb ik het gezien!’


    ‘Wat?’


    ‘Op het schilderij.’ Ik sprong van mijn stoel en beende voor de haard heen en weer. ‘Daar heb ik het woord “Arcadia” gezien. Op een schilderij in het Louvre. Er stonden herders op die een inscriptie op een sarcofaag lazen.’


    Marin knikte. ‘Dat is Nicolas Poussin. Les bergers d’Arcadie – Herders in Arcadië. Een verbluffend werk.’


    ‘En het klopt!’ zei ik. ‘Kijk!’ Colette had het papier waar mijn meester het gedicht op had geschreven opengevouwen voor de haard gelegd, waar het samen met mijn kleren kon drogen. De inkt was een beetje uitgelopen door het water, maar nog wel leesbaar. ‘Het past bij de volgende strofe van het gedicht!’


    Koning knakt, man resteert


    Het antwoord is erop gesmeerd.


    ‘Het antwoord is erop gesméérd.’ Ik zwaaide met het papier. ‘Het gaat over het schilderij! We moeten terug naar het Louvre.’


    ‘Dat hoeft niet,’ zei Marin. ‘Ik heb de Poussin hier.’


    ‘Echt?’ vroeg ik.


    ‘Natuurlijk. Al jaren.’


    ‘Eh...’ Tom, Sally en ik wisselden een blik. Ik dacht aan wat mijn meester in zijn brief aan Simon had gezegd. Probeer hem niet te corrigeren: dat heeft geen zin. ‘In dat geval... zouden we het misschien mogen zien?’


    Hij keek geamuseerd. ‘Je kijkt ernaar. Daar hangt het.’


    Hij wees naar het schilderij dat boven de haard hing. Het was een tafereel in Hollandse stijl, met twee mannen te paard op een rivieroever en een derde op de achtergrond, die vee hoedden voor glooiende beboste heuvels.


    Ik keek even naar Rémi. Ik wist niet goed hoe ik beleefd kon voorstellen om Marins drankje klaar te maken.


    Marin zag het. Zijn ogen fonkelden. ‘Je denkt dat die ouwe niet goed snik is.’


    Ik werd rood. ‘Nee, ik...’


    ‘Geeft niet.’ Marin grijnsde. ‘Haal het eens van de muur,’ zei hij tegen Tom.


    ‘Pardon?’ vroeg Tom.


    ‘Haal het schilderij van de muur. Toe maar.’


    Tom keek naar mij. Ik knikte, en hij liep naar de haard om het schilderij van het haakje te tillen.


    ‘Haal het uit de lijst,’ zei Marin.


    Opnieuw keek Tom naar mij, maar hij deed wat hem werd gezegd en duwde het schilderij uit de houten omlijsting. Het doek strekte zich uit rond het spanraam en was met spijkertjes aan het houten paneel bevestigd.


    ‘Haal het schilderij van het spanraam.’


    Ik gaf Tom een klein breekijzertje uit mijn gordel om de spijkers eruit te wippen. Terwijl hij daarmee bezig was, viel mijn mond open.


    Er zat een tweede doek onder de rivieroever. Toen hij genoeg spijkers had verwijderd trok Tom het andere schilderij tevoorschijn en hield het verbaasd omhoog.


    ‘Dat is het,’ zei ik stomverbaasd. ‘Dat is het schilderij uit het Louvre.’
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    Er stonden drie herders op, allemaal met een staf, en een vrouw, die naar een grote stenen graftombe keken. De tombe stond los in een ongerepte landelijke omgeving, onder een blauwe, maar in de verte bewolkte hemel. Twee herders wezen naar de inscriptie die in het steen was gebeiteld:


    ET IN ARCADIA EGO


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Sally.


    ‘Ik ben evenzo in Arcadia,’ vertaalde ik.


    ‘En wat bekent dát dan weer?’ vroeg Tom. ‘Van wie is dat graf?’


    ‘Van niemand,’ zei Marin. ‘De “ik” verwijst naar de dood zelf. Het betekent dat zelfs in het aardse paradijs de dood aanwezig is. Het werk is een memento mori: een schilderij dat bedoeld is om je eraan te herinneren dat ook jij zult sterven.’


    ‘Alsof ik daaraan herinnerd hoef te worden,’ mompelde Tom.


    ‘Maar... hoe komt u hieraan?’ vroeg ik. ‘Ik zou zweren dat ik dit schilderij ook in het Louvre heb zien hangen.’


    ‘Dat klopt,’ zei Marin. ‘Dat is het origineel. Dit is een reproductie.’


    ‘Maar het ziet er precies hetzelfde uit.’


    ‘Het is dan ook niet zomaar een reproductie. Het is geschilderd door Poussin zelf. Ik heb het persoonlijk besteld. En er een fors bedrag voor betaald ook.’


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Omdat ik ervan overtuigd was dat het schilderij, net als het gedicht van Voiture, iets met de tempeliers te maken had.’


    ‘Denkt u dat hij door een tempelier betaald is om dit te schilderen?’


    ‘Nee,’ antwoordde Marin. ‘Ik denk dat Poussin een tempelier ís.’
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    Ik staarde hem aan. ‘En waarom denkt u dat?’


    ‘Het heeft te maken met zijn tijd in Parijs,’ zei Marin. ‘Nicolas Poussin werd geboren in Frankrijk, maar woonde het grootste deel van zijn jeugd in Rome. In 1640 werd hij echter door kardinaal Richelieu terug naar Frankrijk geroepen om de eerste schilder aan het hof te worden. Hij wilde eigenlijk niet, maar hij ging toch.


    Hij had helemaal geen zin om daar te zijn, maar anderen waren jaloers op zijn talent en positie. De hovelingen maakten hem op allerlei manieren het leven zuur, onder andere met een jonge jongen. De jongen was geboren met een afwijking: hij had een rond gezicht en schuine ogen, en zijn geest en spraak waren traag. De mannen aan het hof vonden het een goede grap om deze jongen als bediende aan Poussin te geven.


    Tot hun verbazing stuurde Poussin hem niet weg. In plaats daarvan nam hij hem op in zijn huishouden, waar de jongen hem trouw diende. Maar Poussin werd het gekonkel in Parijs uiteindelijk zo zat dat hij twee jaar later aankondigde terug naar Italië te gaan.


    De jongen was er kapot van – op zijn moeder na was Poussin de enige die hem ooit goed behandeld had. Hij wilde met de schilder mee, maar de moeder van de jongen was te ziek om te reizen en hij kon haar niet achterlaten. Poussin prees de jongen omdat hij zijn moeder niet in de steek liet en schonk hem voor hij vertrok twintig louis als dank voor zijn uitzonderlijke diensten. Een buitengewoon hoog bedrag – maar Poussin gaf hem ook iets wat zelfs nóg waardevoller was. Kun je raden wat?’


    Ineens wist ik het. ‘Een florijn,’ zei ik. ‘Met een tempelierskruis erin geslagen.’


    Marin knikte tevreden. ‘Juist.’


    Mijn gedachten schoten alle kanten op. ‘Is die jongen nog in Parijs? Kunnen we hem spreken?’


    ‘Helaas niet. Hij was trots op zijn werk als bediende en vertelde de verkeerde persoon over het geschenk dat hij had ontvangen. Hij is vermoord om het goud van Poussin.’


    Sally hapte naar adem. ‘Wat afschuwelijk!’


    ‘Dat vonden de tempeliers blijkbaar ook. De wachten van de koning ontdekten de moordenaar de volgende ochtend: hij hing dood voor de Bastille. De twintig louis zaten in een zak aan zijn voeten.’


    ‘En de florijn?’ vroeg Tom.


    ‘Die is nooit gevonden. Ik vermoed dat de tempeliers die weer hebben meegenomen. Maar goed, daarom denk ik dus dat Poussin een van hen is. En dit schilderij is bijzonder geheimzinnig. Toen ik het zag, was ik er zo van overtuigd dat het een aanwijzing bevatte dat ik een brief naar Rome stuurde, naar Poussin zelf, waarin ik hem smeekte om het nogmaals te schilderen. Dat deed hij, zoals je kunt zien. Hoewel hij me volgens mij alsnog beet had.’


    De oude man stond op en liep naar zijn bureau. De papieren die hij uit de geheime ruimte voor de haard had gehaald lagen er nog steeds. Hij bladerde erdoor en gaf me een in het Frans geschreven brief. Ik vertaalde hem voor Tom in het Engels en las hem voor.


    Monsieur le Comte de Gravigny,


    Na ontvangst van uw betaling heb ik een tweede schilderij van mijn herders vervaardigd, in de exacte stijl die u wenste. Ik hoop dat u er veel plezier van zult hebben, maar aangezien u me een fatsoenlijk man lijkt, voel ik mij verplicht om u dit te zeggen: wat u ook zoekt, u zult het hier niet vinden.


    Nicolas Poussin


    Ik las de brief nog een keer. ‘Het gedicht,’ zei ik tegen Marin, ‘leidde ons naar dit schilderij.’


    ‘Klopt.’


    ‘In het gedicht staat ook dat het antwoord “erop is gesmeerd”.’


    ‘Klopt.’


    ‘Maar op dit schilderij is geen aanwijzing te vinden, of wel?’


    Marin slaakte een zucht. ‘Nee. En dat begrijp ik dus niet. Want deze twee schilderijen zijn volstrekt identiek. Ik ken elke penseelstreek. Ik heb dagenlang voor het origineel gestaan in een poging een verschil te ontdekken. Maar dat is er niet.’


    ‘Denkt u dat Poussin gelogen heeft?’ vroeg Sally.


    ‘Nee. En dat betekent dat wat hij verborgen heeft alleen in het origineel te vinden is.’


    ‘Dus wat doen we nu?’ vroeg Tom.


    ‘Volgens mij is er maar één ding dat we kúnnen doen,’ zei ik. ‘We moeten het originele schilderij uit het Louvre halen.’
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    De maan stond nog aan de hemel toen ik Tom van zijn strozak probeerde te sleuren. ‘Kom nou,’ zei ik. ‘Straks zijn we te laat.’


    Hij draaide zich om en legde zijn kussen over zijn hoofd. ‘Je smeert deze grap echt te lang uit,’ zei hij.


    ‘Het is geen grap. Kóm nou.’


    ‘Ik ga geen schilderij stelen uit het Louvre!’


    ‘Ik heb toch al gezegd dat we het niet gaan stelen? We gaan het rúílen.’ Ik rukte het kussen uit zijn handen. ‘We gaan naar het Louvre. We nemen het origineel mee. We hangen het exemplaar van Marin ervoor in de plaats. Niemand zal het merken.’


    ‘Dat is stelen,’ zei Tom.


    ‘Hoe kan dat nou stelen zijn? We laten iets achter!’


    ‘Met toestemming van Lodewijk?’


    ‘Eh... nee. Maar kijk dan.’ Ik rolde het doek uit. ‘Het is hetzelfde schilderij. Het is zelfs gemaakt door Nicolas Poussin zelf.’


    ‘Ik vermoed dat de koning daar anders over denkt.’


    ‘De koning zal niet eens weten dat het is gebeurd,’ zei ik. ‘Ik snap niet waarom je zo moeilijk doet. Volgens lord Asper hebben we toestemming van Charles om de wet te overtreden als dat nodig is om de moordenaar te ontmaskeren.’


    ‘Hij zei ook dat we geen hulp hoeven te verwachten als we gepakt worden. Weet je wel wat dat betekent?’


    Ik slaakte een zucht. ‘Een kerker.’


    ‘Niet zomaar een kerker,’ zei Tom. ‘Dé kerker. De Bastílle. Weet je wat ze in de Bastille met je doen?’


    Ik kon dat broodverhaal niet nog een keer aanhoren. ‘Sta nou maar op, wil je? Ik beloof dat we niet gepakt worden. Ik heb een plan.’


    ‘O, nu voel ik me echt veel beter.’


    Als je dit al erg vindt, dacht ik, wacht dan maar eens tot je het gehoord hebt.


    Toms stem schoot drie octaven omhoog. ‘Wát gaan we doen?’


    Ik probeerde hem te sussen. ‘Het komt goed, ik beloof het.’


    ‘Hij belooft het.’ Tom draaide zich om naar Sally en greep naar zijn wangen. ‘Hoe ben ik hier terechtgekomen? Waar ben ik mee bezig?’


    Ik had mijn positie als gast van Minette gebruikt om weer bij het ontwaken van Lodewijk te zijn, waardoor we een reden hadden om terug naar het paleis te gaan. Toen de anderen naar het ontbijt waren vertrokken, had ik me verontschuldigd en Sally bij het gevolg van Minette vandaan gesleept. We hadden haar nodig om dit plan te laten slagen.


    Ze begon niet te piepen zoals Tom. Maar ze keek me wel aan alsof ik gek was geworden. ‘Ik vind het geen goed idee om brand te stichten in het Louvre,’ zei ze.


    ‘We stichten niet écht brand,’ zei ik. ‘We doen alleen alsof. We gaan een rookbom maken.’


    Ik haalde twee flesjes uit mijn gordel. Ze waren allebei gevuld met witte kristalletjes: suiker in het ene flesje, salpeter in het andere. ‘Kun jij de wacht houden terwijl ik dit maak?’ vroeg ik aan Sally. ‘Het is beter als niemand ziet dat baron Asper als een bediende staat te koken.’


    Ik liet Tom in de keuken een pan halen. Hij keek nog chagrijniger toen hij terugkwam. ‘De koks schreeuwden tegen me.’


    We zochten een lege kamer met een werkende open haard. Toen zette ik Sally op wacht bij de deur en begon de bom te maken. Ik goot de inhoud van de flesjes bij elkaar, deed de kristallen in de verwarmde pan en roerde erin met mijn zilveren lepel. Tom bleef maar over mijn plan zeuren, waardoor ik óók geïrriteerd raakte. Dit was een heel precies werkje. Als de ingrediënten te heet werden, zou de boel hier al ontploffen.


    Uiteindelijk had ik er genoeg van. ‘Kun je me alsjeblieft even met rust laten?’ snauwde ik. ‘Ga maar bij Sally staan. En hou op met dat gejammer.’


    Tom kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij keek alsof hij iets wilde zeggen, maar toen balde hij zijn handen tot vuisten en beende weg.


    Ik had meteen spijt van wat ik had gezegd. Ik had Tom oprecht boos gemaakt – en hij werd eigenlijk nooit zo boos. Ik probeerde te begrijpen waarom hij zich zo veel zorgen maakte om de wisseltruc met de schilderijen – ik had hem in het verleden in veel ergere dingen meegesleept – en ik besefte dat hij dat al had gezegd, alleen niet met zo veel woorden.


    Hij was bang. Hij was in een vreemd land, omringd door vreemde mensen, waar hij de taal niet eens sprak. Als we betrapt werden en in een kerker belandden – de Bastille, of elders – zou hij ver van huis in de gevangenis zitten en zonder mij zou hij écht helemaal alleen zijn.


    Een vage karamelgeur trok mijn aandacht terug naar wat ik aan het doen was. Mijn brouwsel begon te smelten. Ik roerde erin en zodra het mengsel donkerbruin was geworden, goot ik het op een stukje papier om het te laten afkoelen.


    Ik bestudeerde het resultaat. Het was precies wat het moest zijn: een vormeloze bruine smurrie. Ik bracht het naar de anderen. Tom keek me niet aan.


    Ik zuchtte. ‘Goed, het plan is als volgt. De Poussin hangt boven, in de toonzaal op de eerste verdieping. Daar gaan Tom en ik heen. Sally, jij wacht een paar minuten tot we er zijn. Dan smeer je dit op het onderste hoekje van dat gordijn achter de bank.’


    Ik gaf haar een flesje met een fijn zwart poeder erin. ‘Wat is dat?’ vroeg ze.


    ‘Gewoon houtskool,’ zei ik. ‘Zodra de rookbom zijn werk heeft gedaan, zal het lijken alsof de stof is gaan smelten en dat de rook heeft veroorzaakt. Als je klaar bent leg je dit spul,’ ik gaf haar de bom, ‘onder het gordijn en steek je het aan met een kaars. Laat de kaars ernaast liggen, zodat het lijkt alsof het vuur daar begonnen is. Maar pas op dat de vlam het gordijn niet raakt. Er moet niet écht brand uitbreken.’


    Sally knikte. Tom liep met me mee naar boven, maar wilde me nog steeds niet aankijken. Ik probeerde mijn excuses aan te bieden, maar hij wendde zijn blik af en liep weg om naar de schilderijen te kijken. In stilte nam ik me voor om het goed te maken. Meestal lukte dat met eten. Misschien kon ik aan de kok van het Palais vragen of hij karbonades in saus wilde maken.


    Maar dat moest nog even wachten. Want nu hoorden we Sally gillen.


    ‘Brand! Brand!’


    Ik zag rook langs de trap omhoog zweven. Beneden klonken rennende voetstappen en geschrokken kreten. Ik schreeuwde mee.


    ‘Brand!’ riep ik, en de paar mensen in de schilderijenzaal renden in paniek naar beneden.


    ‘Water! Haal water! Help!’ En toen waren we alleen.


    Nú.


    De herders van Poussin hingen halverwege de wand. Tom en ik haalden het schilderij van de muur. Als we het alleen hadden willen stelen, was het gewoon een kwestie geweest van uit de lijst snijden en wegwezen. Maar nu hadden we iets meer tijd nodig.


    We duwden het schilderij uit de lijst. Net als het exemplaar van Marin was ook dit doek vastgespijkerd aan het spanraam. Ik hield de wacht terwijl Tom de spijkers er met mijn breekijzertje uit wurmde. Helaas waren deze veel dieper in het hout getimmerd. Vol afgrijzen besefte ik dat dit nog wel even ging duren.


    Ik luisterde in de deuropening. De kreten waren al verstomd; de rook was reeds verdreven. ‘Schiet op,’ zei ik.


    Het was niet onvriendelijk bedoeld: ik maakte me gewoon zorgen. Maar voor Tom was het de druppel.


    Hij sloeg met zijn hand op het hout. ‘Jaag me niet zo op!’ zei hij. ‘Ik ben een bakker, geen kunstrover! Als je zo’n haast had, had je om krentenbroodjes moeten vragen!’


    Ik kromp in elkaar. ‘Sst!’


    ‘Ik wil niet stil zijn! Dit is allemaal jouw schuld! En nou bloed ik ook nog!’ Hij duwde zijn bloedende duim onder mijn neus. ‘Ik hoor hier helemaal niet te zijn! Ik zou in Londen moeten zijn om broodjes te bakken! En niet in Parijs om rare Griekse herders van een Fransman te stelen!’


    ‘Goed dan,’ zei ik. ‘Het spijt me...’


    ‘Maar nee hoor! Monsieur Christopher moest zo nodig een fles vergiftigde wijn naar de koning smijten!’


    ‘Wat zijn jullie aan het doen?’ siste Sally met een rood hoofd van het rennen naar ons van boven aan de trap. ‘De rook is weg, maar nu is de koningin bang, dus ze doorzoeken het paleis om te zien of er nog meer kaarsen zijn gevallen.’


    ‘En jou wil ik ook niet horen!’ zei Tom. ‘Jij bent net zo erg als hij!’


    Sally keek verbluft. Ik wapperde met mijn handen en zei: ‘Ga eens kijken waar ze eerst heen gaan.’


    Eindelijk had Tom de laatste spijker eruit getrokken. Hij rukte het doek van het spanraam en duwde het in mijn handen. Toen haalde hij de reproductie onder zijn mantel vandaan en vouwde die om het spanraam terwijl ik het origineel oprolde.


    Sally rende de zaal in. ‘Ze komen eraan!’


    We hadden geen tijd meer om de kopie aan het spanraam te spijkeren. We moesten maar hopen dat het doek door de lijst op zijn plek zou blijven zitten. We duwden het erin, hingen de lijst aan de muur en vlogen naar buiten door de deur aan de andere kant van de zaal. Achter ons klonk een stem: de heraut van Lodewijk, die de komst van zijn heer aankondigde. ‘Le roi! Le roi!’ De koning! De koning!


    Ik gluurde door de deuropening. En mijn maag maakte een slinger.


    ‘O nee,’ zei ik.


    Tom en Sally keken ook. Ze hapten naar adem.


    Het schilderij. Het schilderíj. We hadden het ondersteboven in de lijst gestopt.


    Tom kreeg tranen in zijn ogen. ‘Ik ga naar de Bastille,’ zei hij.


    ‘Ik... moet even nadenken,’ zei ik.


    Het was te laat om nog iets aan het schilderij te doen. Lodewijk stapte de zaal waar wij net uit waren gekomen al binnen, met zijn gevolg in zijn kielzog.


    Ik dook weg. ‘Wat moeten we doen?’ fluisterde Sally.


    En toen kreeg ik een ingeving.


    Ik duwde het gestolen schilderij in haar handen. ‘Verstop dit onder je jurk. Zorg dat je hier wegkomt. We zien je beneden, bij de ingang.’


    Ze rende weg door de deur aan de andere kant. In de zaal naast ons had de lakei van de koning de Poussin ontdekt. ‘Wat is hier gebeurd?’


    Tijd voor onze ontsnapping. Ik rende naar de schilderijen aan de muren in deze zaal en begon ze om te keren. ‘Tom! Help mee!’


    Ik was blij dat hij geen vragen stelde. Hij begon ze gewoon om te draaien. Toen we bijna klaar waren begon ik te lachen, zo hard als ik kon.


    Tom staarde me vol afschuw aan. Ik gebaarde dat hij ook moest lachen. Dat lukte hem niet erg goed.


    Maar ze hoorden ons wel. ‘Le roi!’ klonk het. ‘Le roi!’ En toen kwam Lodewijk met zijn gevolg onze zaal in.


    Iedereen staarde naar ons. Tom en ik verstarden met de schilderijen van de koning in onze handen, klaar om ze ondersteboven op te hangen. Ik probeerde schuldbewust te kijken. Bij Tom ging dat vanzelf.


    Lodewijks blik was ondoorgrondelijk. ‘Dolletjes,’ zei hij.


    De lakei van de koning leek daar anders over te denken. Hij stampte naar ons toe en zwaaide met zijn staf. ‘Grollen uithalen,’ gromde hij, ‘terwijl het paleis misschien om jullie heen afbrandt?’


    Ik had gehoopt dat mijn adellijke status ons voor deze ene keer zou behoeden voor een pak slaag. Dat was niet zo. De lakei duwde ons over de tafel en we kregen ervanlangs. De hovelingen van de koning vonden het ontzettend vermakelijk en gierden het uit. ‘Touché!’ riepen ze, juichend bij elke klap.


    Toen het voorbij was kon ik nauwelijks staan. Ik durfde niet naar Tom te kijken. Niet dat ik hem gezien zou hebben: mijn ogen waren vochtig.


    De lakei, nog nahijgend van de afranseling die hij ons had gegeven, zwaaide met zijn staf. ‘Stelletje dwazen! Jullie hangen elk schilderij weer goed. En als ik jullie nog een keer betrap terwijl jullie met de eigendommen van Zijne Majesteit aan het spelen zijn, dan voer ik jullie aan de honden.’


    We keerden alle schilderijen om. De hovelingen joelden afkeurend, de broer van de koning het hardst van allemaal. ‘O, laat die maar zo hangen, baron,’ zei Filips. ‘Die is mooier op z’n kop.’


    Toen we klaar waren strompelden we de zaal uit. Lodewijk keek naar me. Toen ik langs hem liep danste er een heel klein glimlachje rond zijn lippen. ‘Erg amusant.’


    We liepen naar beneden. Ik voelde Toms woede in golven van hem af komen. Zodra we buiten gehoorsafstand waren probeerde ik het goed te maken.


    ‘Weet je, Tom,’ begon ik, ‘volgens mij vond Lodewijk het oprecht grappig, dus dat is...’


    Langzaam stak Tom zijn armen uit en greep mijn halsdoek. Hij tilde me op tot mijn voeten in de lucht bungelden en mijn neus bijna de zijne raakte.


    ‘Als dit allemaal achter de rug is,’ zei hij heel rustig, ‘gaan we terug naar Londen. En als we bij het Kanaal zijn, bind ik je achter de boot. En dan mag je naar huis zwemmen.’


    Ik wist niet of hij een grapje maakte of niet.
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    Sally stond buiten voor de ingang op ons te wachten. Toen ze Toms gezicht en onze moeizame manier van lopen zag, besloot ze heel verstandig om haar mond te houden. Ze haalde het opgerolde schilderij onder haar jurk vandaan.


    ‘Kom, we gaan naar maison Chastellain,’ zei ik. ‘We moeten het schilderij onderzoeken, maar dat doe ik liever niet in de buurt van de koninklijke familie. Bovendien kent Marin het werk beter dan wie dan ook; misschien kan hij ons helpen.’ Ik keek Tom behoedzaam aan. ‘Goed?’


    ‘Wat monsieur Christopher maar wil,’ zei Tom ijzig.


    ‘Gaan jullie maar vast,’ zei Sally. ‘Ik moet hier blijven.’


    Het bleek dat Sally de vorige avond, nadat we terug naar het Palais waren gegaan, aan haar vriendschap met de gravin van Colmar had gewerkt.


    ‘De dames hadden gelijk,’ zei Sally. ‘Ze is echt heel eenzaam. Je had haar moeten zien tijdens ons gesprek, net een bang konijntje. Volgens mij dacht ze dat ik door de andere meisjes was opgejut om een grap met haar uit te halen. De vorige dag hadden ze een spin in haar haar gestopt.’ Ze schudde haar hoofd om die wrede streek.


    ‘Heeft ze iets over haar man gezegd?’ vroeg ik.


    ‘Nog niet. Maar ze wil echt dolgraag iemand om mee te praten. Vanochtend was ze onderweg naar het Louvre niet bij me weg te slaan. Ik moest beloven dat ik vanmiddag...’


    ‘Mademoiselle!’


    Als je het over de duvel had. De gravin kwam op een holletje naar ons toe en riep Sally. ‘Mademoiselle. Ik...’


    Ze bleef staan toen ze mij zag. Ze keek opgelaten, en een beetje bang – als een konijntje, zoals Sally al had gezegd. Waarschijnlijk dacht ze aan de aanvaring die ik met haar man had gehad.


    Ik moest haar geruststellen. Hoffelijke gratie, zei ik tegen mezelf, en ik maakte een zwierige buiging. ‘Mevrouw de gravin. Neemt u me alstublieft niet kwalijk wat er gisteren is gebeurd. Wat ik tegen de graaf zei was overhaast en ongemanierd.’


    Ze ontspande een beetje. ‘Pardon,’ zei ze. ‘Ik wilde u niet storen.’ Hoewel ze ons duidelijk wél wilde storen, want ze keek nadrukkelijk naar Sally.


    Ik knikte naar haar. ‘Mademoiselle zei net dat het zo prettig was dat ze nu al een vriendin had gevonden in Parijs.’


    ‘Ik ben zo blij dat ik haar heb ontmoet,’ zei de gravin, en aan de opluchting in haar stem kon ik horen dat ze het meende. ‘De hertogin heeft besloten dat we gaan winkelen. Alle dames gaan mee. U komt toch ook, mademoiselle?’ Haar ogen smeekten Sally bijna. Laat me alsjeblieft niet alleen gaan.


    ‘Maar natuurlijk,’ zei Sally. ‘Ik wilde al dolgraag gaan winkelen. Wat ontzettend aardig dat u me uitnodigt.’ Ze zweeg even. ‘Maar... ik heb geen bedienden om mijn spullen te dragen.’


    Tom schraapte zijn keel. Heel even dacht ik dat hij ging overlopen, en dat had ook zomaar gekund als de dankbare gravin niet had ingegrepen. ‘Gebruik toch die van mij, mademoiselle. We zullen ze flink laten sjouwen.’


    De jonge vrouw wist er een glimlachje uit te persen. Sally grijnsde terug en wuifde ons weg. ‘Bedankt voor het onderhoud, baron.’


    Een erg adellijke manier om te zeggen dat ik kon gaan. Ik maakte een buiging en vertrok met Tom. Ik hoorde gegiechel, en toen ik me omdraaide zag ik dat Sally iets in het oor van de gravin fluisterde. De vrouw bloosde.


    ‘Misschien wordt ze hier iets te goed in,’ mopperde ik.


    ‘Misschien moet monsieur Christopher dan een echtgenote zoeken,’ zei Tom.


    Ik zuchtte.


    We gingen op weg naar het Île Notre-Dame. Ik zorgde dat we een kleine omweg maakten langs een patisserie die ik gisteren op het Place Dauphine had gezien, vlak bij de Pont Neuf. Daar stopte ik Tom net zo lang vol met lekkernijen tot hij me geen monsieur Christopher meer noemde. Er was heel wat voor nodig.


    Tom, die nu eindelijk weer met me wilde praten, was nog een beetje wazig van alle dikke room toen we bij maison Chastellain aankwamen. Zoals beloofd lieten de wachten die Simon in dienst had genomen ons binnen, en Marin, die net als altijd met een glas brandewijn in zijn studeerkamer zat, leek in een goede bui. Al vroeg ik me door de manier waarop zijn blik van mij naar Tom schoot af of hij wel wist wie we waren.


    Het schilderij herkende hij in elk geval onmiddellijk. ‘Poussin.’ Hij knikte. ‘Daar zit een geheim in.’


    Dat was ook meteen het probleem. Waar was het? Het gedicht zou ons verder moeten helpen.


    Koning knakt, man resteert


    Het antwoord is erop gesmeerd.


    ‘En,’ zei Tom, en hij zweeg even om een boer in te slikken, ‘waar denk je dat het is?’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Daar ging die andere aanwijzing toch over? Op het standbeeld?’


    Juist – dat was ik even vergeten. La soluzione è dove pensa. Het antwoord is waar je denkt.
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    Maar ik had helaas geen idee wat ik dacht. Het eerste wat me te binnen schoot was een geheimschrift. ‘Et in Arcadia ego,’ zei ik terwijl ik samen met de herders de inscriptie op het graf las. ‘Daar zou ik eerst kijken. Misschien is er een code in verstopt.’


    ‘Wat voor code dan?’ vroeg Tom.


    Dat wist ik niet. Als er een code was, zou er ook ergens een aanwijzing moeten zijn, in het gedicht of in het schilderij zelf.


    De aanwijzing op het standbeeld was ‘Arcadia’ geweest. Was die alleen bedoeld om ons naar het juiste schilderij te leiden? Of had het woord zelf ook nog een verborgen betekenis?


    Marin vond het een goed idee om naar de inscriptie te kijken. ‘Ik heb altijd gedacht dat die wijzende herders iets betekenen, maar ik heb nooit kunnen achterhalen wat.’


    Ik keek nog eens goed naar het schilderij. De herder links wees recht naar ‘ARCADIA’. Of preciezer gezegd: hij wees naar de letter R in het woord. Ik vroeg me af of dat een aanwijzing was. En de herder aan de rechterkant...


    ‘Wacht eens even.’ Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Deze herder wijst níét naar de inscriptie.’


    Tom tuurde naar het doek. En inderdaad, de vinger van de herder wees volstrekt langs de letters heen. ‘Wat is hij aan het doen?’


    We bogen ons naar voren terwijl ik de vingertop van de herder over het doek volgde. De lijn liep boven de schaduw langs die de eerste herder op de graftombe wierp. Hij ging verder en eindigde bij zijn voorhoofd.


    ‘Meesters der misleiding,’ fluisterde ik. ‘Dat is het.’


    Tom en Marin keken me aan en ik zei: ‘De herder. De tweede herder. Kijk waar hij naar wijst. Hij wijst precies naar de plek waar je denkt.’


    ‘En waar moet ik dan denken dat hij heen wijst?’ vroeg Tom.


    ‘Niet waar jíj denkt. Waar je dénkt. Kijk.’ Ik tikte op het doek. ‘Hij wijst naar het hoofd van de andere herder.’
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    Marin keek verbijsterd. ‘Waar je dénkt,’ zei hij. ‘Mon Dieu. Ik zou nooit... maar... nee. Ik heb dit schilderij jarenlang bestudeerd. Er is niets te vinden.’


    ‘Ik denk dat u niets hebt gevonden omdat u niet ver genoeg hebt gezocht,’ zei ik. ‘Het gedicht zegt dat het antwoord erop is gesmeerd.’


    Marin knipperde met zijn ogen. ‘Bedoel je... de verf zelf?’


    Ik knikte. ‘Dat verklaart ook waarom Poussin zei dat de reproductie u niet verder zou brengen. Want ik vermoed dat de volgende aanwijzing niet verstopt zit in het deel van het schilderij dat we kunnen zien. Hij zit erónder.’


    ‘Maar hoe kun je onder de verf kijken?’ vroeg Tom.


    ‘Dat lijkt me logisch,’ zei ik.


    Het duurde even voor hij snapte wat ik bedoelde. Toen puilden zijn ogen bijna uit hun kassen. ‘Wou je de verf van een schilderij van de Zonnekoning schrapen?’


    ‘Nou, eigenlijk was ik van plan de verf op te lossen.’ Ik haalde een flesje terpentijnolie uit mijn gordel.


    Tom sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Zelfs Marin keek geschokt. ‘Maar dit is een meesterwerk,’ wierp hij tegen.


    ‘En het mooie is dat het gewoon een meesterwerk blijft als ik klaar ben. Er hangt een volmaakte kopie in het Louvre.’


    ‘Dat is wel zo, maar Peter... dit gaat wel een beetje ver, vind je ook niet?’


    Tom en ik wisselden een blik. Wie was Peter?


    Ik verbeterde hem niet, maar zei: ‘We hebben de schilderijen omgewisseld, dus dit exemplaar is nu van u. Zegt u het maar. Ik denk echt dat we onder de verf het antwoord vinden.’


    ‘Welnu... vooruit dan maar. Als Benedict je vertrouwt, doe ik dat ook. Ga je gang.’


    Het duurde even voordat ik het snapte. Hij wist nog dat ik de leerling van meester Benedict was – hij had alleen de verkeerde voor zich. Hij dacht dat ik Peter Hart was, de leerling die mijn meester vóór mij had gehad.


    Marin vroeg Rémi een oude lap te halen. Ik trok de kurk van het flesje terpentijn en de bijtende stank vulde de kamer. Toen ik het op het schilderij wilde gieten aarzelde ik even. Ik zond een schietgebedje naar de hemel – Laat dit alstublieft geen vergissing zijn – en druppelde de vloeistof op het hoofd van de knielende herder.


    Ik smeerde het uit en de olieverf werd vloeibaar. Beetje bij beetje depte ik het spul op met de lap. Toen begon mijn hart nog sneller te bonken – en voelde ik tegelijkertijd een diepe opluchting.


    ‘Daar,’ fluisterde Marin. ‘Er staat echt iets.’


    Letters. Er stonden letters achter de schildering, rechtstreeks op het linnen geschreven. Ik werkte sneller en er loste steeds meer verf op, tot ik de hele boodschap had blootgelegd.


    Of de dríé boodschappen, moest ik eigenlijk zeggen.


    le roi meurt. sauvez-le


    het vierkant onthult de sleutel


    ueacecketzslvzmxevvnlvvtfes


    ‘Weer een code,’ zei Tom.


    Maar het was meer dan dat. ‘Het is niet zomaar een code,’ zei ik opgetogen. ‘Ik weet al hoe we deze moeten oplossen.’
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    Tom staarde me aan. ‘Kun je dat oplossen door ernaar te kíjken?’


    ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik weet hoe ik hem kán oplossen. Ik begrijp de aanwijzing.’


    Ik wees naar de tweede regel.


    het vierkant onthult de sleutel


    ‘Weet je nog,’ zei ik, ‘toen we die code in de mantel van de moordenaar vonden, en dat ik het over het systeem van Vigenère had? Nou, dat betekent deze aanwijzing. Het is Vigenère.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Omdat de Vigenère-code ook weleens het Vigenère-víérkant wordt genoemd.’


    Ik liet zien waarom. Ik pakte een leeg vel papier van Marins bureau en schreef het hulpmiddel op dat we nodig hadden om Vigenère te ontcijferen. En zoals de naam al zei leek het op een vierkant.
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    ‘Wat een... warboel,’ zei Tom.


    ‘Het ziet er ingewikkeld uit,’ zei ik, en ik wist nog hoe duizelig ik zelf was geweest toen meester Benedict me net had geleerd hoe ik het moest toepassen. ‘Maar eigenlijk is het heel makkelijk. Kijk maar.’


    Ik pakte nog een leeg vel papier en begon te schrijven. ‘Je hebt al eerder eenvoudige geheimschriften met letterverschuivingen gezien. Stel dat je een paar woorden hebt die je wilt coderen.’ Ik schreef ze op.


    H A L L OG O E D E M I D D A G


    ‘Voor een letterverschuiving hoef je alleen maar te beslissen hoeveel letters je wilt opschuiven – laten we zeggen drie naar rechts – en dan schuif je alle letters zo veel plaatsen op.’


    A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z


    D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z A B C


    ‘Dan verwissel je de letters volgens de code, en dan wordt “hallo goedemiddag”...’


    H A L L OG O E D E M I D D A G


    K D O O RJ R H G H P L G G D J


    ‘Nu kun je het niet meer lezen,’ zei Tom.


    ‘Nee. Maar deze code is heel makkelijk te kraken. Je hoeft alleen maar verschillende verschuivingen uit te proberen. Uiteindelijk kom je dan wel bij de juiste uit.’


    ‘Dus je hebt iets ingewikkelders nodig,’ zei Tom.


    ‘Juist. En nu komen we bij Vigenère. In de kern is Vigenère een letterverschuiving, zoals ik je net heb laten zien. Maar de code is niet te kraken, omdat je de letters telkens een andere hoeveelheid plaatsen verschuift.’


    ‘Als het telkens anders is, hoe weet je dan hoeveel plekken je ze moet opschuiven?’


    ‘Dat is het belangrijkste. Want die verschuiving wordt bepaald door wat we de “sleutel” noemen. Let op.’


    Ik pakte een nieuw vel papier. ‘Stel dat we opnieuw “hallo goedemiddag” willen coderen. Om Vigenère te kunnen gebruiken, kiezen we een sleutel. We nemen even een simpele.’


    T O M


    ‘Nu nemen we het originele bericht, en daarboven schrijven we de sleutel, net zo vaak als nodig is om aan het eind van het bericht te komen.’


    T O M T O M T O M T O M T O M T


    H A L L O G O E D E M I D D A G


    ‘En dan gebruiken we het vierkant. Eerst neem je de eerste letter van het bericht – de H – en zoekt de rij die met H begint. Dan ga je langs de kolommen naar de eerste letter van de sleutel: de T. En dan vervangen we de H door de letter die past bij de H-rij en de T-kolom. In dit geval is dat de A.’
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    T O M T O M T O M T O M T O M T


    H A L L O G O E D E M I D D A G


    A


    ‘Dan gaan we verder met de volgende letter. In ons bericht is dat een A. In de sleutel is het een O. Dus volgens ons vierkant moeten we die vervangen door een...’


    ‘Ook een O,’ vulde Tom aan.


    ‘Dus die,’ zei ik, ‘schrijven we ook op.’
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    T O M T O M T O M T O M T O M T


    H A L L O G O E D E M I D D A G


    A O


    ‘Nu ga je door,’ zei ik, ‘en zo krijg je je nieuwe code. “Hallo goedemiddag” wordt...’


    T O M T O M T O M T O M T O M T


    H A L L O G O E D E M I D D A G


    A O X E C S H S P X A U W R M Z


    Tom dacht er even over na. ‘Dat is best goed gevonden,’ zei hij.


    ‘Zie je? Zei ik toch.’


    ‘Maar we zijn met iets anders bezig.’ Hij wees naar de code op het doek. ‘We moeten dát ontcijferen.’


    ‘Klopt.’


    ‘Maar... dan hebben we de sleutel toch nodig?’


    ‘Zeker weten. Anders kunnen we de code nooit kraken, omdat de letters telkens op een andere manier vervangen worden. Maar zal ik je eens iets vertellen? De tempeliers hebben ons de sleutel al gegeven.’


    Ik wees naar de inscriptie op de graftombe. ‘Et in Arcadia ego,’ zei ik. ‘Ik ben evenzo in...’


    ARCADIA
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    ‘Dat is de sleutel,’ zei Marin verbaasd. ‘Het wóórd “Arcadia” is de sleutel.’


    ‘Dat kan niet anders,’ zei ik. ‘Dat is ook de aanwijzing op het standbeeld. Dus we kunnen de code nu meteen ontcijferen.’


    ‘Doe je dan hetzelfde als zonet?’ vroeg Tom.


    ‘Bijna. Om iets te ontcijferen doe je het net even anders. Eerst schrijf je de code op. En dan schrijf je net als we eerder deden het sleutelwoord erboven.’


    A R C A D I A A R C A D I A A R C A D I A A R C A D I


    U E A C E C K E T Z S L V Z M X E V V N L V V T F E S


    ‘Om de code te ontcijferen, moet je het volgende doen. Je begint op de rij met de eerste letter van de sleutel: de A. Dan ga je langs de kolommen tot je de eerste letter van de code tegenkomt die erbij hoort: de U. Dan ga je omhoog om te zien welke letter boven die kolom staat. Dat is de eerste letter van de ontcijferde boodschap: de U.’
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    A R C A D I A A R C A D I A A R C A D I A A R C A D I


    U E A C E C K E T Z S L V Z M X E V V N L V V T F E S


    U


    ‘Nu gaan we naar de volgende letter. Dat is een R in de sleutel... en een E in het vierkant... en als je daar omhooggaat krijg je een N.’


    A R C A D I A A R C A D I A A R C A D I A A R C A D I


    U E A C E C K E T Z S L V Z M X E V V N L V V T F E S


    U N


    ‘En zo ga je door tot je klaar bent,’ zei ik.


    Dus dat deed ik. Maar hoe meer letters ik opschreef, hoe meer ik de moed begon te verliezen. Want toen ik klaar was, stond er... wartaal.


    U N Y C B U K E C X S I N Z M G C V S F L V E R F B K


    ‘Het werkt niet,’ zei Tom.


    Verslagen zakte ik onderuit op mijn stoel.


    Marin legde zijn hand op mijn schouder. ‘Niet meteen wanhopen, Peter. We hebben nog niet alles wat onder de verf stond benut.’


    Hij wees naar de eerste regel op het doek.


    le roi meurt. sauvez-le


    ‘Is dat Frans?’ vroeg Tom.


    ‘Ja,’ zei ik. Ik had de regel wel gezien, maar ik dacht gewoon dat ‘Arcadia’ de sleutel tot de code zou zijn. ‘Er staat: “De koning sterft. Red hem.”’


    Toms ogen werden groot. ‘Wacht... gaat dat over Lodewijk?’


    ‘Dat kan niet. Dit schilderij is al bijna dertig jaar oud. Toen dit bericht werd geschreven, was Lodewijk nog niet eens geboren.’


    Marin was het met me eens. ‘Op de vloek van Molay na heb ik nog nooit een dreigement ontdekt in een van de raadsels.’


    De koning sterft. Red hem. Door Marins opmerking vroeg ik me ineens iets af. ‘Zou dit weer een verwijzing zijn naar een prins van den bloede?’


    ‘Zou kunnen.’ Marin tikte met zijn duim tegen zijn lip. ‘Hoewel “red” een bijzondere instructie is. Ik vraag me af of het iets te maken heeft met de volgende strofe van het gedicht.’


    We hadden nog één strofe niet ontcijferd.


    Koning rot, man herrijst


    Verken het stadshart van Parijs.


    ‘U weet zeker niet wat er bedoeld wordt met “het stadshart van Parijs”?’ vroeg ik aan Marin.


    Hij ging zitten en nam peinzend een slok brandewijn. ‘Dat is een vraag die me al jaren bezighoudt. Ik weet niet goed hoe ik het moet interpreteren. Het óúdste gedeelte van de stad, waaruit de rest van Parijs is voortgekomen, is het Île de la Cité. En men zou verder kunnen redeneren dat geestelijk gezien de Cathédrale Notre-Dame het hart van het eiland vormt.’


    Dat voelde niet goed. ‘We zijn in de Notre-Dame geweest,’ zei ik. ‘De eerste strofe bracht ons daarnaartoe en de tweede strofe vertelde waar de volgende aanwijzing in de kathedraal was verstopt. Ik denk niet dat het gedicht dan zou zeggen dat we die plek moesten “verkennen”, toch? Daar hebben we immers al gezocht.’


    ‘Wellicht. Maar vergeet niet dat de tempeliers zoals altijd meesters der misleiding zijn. Dat moet je altijd in je achterhoofd houden, want ik vermoed dat dát je naar de oplossing zal brengen.’ Hij dacht er nog even over na. ‘Het Louvre is ook een optie. Dat is vanaf het moment dat het in de twaalfde eeuw is gebouwd op een bepaalde manier altijd het hart van Parijs geweest. In de loop der jaren is het een kasteel, een schatkamer en een gevangenis geweest, en de afgelopen honderdvijftig jaar heeft het dienstgedaan als onderkomen van de koning. Politiek gezien is het Louvre het hart van de stad – en dus ook van het land.’


    Al die kronkels, ik werd er duizelig van. Ineens was ik doodmoe. Het was ontmoedigend om zo dicht bij een oplossing te komen en dan toch met lege handen te staan. Door de warmte in de studeerkamer kon ik mijn ogen bijna niet meer openhouden. ‘We moeten terug naar het Palais.’


    Omdat Marin niet helemaal helder was geweest – en ikzelf ook niet, voor mijn gevoel – nam ik nog de tijd om het kalmeringsmiddel van mijn meester te bereiden en gaf dat aan Colette. Toen namen Tom en ik afscheid.


    We zeiden niet veel op de terugweg. Tom keek de hele tijd over zijn schouder om te zien of we achtervolgd werden door in mantels gehulde moordenaars, en ik was in gedachten verzonken.


    Toen we langs het Louvre kwamen bleef Tom staan. ‘Waarom denk je dat dit niet het hart van de stad is?’ vroeg hij.


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Het voelt gewoon niet goed. Die raadsels zijn bedacht door de tempeliers, en als we één ding veilig kunnen aannemen, dan is het wel dat de tempeliers weinig moeten hebben van de Franse koningen. Zouden ze het huis van hun vijanden echt “het stadshart” noemen?’


    ‘Waarschijnlijk niet.’ Tom dacht even na. ‘En het oude hoofdkwartier van de tempeliers dan? Dat is toch hún hart, of niet? Past dat in het gedicht?’


    ‘Misschien. Maar er zijn hier al eeuwen geen tempeliers meer geweest. En de Grote Toren wordt niet meer gebruikt. Zouden ze dat dan het stadshart noemen? Dat terrein is praktisch verlaten.’


    Tenzij er nog meer misleiding was, zoals Marin had geopperd. Humeurig schopte ik tegen de deur van het Palais toen we naar binnen liepen. Kon er nou echt helemaal níéts een keer makkelijk gaan?


    ‘En nu?’ vroeg Tom.


    Ik wilde alleen nog maar op bed liggen. We liepen naar onze kamer, maar zodra ik neerplofte werd er met een nagel op de deur gekrast, de gebruikelijke manier om aandacht te vragen in koninklijk Parijs, in plaats van te kloppen.


    Tom ging opendoen. Een page duwde een brief in zijn hand. ‘Bericht voor monsieur.’


    Tom gaf me de brief terwijl de jongen zich weer uit de voeten maakte. Ik keek naar de naam achterop.


    Baron Christopher Asper


    Le Palais-Royal


    Ik herkende het handschrift met de zwierige krullen. ‘Van Sally,’ zei ik verbaasd. Ik vouwde de brief open en las wat erin stond.


    Mijn waarde lord Asper,


    Hebt u het naar uw zin in Parijs? Het was heerlijk om in de stad te zijn, maar de onbekendheid van alles eist zijn tol, en nu heb ik toch zo’n vreselijke heimwee.


    Wilt u misschien een kopje chocolade met me drinken als ik weer in het Palais ben? O, zeg alstublieft ja. Ik zou zo dolgraag even over Engeland babbelen.


    Mademoiselle Deschamps


    Tom snapte er niets van. ‘Waar gaat dit over?’ vroeg hij.


    ‘De moordenaar,’ zei ik opgewonden. ‘Het gaat over de moordenaar.’ Ik hield de brief omhoog. ‘Volgens mij weet Sally wie het is.’
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    Tom knipperde met zijn ogen. ‘Waar staat dat dan?’


    ‘Nergens,’ zei ik. ‘Het gaat om het feit dat ze deze brief heeft geschreven. Sally wilde aan de gravin ontfutselen met wie haar man zakendoet.’ Ik stond op en begon heen en weer te lopen. ‘Blijkbaar heeft ze iets heel belangrijks gehoord, want de enige reden waarom ze mij dit bericht zou sturen is om mij te laten weten dat ze iets heeft ontdekt wat niet tot morgen kan wachten.’


    ‘Maar als ze weet wie de moordenaar is, waarom schrijft ze dat dan niet gewoon op? “Het is François, le slagerre. Arrestez hem.”’


    ‘Omdat ze zich zorgen maakt, denk ik.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over wie dit bericht zal lezen.’ Ik dempte mijn stem. ‘Het feit dat ze het níét gewoon opschrijft is juist een aanwijzing. Ik denk dat de moordenaar hier is.’


    ‘In het Palais?’ vroeg Tom geschrokken.


    Ik knikte. ‘Volgens mij heeft ze daarom die zin over Engeland toegevoegd. Net als op het feest: de moordenaar heeft zich als bediende vermomd om het paleis in te komen.’


    ‘Maar... dat kan iedereen zijn!’


    Ik beet op mijn lip. ‘We moeten nergens meer alleen naartoe gaan.’


    Tom keek bang. ‘We gaan hem toch niet zoeken, hè?’


    Daar dacht ik even over na. We konden proberen om hem nu meteen op te sporen en te ontmaskeren. Maar gisteren had hij midden op straat een dolk naar me gegooid. Wat zou hij doen als we hem hier in het Palais in het nauw dreven?


    En dan moest ik er nog maar van uitgaan dat ik het bericht van Sally correct interpreteerde. Het was verstandiger om eerst van haar te horen wat ze had ontdekt voordat we besloten hoe we het gingen aanpakken. Volgens mij was Tom net zo verbaasd als opgelucht dat we voor deze ene keer de verstandige optie kozen en niet blindelings achter de moordenaar aan gingen.


    Maar dat betekende niet dat ik zin had om tot vanavond te wachten. ‘We gaan die page zoeken,’ zei ik.


    Zenuwachtig doolden we door de gangen tot we de jongen beneden aantroffen met een bericht voor een van de andere gasten. ‘Deze brief,’ zei ik terwijl ik hem de boodschap van Sally liet zien. ‘Waar is de bode die hem heeft gebracht?’


    ‘Die is al vertrokken, monsieur,’ zei de page.


    ‘Weet je waar hij heen ging?’


    ‘Nee, monsieur.’


    Ik tikte tegen mijn lip. ‘De hertogin is vandaag gaan winkelen. Je weet zeker niet waar?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Kan in de hele stad zijn, monsieur. Heel veel handelaren leveren aan madame.’


    ‘En wanneer komt ze terug?’


    ‘Laat, monsieur. Madame is een beetje een nachtvlinder.’


    Dit leverde dus niets op. Gefrustreerd liet ik de page verder met rust. ‘Dan moeten we maar gewoon afwachten,’ bromde ik tegen Tom. Ik bestelde in de keuken een pan chocolademelk voor die avond en schreef een zorgvuldig geformuleerd bericht dat ik op Sally’s bed liet leggen.


    Mijn waarde mademoiselle Deschamps,


    Het zou me een waar genoegen zijn om u vanavond te treffen. Stuur iemand naar mijn vertrek als u bent aangekomen. Dan kom ik u halen en begeleid ik u naar de bibliotheek voor onze chocolade. Het is daar goed toeven ’s avonds, bij het vuur.


    Baron Asper


    ‘Hopelijk begrijpt ze dat ze eerst iemand moet sturen,’ zei ik. ‘Ik wil niet dat ze in haar eentje door het paleis loopt.’


    ‘Maar stel dat de moordenaar dit leest?’ vroeg Tom. ‘Dan weet hij toch waar we straks zullen zijn? Misschien wacht hij ons daar dan wel op.’


    ‘Dat moet hij vooral doen. Want wij gaan niet naar de bibliotheek. We zoeken wel een plek waar een heleboel paleiswachten rondlopen.’


    Toch besefte ik ook dat al dit gedoe vermeden had kunnen worden als ik hier van tevoren beter over had nagedacht. ‘Help onthouden,’ zei ik, ‘dat ik een geheime code voor ons drieën bedenk als dit allemaal achter de rug is. Dan kunnen we elkaar de volgende keer gewoon veilig berichten sturen als er een moordenaar in de buurt is.’


    Tom keek me vol afgrijzen aan. ‘Hoe bedoel je, de vólgende keer?’


    We liepen terug naar onze kamer. Voor de zekerheid verplaatsten Tom en ik mijn bed om de deur te versperren. Toen ging ik liggen terwijl Tom met zijn zwaard oefende.


    Ik piekerde me suf over wat Sally ontdekt zou kunnen hebben. Maar na een tijdje dwong ik mezelf het uit mijn hoofd te zetten. Sally deed haar taak, ik moest de mijne doen.


    Die strofe. Die allerlaatste strofe. Verken het stadshart van Parijs.


    Ik haalde de kaart van lord Asper tevoorschijn en tuurde ernaar. Zoals Marin al had verteld, was Parijs ontstaan als nederzetting op het Île de la Cité. De stad was in de loop der eeuwen steeds groter geworden, had zich voorbij de rivier uitgestrekt en zich ook ten noorden en ten zuiden van de Seine geworteld.


    Het stadshart.


    Ik ging tegen de muur zitten en trok een cirkel op de kaart.
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    Het middelpunt van de cirkel belandde ten noorden van het Île de la Cité. Ik keek wat daar in de buurt was.


    Meer naar het zuiden lag de kathedraal zelf. Dat idee had ik al verworpen.


    Het Louvre lag er ook, naar het westen. Ook niet waarschijnlijk.


    Les Halles was ook in de buurt. Dat was interessant. Les Halles was de grootste markt van Parijs – of beter gezegd, van heel Frankrijk. Iedereen, van boeren tot koningen, deed daar inkopen: eten, kleding en alles wat een mens maar nodig had. In zekere zin zou je dat als het stadshart kunnen beschouwen.


    Ik dacht erover na. En ondertussen gleed mijn blik over de kaart. En zag ik dat de markt niet de plek was die het dichtst bij het middelpunt van Parijs lag.


    Dat was het kerkhof.


    Le Cimetière des Innocents lag vrijwel in het midden van de cirkel die ik had getrokken. En terwijl ik naar de kaart staarde, hoorde ik in gedachten Tom met sir William praten toen we Parijs binnenreden. De gracht had gestonken, de straten hadden gestonken, de modder had gestonken. En hoe verder we de stad in kwamen, hoe erger het werd, vanwege het kerkhof.


    Hier ligt vijf eeuwen aan Parijse beenderen, had sir William gezegd.


    En Tom had geantwoord: Wie bouwt er nou een stad rond een kerkhof?


    De Parijzenaren. En dat betekende dat je als je hier stierf... begraven werd in het hart van je stad.
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    Ik sprong van het bed.


    Tom deinsde verrast achteruit. ‘Mocht je het niet in de gaten hebben, ik sta hier met een zwaard te zwaaien.’


    ‘Ja, hou maar goed vast,’ zei ik terwijl ik mijn eigen zwaard trok. ‘We gaan.’


    ‘Waarheen?’


    Dat wilde ik liever nog niet zeggen. We schoven het bed weer bij de deur vandaan en deden die toen open met de kling van mijn zwaard, alsof het een valstrik was. Toen er niets gebeurde stak ik mijn hoofd om de hoek.


    Er lagen geen moordenaars op de loer – in elk geval niet voor zover ik kon zien. ‘Kom.’


    We slopen door het Palais en probeerden niemand tegen te komen. Bij de voordeur staken we onze zwaarden weg; het zou niet verstandig zijn om met getrokken wapens Parijs in te rennen.


    Daarna haastten we ons over straat en keken goed of we niet gevolgd werden. Pas toen Tom er redelijk van overtuigd was dat er geen moordenaar achter ons aan liep, bedacht hij dat hij nog steeds niet wist waar we heen gingen.


    Toen ik het vertelde, bleef hij ontzet staan. ‘Naar het kérkhof? Waarom?’


    ‘Omdat dat het meest logisch is,’ zei ik. ‘Het ligt midden op de kaart. En het past bij het gedicht. Het is verwarrend, maar ook duidelijk genoeg om misleidend te zijn. En het richt zich op het échte hart van de stad: de bevolking. De mensen maken Parijs tot wat het is. En die worden daar al vijfhonderd jaar begraven.’


    Het Cimetière lag nog geen kilometer bij het Palais vandaan, oostwaarts over de Rue Saint-Honoré, maar ik besloot dat we een paar omwegen moesten nemen voor het geval we tóch gevolgd werden. Als we een andere bestemming hadden gehad waren we misschien verdwaald, maar nu hoefden we alleen maar de stank te volgen.


    Tom sloeg zijn mantel over zijn neus, net als ik. Het hielp niet echt. De stank van verrotting werd steeds sterker toen we dichterbij kwamen. Zelfs Bridget, die boven ons vloog, dook telkens koerend naar beneden, alsof ze ons wilde waarschuwen dat we bij die geur uit de buurt moesten blijven.


    Het kerkhof was net zo groot als het Louvre. Het was omringd door een stenen muur van drie meter hoog, dus we konden het vanaf de straat niet zien. En we kwamen er al snel achter dat dat voor onze eigen bestwil was.


    Aan de andere kant van die muur lag een afschuwelijk, luguber terrein. Overal waren massagraven. Honderden, dúízenden lichamen waren kriskras door elkaar in de kuilen gesmeten. De terreinknechten hadden er ongebluste kalk overheen gegooid, maar het bijtende poeder leek weinig effect te hebben. De rottende stank van ontbinding hing niet alleen in de lucht. Hij wás de lucht.


    Mijn maag draaide zich om. ‘Christopher...’ zei Tom kokhalzend, en toen rende hij weer naar buiten. Ik liep achter hem aan en gaf ook over; alle restanten van de lekkernijen van die ochtend belandden op straat.


    Al die room verspild. Tom veegde zijn mond af. ‘Ik vind de tempeliers niet leuk meer,’ zei hij.


    Ik wist niet goed of ik ze nog wél leuk vond. Maar we moesten terug naar binnen. Ik spuugde nog wat gal uit, trok het rozenwater uit mijn gordel en goot dat over zijn kraag en mijn halsdoek. Die hielden we voor ons gezicht terwijl we het kerkhof weer op liepen.


    De gruwelen eindigden niet bij de grond. In de loop der jaren waren hier miljóénen Parijzenaren begraven, en er was natuurlijk geen plek voor miljoenen. Om ruimte maken hadden de terreinknechten oude graven, waarin de lijken bijna vergaan waren, geruimd. De beenderen hadden ze naar de knekelhuizen gebracht, de bewaarplaatsen in de stenen bogen langs de binnenkant van de muur. Onder gebarsten dakleien zagen we de schedels. We werden omringd door honderdduizenden doodshoofden die ons met holle oogkassen aanstaarden.


    ‘Dit is verschrikkelijk,’ zei Tom. ‘Christopher, alsjeblieft. Ik wil hier weg.’


    ‘Goed,’ zei ik met gebogen hoofd. ‘Ga maar terug naar het Palais. Ik kom je halen als ik klaar ben.’


    Tom keek alsof hij elk moment in huilen uit kon barsten, maar hij liet me niet alleen. Ik was hem innig dankbaar. Ik dacht niet dat ik het daar in mijn eentje zou hebben uitgehouden.


    Er waren meerdere mannen aan het werk bij de graven. We draaiden ons om toen ze een kar vol lijken in een kuil stortten. Vervolgens haastten we ons naar de kerk rechts achter op het terrein.


    De priester die we daar aantroffen was een onbewogen man, zwijgzaam en uitdrukkingsloos. Hij stelde zich niet voor. Hij vroeg alleen wat hij voor ons kon doen.


    Nu moest ik erachter zien te komen waar we naar op zoek waren. Ik dacht aan de aanwijzing onder het schilderij van Poussin. De koning sterft. Red hem. ‘Liggen hier ook koningen begraven?’ vroeg ik, terwijl ik zo min mogelijk adem probeerde te halen.


    ‘Nee, monsieur. De koningen van Frankrijk worden begraven in de koninklijke necropool, in de basiliek van Saint-Denis.’


    ‘Waar staat die?’


    ‘In de plaats Saint-Denis, ten noorden van de stad. Een kilometer of tien verderop.’


    Dat was duidelijk niet de goede plek. ‘Is hier dan iets anders wat naar koningen verwijst?’


    ‘Hier komt maar één koning, monsieur: de Koning der Koningen, onze Heer de Verlosser, die niemand in de steek laat, hoe arm ook.’


    Ik had absoluut geen zin om hier langer te zoeken dan nodig was. Ik besloot directer te zijn. ‘En de tempeliers? Is hier iets wat met de tempeliers te maken heeft?’


    En tot mijn verbazing zei hij: ‘Jazeker, monsieur. Er is een crypte onder een van de knekelhuizen, de charnier des Lingères. In die tombes zouden de overblijfselen liggen van tempeliers die begraven zijn voordat hun hoofdkwartier was gebouwd.’ Hij wees naar het zuiden, naar een ingang in de muur, en sprak de wens uit dat God ons zou zegenen.


    We liepen naar de plek die hij had aangegeven. Op de stenen, onder de beenderen van het knekelhuis, was een danse macabre, een dodendans, afgebeeld. De muurschildering toonde de Dood als geraamte die allerlei verschillende mensen wegvoerde: paus en keizer, arts en boer, vrouw en kind, kardinaal en koning. Het ultieme memento mori: iedereen sterft.


    De ingang leidde naar een smalle trap. Het was hier heel donker, dus ik ging terug naar de kerk en kocht wat kaarsen om ons bij te schijnen.


    We hielden de kaarsen omhoog, Tom en ik, en de vlammen flakkerden het duister weg. En we staarden verbaasd naar de muren, die terugflonkerden.


    Ze waren van goud.
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    Ik verstijfde. De schat.


    Maar het was de schat niet, want geen enkele geheime verzameling zou hier zo lang zijn blijven liggen, zelfs niet op een plek waar zo weinig mensen kwamen. Het waren gouden platen waardoor mijn hart een slag had overgeslagen, rechthoekige grafstenen, die in tweetallen in de muur waren gemetseld. Het waren er zestig, een boven en een onder, de hele kamer rond. Onder elke plaat hing een koperen naamplaatje, die nu allemaal onleesbaar waren geworden, in de loop der eeuwen aangetast door patina.


    Maar de platen zelf waren smetteloos. Ze waren niet alleen onbeschadigd, maar ook gepoetst – onlangs nog. Iemand – misschien de tempeliers zelf wel – vond deze graven nog belangrijk genoeg om te onderhouden.


    ‘Dit moet het zijn,’ zei ik.


    Tom ontspande een beetje. We hoefden niet meer over het kerkhof te sluipen en bovendien stonk het hier een stuk minder. Het rook muf, maar de geur van verrotting hing hier nauwelijks. ‘Wat zoeken we precies?’ vroeg hij.


    De koning sterft. Red hem.


    Omdat we de naamplaatjes niet konden lezen, waren de platen voor de graven onze enige aanwijzingen. Op elke plaat was hetzelfde symbool geslagen: twee rondjes met afbeeldingen die we al eerder hadden gezien.
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    Op de linkerafbeelding stonden de twee broeders op één paard, hun lansen in de aanslag. Op de andere was de Rotskoepel te zien, hun hoofdkwartier in Jeruzalem. Aan de bovenkant van de rondjes zag ik het tempelierskruis, en eromheen was een Latijnse tekst gegraveerd: sigillum militum de templo cristi. Het Zegel van de Soldaten van de Tempel van Christus.


    Op de platen zelf stond telkens een ander tafereel. Op de helft ervan stonden oorlogsbeelden: ridders die met geheven lans ten strijde trokken, tempeliers en Saracenen die elkaar met zwaarden te lijf gingen, boogschutters die hun tegenstanders bestookten met pijlen. Op andere platen waren meer alledaagse taferelen afgebeeld: een boer die zijn schapen hoedde, een man die in de voorsteven van een boot stond te vissen, meisjes die waskarren naar de rivier duwden. En dan waren er nog de fabeldieren. Op een plaat vocht een ridder met een draak; hij zwaaide een goedendag vol gemene punten naar de vuurspuwende bek van het monster. Op een andere plaat praatte een man met een kap op met een vrouw met een leeuwenkop.


    Een van deze beelden moest de oplossing bevatten. Tom en ik begonnen elk aan een kant en bestudeerden de platen. Ze deden me een beetje denken aan de uitgehakte panelen die we in de Grote Toren hadden gezien – hoewel deze waarschijnlijk niet zo letterlijk genomen dienden te worden, stelde ik me zo voor toen ik een man zag die op een vliegend paard reed.


    Ik wist zeker dat de symbolen de sleutel waren. Ik ontdekte dat we sommige al gezien hadden in het voormalige hoofdkwartier van de ridderorde. Elke plaat was aan de bovenkant natuurlijk voorzien van het tempelierszegel, maar op twee van de platen herkende ik ook de zon. Midden in beide zonnen stond het tempelierskruis, met de gelijke, uitlopende armen, net als in de Grote Toren bij het tafereel van de negen ridders die gezegend werden door koning Boudewijn, en op het paneel dat Filips de Schone in zijn woede had beschadigd.


    Koningen, dacht ik. Het waren allebei koningen. Filips was natuurlijk niet afgebeeld op de panelen in de Toren, maar Boudewijn wel. We hadden hem herkend aan...


    ‘Zijn kroon,’ zei ik. ‘Zoek een kroon. Waar dan ook.’


    Tom vond hem. ‘Christopher.’


    Ik liep naar hem toe. Hij stond voor twee panelen en wees naar het onderste. ‘Kijk.’
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    Op de plaat was een slagveld afgebeeld – of liever gezegd, de nasleep daarvan. Rechts lagen drie mannen met een tulband op hun hoofd. Ze waren dood en hadden allemaal een zwaard in hun borst. Achter hen zag ik elkaar overlappende duinen en vijf hoge palmbomen met lange, hangende bladeren. Links lag een ridder op de grond, zijn mond open. Een andere ridder zat over hem heen gebogen en hield een beker schuin boven het gezicht van de man. Achter hen was vreemd genoeg een vos te zien die een haan at.


    ‘Waarom denk je...’ begon ik.


    Tom wees naar de linkerhoek onder aan de plaat. Toen zag ik wat hij had ontdekt.


    In de rand was een kroon verstopt. Het zag eruit alsof hij van het hoofd van de ridder op de grond was gegleden en in de hoek was gerold.


    Ik greep Toms arm. ‘Je hebt hem gevonden.’


    ‘Geweldig,’ zei hij. ‘En nu?’


    Goede vraag. De koning sterft. Red hem. ‘Hoe redden we de koning?’ mompelde ik.


    ‘De beker die die ridder boven hem houdt,’ zei Tom. ‘Zou daar een geneeskrachtige drank in zitten?’


    Ik wist het niet. De mond van de koning hing open, alsof hij op het punt stond om de vloeistof te drinken die de ridder hem wilde geven. Maar er kwam niets uit de beker, ook al hield de man hem ondersteboven. Als ik erachter moest zien te komen welk geneesmiddel hij kreeg, dan moest ik weten wat hem mankeerde.


    Ik tuurde nog eens goed naar de afbeelding. En fronste mijn wenkbrauwen. ‘Zie jij ergens een wond?’


    Tom schudde zijn hoofd. Ik keek naar de gesneuvelde Saracenen. Waar zij aan leden was duidelijk: ze waren doorboord met zwaarden.


    ‘Als de koning niet gewond is,’ zei ik, ‘waarom gaat hij dan dood?’


    ‘Misschien is hij ziek?’ opperde Tom.


    Een ziekte zou de beker verklaren: dan gaf de ridder hem inderdaad een geneesmiddel. Maar op de huid van de koning was niets te zien, dus als het een ziekte was, kon ik er nooit achter komen welke. Tenzij de vos met de haan in zijn bek een aanwijzing was.


    ‘Zegt dit je iets?’ vroeg Tom.


    Ik wist het niet. Hoewel ik het vreemde gevoel had dat ik deze symbolen al eerder had gezien. En anders dan ‘Arcadia’ was dat níét nog onlangs geweest. Ik moest de hele tijd aan meester Benedict denken.


    Vanwege een medicijn dat hij me had leren maken? Of iets anders?


    ‘En de bomen?’ vroeg Tom. ‘Wat zijn dat?’


    ‘Dadelpalmen waarschijnlijk,’ zei ik. ‘Die komen veel voor in...’


    Dat was het.


    ‘De woestijn,’ zei ik. ‘Ze zijn in de woestíjn.’


    ‘En wat dan nog?’


    ‘Let op,’ zei ik. ‘De koning is niet gewond, en toch gaat hij dood. De man probeert hem te redden, maar zijn beker is leeg. Dus als er geen wond is en ook geen ziekte, waar zou de koning dan aan sterven?’


    Toms ogen werden groot. ‘Hij sterft van de dórst.’


    ‘Juist.’


    ‘Dus... moeten we hem water geven? Hoe geef je een afbeelding water?’


    ‘Weet je mijn puzzelkubus nog?’ vroeg ik. ‘Misschien zit hier ook ergens een hefboom. Een plek waar we water in kunnen gieten om een slot te openen.’


    We zochten overal. Op de plaat, erboven, eronder. We tuurden naar de spleten in de muur ernaast, op zoek naar een gat. We vonden niets.


    ‘En nu?’ vroeg Tom.


    ‘Misschien hebben we ergens een kier over het hoofd gezien. Laten we gewoon wat water op de plaat gieten.’


    Tom keek bedenkelijk, maar hij hield me niet tegen. Ik trok het flesje water uit mijn apothekersgordel en goot het over het goud, liet het van de beker van de ridder lopen zodat het naar de mond van de koning stroomde. Het sijpelde eroverheen, langs zijn gezicht, en vormde een plasje onder aan de plaat, waar het over de rand druppelde en op de stenen spetterde.


    En... er gebeurde niets.


    ‘Nee, stel je voor,’ zei ik teleurgesteld.


    ‘En die twee?’ Tom wees naar de vos die de haan verorberde. ‘We weten nog niet wat die dieren betekenen.’


    Ik tuurde nog eens naar de symbolen, en hoe beter ik keek, hoe meer ik het gevoel had dat ik iets vergat. Maar wat?


    Ik deed mijn ogen dicht. In gedachten zag ik mijn meester voor me staan. Denk na, Christopher, zei hij. Wat betekenen die symbolen?


    Als ik dat wist, zei ik, zou ik hier nu niet met mijn ogen dicht in een crypte staan.


    Erg amusant. Hij klonk precies als Lodewijk XIV.


    Neem me niet kwalijk, meester.


    Je bent toch niet nu al vergeten wat ik je heb geleerd?


    Dat was een angstaanjagend idee. Nooit, meester. Ik zal het nooit vergeten.


    Denk dan na. Want ik heb je deze symbolen al eens laten zien.


    De haan. Vlak nadat ik bij meester Benedict was komen wonen, had hij me een boek over symbolen laten lezen. Daar stond in dat de haan symbool stond voor de Zon. Dat vond ik maar raar, tot mijn meester me wees op het feit waar hanen bekend om staan: dat ze ’s ochtends kraaien, bij zonsopkomst.


    Dus als de haan de Zon was, wat was de vos dan? De Maan?


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. Ik kon me niets over een vos herinneren.


    Misschien pakte ik dit verkeerd aan. De haan was de Zon. Een ander symbool voor de Zon was...


    ‘Goud,’ zei ik verbaasd. ‘De plaat is van goud.’


    ‘Klopt,’ zei Tom verbaasd. ‘Dus?’


    En wat doet de vos? vroeg meester Benedict.


    Die eet de Zon, zei ik.


    En toen drong het tot me door.


    ‘Ik weet het,’ zei ik met opengesperde ogen. ‘Ik weet hoe we de koning moeten redden.’
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    ‘Hoe dan?’ vroeg Tom.


    Ik begon weer in mijn apothekersgordel te rommelen. ‘Hij heeft water nodig.’


    ‘We hebben hem net water gegeven.’


    ‘Ja, maar dat was niet goed genoeg. Hij is toch een koning? Dan heeft hij dus kóninklijk water nodig.’


    Tom fronste. ‘Hebben we nu ook al koninklijk water?’


    ‘Ja,’ zei ik. ‘Aqua regia: koningswater. Mijn meester heeft me ooit geleerd hoe ik dat moet maken.’


    Ik vond de twee flesjes die ik zocht en trok ze uit de gordel.


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei Tom.


    ‘Dat komt doordat de naam een beetje misleidend is. Koningswater is geen echt water. Kun je je vitriool nog herinneren? Dat spul dat door bepaalde metalen vreet?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Koningswater is net zoiets. Het lost alleen iets heel speciaals op. Het is het enige middel ter wereld dat goud kan oplossen.’


    Ik tikte tegen de plaat voor ons.


    ‘Bedoel je... dat we deze plaat moeten oplossen?’ vroeg Tom.


    ‘Dat betekenen die symbolen. De haan staat voor goud. De vos eet de haan – het goud verdwijnt. Dat is de aanwijzing. De koning sterft van de dorst, dus we moeten hem water geven: aqua regia, koningswater. Dát gaan we in zijn mond druppelen. Om het goud op te lossen en te onthullen wat zich in deze crypte bevindt.’


    ‘Is koningswater moeilijk te maken?’


    ‘Helemaal niet. Het is juist heel makkelijk, en het heeft maar twee bestanddelen.’ Ik hield de flesjes omhoog. ‘Salpeterzuur en geest van zout.’


    ‘Kan ik je helpen?’


    Ik aarzelde even. ‘Eerlijk gezegd is het denk ik beter als je daar in de hoek gaat staan. Aan de andere kant van de ruimte.’


    Tom kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wacht eens even. Gaat dit ontploffen?’


    ‘Nee, nee. Maar... bij koningswater komt gas vrij.’


    ‘En dat stinkt?’


    ‘Ja.’


    Hij zweeg even. ‘En wat nog meer?’


    ‘Het is ook... een beetje giftig,’ zei ik.


    Tom sloeg kreunend zijn handen voor zijn gezicht.


    ‘Het komt heus goed,’ stelde ik hem gerust. ‘Maar... als ik begin te braken, wil jij me dan naar buiten dragen?’


    Hij ging in de hoek staan terwijl hij allerlei onaardige dingen mopperde.


    Goed, tijd om aan de slag te gaan. Ik dacht aan wat mijn meester me had laten zien. Giet de geest van zout in het flesje. Voeg daar dan heel voorzichtig het salpeterzuur aan toe. Het uiteindelijke mengsel moet bestaan uit een kwart salpeterzuur en driekwart geest van zout. Roer behoedzaam met een zilveren lepel.


    En adem de dampen NIET in.


    Ik deed wat hij me had opgedragen en gebruikte het lege waterflesje en de zilveren lepel om alles te mengen. Tijdens het roeren veranderde de vloeistof van kleur: hij werd geel, vervolgens oranje en uiteindelijk helderrood.


    Dat was niet de enige verandering. Ik wendde met knipperende ogen mijn hoofd af toen het flesje begon te dampen en een zure stank verspreidde. Het rook minder vies dan het kerkhof – maar van de lucht op het kerkhof ging je dan weer niet dood.


    Mijn ogen traanden en ik begon te niezen. Ik moest snel, maar tegelijkertijd ook voorzichtig te werk gaan. Ik wist niet hoe dik het goud was en ik moest zuinig zijn met het konings-water. Dus in plaats van het op de plaat te gieten, druppelde ik de vloeistof met de zilveren lepel op de plaat. Toen ik er zo veel op had laten vallen dat het van de beker naar de mond van de koning droop, zette ik het flesje op de grond en ging bij Tom staan. Ik hoestte om het gif uit mijn hoofd te krijgen.


    Het zou lang duren voor het goud was opgelost. Ik wachtte een paar minuten en liep toen terug om weg te vegen wat ik er al op had gedruppeld en nog wat meer op de plaat te laten vallen. De opdrogende vloeistof liet los in roodachtige kristallen – drakenbloed, had mijn meester het genoemd – vol verborgen goud.


    De dampen eisten hun tol. Hoe langer ik bezig was, hoe droger mijn keel werd. En erger nog: ik begon langzaam rusteloos en geagiteerd te raken, een duidelijk teken van dampvergiftiging. Toen het zo erg werd dat ik bijna moest overgeven, moest ik naar boven – hoewel de afschuwelijke kerkhofstank niet bepaald hielp tegen de misselijkheid.


    Maar verder kon ik niet veel doen. Pas na een uur verscheen er een geultje in de plaat, en nog weer twee uur later had het koningswater eindelijk een gat in het goud gemaakt.


    Ik zakte bijna in elkaar van opluchting. We renden ernaartoe en hielden een kaars bij het gat om naar binnen te turen.


    Ik zag niets. Ik stak mijn vinger in het gat en voelde rond. ‘Er zit hier een metalen staaf,’ zei ik.


    ‘Nog meer goud?’ vroeg Tom.


    ‘Ik weet het niet. Het voelt als een soort hendel...’


    De staaf bewoog toen mijn vinger erop duwde. We hoorden een klik en een kort schrapend geluid, en toen viel de plaat naar voren.


    Tom ving hem op voordat hij mijn tenen kon verbrijzelen. We legden de plaat neer. Toen keken we in de tombe.


    Die was leeg.


    De ruimte was krap, net groot genoeg voor één lichaam. Maar er lagen geen menselijke resten, en zo te zien was er ook niets achtergelaten.


    Ik voelde een diepe teleurstelling. Dit móést de juiste crypte zijn. De symbolen, de hendel – alles leidde hiernaartoe. Ineens kreeg ik een afschuwelijke ingeving: was de inhoud misschien verplaatst? Had iemand deze verstopplek al eens gevonden en leeggehaald?


    Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Christopher.’


    Hij wees naar de plaat bij onze voeten. We hadden hem met de voorkant op de grond gelegd, dus nu zagen we de achterkant.


    Die kant was niet van goud. Het mechanisme van de hendel en het slot ging schuil achter een ijzeren afdekplaat, die dof was en vol roestsporen zat. Maar toen ik beter keek, zag ik wat Tom had ontdekt: er waren tekens in het ijzer gegraveerd.


    Ik trok het flesje citroensap uit mijn gordel. Ik scheurde een reep van de onderkant van mijn hemd, goot het citroensap eroverheen – dat zou de roest verwijderen – en maakte er de achterkant van de plaat mee schoon. Het linnen werd bruin van de roest, en een paar minuten later zag ik de symbolen die eronder verstopt stonden.
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    Waar je ook denkt dat ik ben, je vindt me ertegenover.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Tom.


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


    Ongeveer de helft van de plaat werd bedekt door een dunne cirkel. In het midden stond de Franse lelie. Rond de cirkel stonden vijf verschillende lettergroepen: E, N, ZW, S en NW.


    ‘Het lijkt wel een kompas,’ zei ik.


    ‘Zijn dat dan windrichtingen?’ vroeg Tom.


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. Dat was ook mijn eerste idee geweest: noord, zuidwest, noordwest... Maar de E en de S klopten niet. Stonden die voor het oosten en het zuiden? Dan lag het zuiden tegenover het noorden, waar je het verwachtte. Maar het oosten lag op de plek waar je eerder het westen zou verwachten. En het noordwesten lag tussen het oosten en het zuiden, precies tegenovergesteld van waar het zou moeten liggen.


    Toen ik naar de achterkant van de plaat staarde, ontdekte ik iets onder de cirkel, waar nog steeds een laagje roest overheen zat. Ik poetste het weg met het laatste restje citroensap en zag dat er iets geschreven stond.


    Waar je ook denkt dat ik ben, je vindt me ertegenover.


    ‘Dit is het,’ zei ik. ‘Hier hebben we al die tijd naar gezocht. Het is vast een schatkaart.’


    ‘Het is gewoon een grote cirkel,’ zei Tom.


    ‘Er staan richtingen op,’ zei ik. ‘En een Franse lelie.’


    Maar nu moesten we er nog achter zien te komen wat die letters betekenden. ‘Heb je enig idee?’ vroeg Tom.


    Ik staarde ernaar, maar ik snapte er niets van. ‘Nee.’


    ‘Moeten we er per se hier over nadenken?’


    Daar had hij een punt. Deze neptombe was weliswaar leeg, maar de andere graven waren dat waarschijnlijk niet. Het was niet nodig om hier tussen de doden te blijven staan.


    Met de veer en de inkt uit mijn gordel tekende ik de kaart na op de achterkant van het gedicht van Voiture. Toen duwden Tom en ik het paneel weer op zijn plek en gingen op weg naar het Palais.


    Opnieuw namen we een slingerende omweg om zeker te weten dat we niet gevolgd werden. Nu we de schatkaart hadden gevonden – want ik wist zeker dat we die nu in ons bezit hadden – voelde ik me kwetsbaarder dan ooit.


    Behoedzaam slopen we het Palais in. Allereerst gingen we kijken of Sally al terug was, maar de bedienden zeiden dat Minette nog in de stad was. Dat was frustrerend – al dit stiekeme gedoe was slecht voor mijn zenuwen – maar het betekende ook dat de dames veilig waren, waar ze ook mochten zijn. Als er iets was gebeurd, zou iemand onmiddellijk het paleis op de hoogte gebracht hebben.


    Tom en ik konden verder niets doen, dus gingen we terug naar onze kamer om na te denken. Ik ging op de rand van het bed zitten en staarde naar de schatkaart terwijl Tom zijn zwaard poetste. Ik bleef maar piekeren over de vreemde windrichtingen. Waarom stonden sommige op de tegenovergestelde plek van waar ze zouden moeten staan? Was dat nog meer misleiding? Of was het een aanwijzing over de boodschap eronder?
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    Waar je ook denkt dat ik ben, je vindt me ertegenover.


    Ik probeerde de kaart in gedachten te draaien. De Franse lelie vormde het middelpunt. Rond de cirkel waren vijf punten aangegeven.


    En dat riep zomaar iets bij me op: vijf.


    Ik ging rechtop zitten terwijl er van alles door mijn hoofd schoot. In gedachten hoorde ik de stem van pastoor Bernard. Als je de ridders die uit Parijs vertrokken voor je ziet als een steeds groter wordende cirkel, dan...


    ‘De ridders,’ zei ik.


    Tom keek op van zijn zwaard. ‘Welke ridders?’


    ‘De tempeliers. De ridders die aan Filips de Schone ontkomen zijn. Dat waren er víjf. En ze gingen naar...’ Ik sprong overeind. ‘Ik heb het!’


    ‘Wat?’ vroeg Tom.


    ‘Deze kaart. De letters en de richtingen kloppen niet omdat het geen windrichtingen zijn. Weet je nog wat pastoor Bernard vertelde? Er zijn vijf ridders ontkomen. En waar gingen die heen?’


    Tom dacht even na. ‘Eentje ging naar Engeland. Een andere naar Spanje. Weer een andere ging naar...’


    Zijn stem stierf weg toen ik op de letters op de kaart tikte. Ik wees naar de E. ‘Engeland.’ Toen de S. ‘Spanje. De N staat voor de Nederlanden. ZW zijn de Zwitserse kantons. En NW is...’


    ‘De andere kant van de oceaan,’ zei Tom verbaasd. ‘Naar de Nieuwe Wereld.’


    ‘De letters staan niet op de verkeerde plek,’ zei ik. ‘Ze staan precies goed. Dit is een kaart van de wereld. De lelie is Parijs. De andere richtingen zijn de plaatsen waar de ontsnapte ridders naartoe zijn gegaan. En op een van die plekken ligt de tempeliersschat.’


    ‘En wat betekent die waarschuwing dan?’ Hij knikte naar de zin onder de cirkel.


    ‘Nog meer misleiding, denk ik. Als de aanwijzingen die we gevonden hebben aangeven dat de schat naar een van die plekken is gestuurd, dan ligt hij eigenlijk op de plek ertegenover.’


    Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is niet logisch.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Nou... kijk dan. Stel dat je denkt dat de ridders de schat naar de Nederlanden hebben gebracht. Dat zou dan betekenen dat ze hem eigenlijk naar Spanje hebben gebracht. Maar dan zou je denken dat ze hem naar Spanje hebben gebracht... dus dat zou dan toch weer betekenen dat hij in de Nederlanden ligt?’


    ‘Volgens mij werkt het zo niet,’ zei ik aarzelend.


    ‘Volgens mij werkt het helemaal niet.’ Hij gooide zijn zwaard op zijn strozak. ‘We hebben zo veel tijd besteed aan het uitvogelen van dat hele gedicht, we hebben nota bene op een kérkhof staan graven, en allemaal alleen maar om een kaart te vinden die ons vertelt wat we al die tijd al wisten. Dat er vijf ridders naar vijf verschillende plekken zijn gereden, en dat een van hen de schat bij zich had. Maar we hebben nog geen enkele aanwijzing gevonden die zegt wáár die ridder naartoe is gegaan.’


    Dat zette me aan het denken. Tom had gelijk. We hadden inderdaad niets gevonden over de locatie van de schat. Ondanks al onze moeite waren we sinds ons gesprek met pastoor Bernard nog geen stap dichter bij de schat gekomen.


    ‘Nee, wacht,’ zei ik. ‘We hebben meerdere aanwijzingen. We hebben ook nog de code die op het schilderij stond.’


    Ik haalde het andere papier tevoorschijn, waar ik het geheimschrift van Poussin op had geschreven.


    U E A C E C K E T Z S L V Z M X E V V N L V V T F E S


    Het vierkant onthult de sleutel, had er gestaan. ‘Die geeft waarschijnlijk de locatie. We moeten hem alleen nog even oplossen.’


    ‘Maar we hadden die code al,’ zei Tom. ‘En we wisten al waar de vijf ridders naartoe waren gegaan. Dus wat heeft die kaart dan voor nut?’


    Nu raakte ik ook in de war. ‘Ik... ik weet het niet. Ik denk... dat de geheime boodschap de locatie geeft, en de kaart... zegt dat we ertegenover moeten zoeken?’


    ‘Daar heb je geen kaart voor nodig.’ Tom liet zich naast zijn zwaard op zijn strozak vallen. ‘Weet je wat ik denk?’ zei hij wrang. ‘Ik denk dat iemand een grap uithaalt. Volgens mij is er helemaal geen schat meer.’


    Ik kreeg buikpijn. Had Tom misschien gelijk? Zou dit allemaal gewoon een flauwe streek kunnen zijn?


    Een eeuwenlange streek. Dat zou wel erg ver gaan. Waarom zou iemand dat doen? Met welk doel? Was het net zoiets als de florijnen, puur bedoeld om de Franse koningen te sarren?


    Dat kon ik nauwelijks geloven. Maar Tom bracht me aan het twijfelen, en ik kon die twijfel niet van me af zetten. Als dit allemaal een grap was dan had ik al die tijd verspild, tijd waarin ik eigenlijk Minette had moeten beschermen. Ik had mijn plicht van het begin af aan verzaakt.


    Het kon niet waar zijn. Er móést een schat zijn. Dat moest gewoon.


    O meester, smeekte ik in gedachten. Help me toch.


    Maar deze keer had hij me niets te zeggen. Ontmoedigd zakte ik op mijn bed in elkaar. Wat moest ik doen?


    Ik wist het niet. Ik had alleen die waardeloze schatkaart en de onopgeloste code van de herders van Poussin. Ik sleepte me naar het bureau, haalde het geheimschrift tevoorschijn en staarde er heel lang naar.


    Wartaal.


    De code was wartaal. Het begon als wartaal, met Vigenère werd het nog meer wartaal en uiteindelijk hield ik wartaal over.


    De aanwijzing die we in de Notre-Dame hadden gevonden was ‘Arcadia’. Et in Arcadia ego. Ik ben evenzo in Arcadia. Het vierkant onthult de sleutel.


    Alleen onthulde het vierkant helemaal niets. Arcadia onthulde niets. De code op het schilderij onthulde niets.


    Urenlang probeerde ik het te ontcijferen. Ik tuurde naar het geheimschrift en probeerde het nog een keer met Vigenère, voor het geval ik ergens een fout had gemaakt. Ik speelde ermee. Gebruikte een andere taal. Et in Arcadia ego: dat was Latijn, en ik was al eens eerder gestruikeld over het afwijkende Latijnse alfabet. Maar een nieuwe poging leverde niets op.


    ‘Arcadia’ was duidelijk niet het sleutelwoord. Daarom probeerde ik andere sleutelwoorden. Et. In. Ego. De hele zin. Poussin. Tempeliers. Molay. De Schone. Alle mogelijke sleutelwoorden die ik maar kon bedenken. Er kwam nog steeds niets uit.


    Ik staarde naar de onopgeloste code en de kaart. En vroeg me af of we misschien ergens een aanwijzing hadden gemist. We wisten immers niet bepaald waar we naar zochten.


    Nog meer teleurstelling. Als we echt een aanwijzing over het hoofd hadden gezien, zou ik niet weten waar ik die moest zoeken. We hadden nog maar twee dingen over die we niet begrepen: wat het doel van de kaart was en dat stomme geheimschrift. Ik schopte de papierproppen samen met de rest van mijn mislukte pogingen in de richting van de haard en wou zoals altijd dat meester Benedict er was.


    Tom was in slaap gevallen met zijn overdreven opgepoetste zwaard over zijn schoot. Hij werd wakker toen ik per ongeluk een prop tegen zijn hoofd schopte. ‘Hé,’ protesteerde hij.


    ‘Pardon,’ gromde ik.


    Hij wreef in zijn ogen en keek naar buiten. Het was donker.


    ‘Hoe laat is het?’


    ‘Geen idee. Laat.’


    ‘Heb je daar de hele avond aan gewerkt? Waarom neem je niet even rust?’


    ‘Ik heb geen tijd voor rust. Elke dag die voorbijgaat is een nieuwe dag waarop de moordenaars Minette kunnen vermoorden.’ Of ons.


    ‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg Tom.


    Vol afschuw gooide ik mijn veer neer. ‘Alleen als je deze aanwijzing voor me op kunt lossen.’


    ‘Denk je weer aan misleiding?’


    ‘Altijd. En weet je wat het probleem is? Daardoor ga je alleen maar twijfelen aan alles wat je doet. Want wat je ook doet, de kans is groot dat het niet klopt. Als je het zo bekijkt kan álles misleidend bedoeld zijn.’ Ik verfrommelde een leeg vel papier en schopte de onschuldige prop in het vuur.


    ‘Zou het een woordspeling kunnen zijn?’ vroeg Tom.


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Nou... net als bij dat standbeeld van Filips de Schone. Jij dacht dat “onder de voet” onder de grond betekende. Maar het was letterlijk bedoeld: het betekende echt ónder zijn voet. Net als bij dat schilderij. Er was een aanwijzing die zei: “De oplossing is waar je denkt.” Eerst dacht je dat dat betekende dat het antwoord was waar je dacht dat het zou zijn. Maar daar moest je het ook letterlijk nemen: het was waar je dénkt, in je hoofd.’


    Ik staarde hem aan. ‘Daar heb je een heel goed punt.’


    Hij bloosde van trots. ‘Ik ben dan ook een held van het Engelse volk.’


    Ik lachte en mijn humeur klaarde op. ‘Goed dan, goddon. Wat zou ik letterlijk moeten nemen?’


    ‘Nou, wat stond er op dat schilderij? “Ik ben in Arcadia?” Misschien moet je dan ín Arcadia kijken. Toen meester Benedict je daarover vertelde, heeft hij toen ook iets gezegd over wat er ín Arcadia was? Iets wat een sleutel zou kunnen zijn?’


    Dat was een interessante gedachte, maar zijn vertaling klopte niet helemaal. ‘Er staat: “Ik ben evenzo in Arcadia.” Of eigenlijk is het: “En in Arcadia ben ik”, maar “evenzo” is een betere vertaling.’


    ‘Goed, en hoe zit het daar dan mee? Kan dat iets betekenen? “En”, of “evenzo”?’


    Ik dacht erover na. ‘En’ kon ongelooflijk veel dingen betekenen: met, erbij, ook, herhaald. ‘Evenzo’ betekende ook van alles. Ook. Op dezelfde manier. Eender.


    Eender?


    Ik ging rechtop zitten. Arcadia was een plek van eendracht. Ik stelde me het schilderij voor en probeerde te zien wat er allemaal op stond. De hemel, de bomen, de graftombe, de vrouw. De herders met hun staven. Ze waren met z’n drieën. Een van hen had naar het woord ‘Arcadia’ gewezen, en dan met name naar de R. En de code had verstopt gezeten achter...


    Wacht.


    Ik had het over het hoofd gezien. Ik had het finaal over het hoofd gezien.


    Het was me al eerder opgevallen. Maar toen ik de tweede herder zag wijzen en de geheime boodschap achter de verf ontdekte, was ik de eerste herder helemaal vergeten.


    Hij had naar de R gewezen. De R was de tweede letter in Arcadia. De tweede herder had naar de tweede letter gewezen...


    Even. Zo.


    Dat was het.


    Dat was het!
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    Ik keek naar Tom. ‘Getallen.’


    Tom trok een verbaasd gezicht. ‘Welke getallen?’


    ‘Even getallen. “Even” kan ook over getallen gaan. Twee, vier, zes. Dat zijn even getallen.’


    ‘Goed. Ik snap het nog steeds niet.’


    ‘Als je Et in Arcadia ego vertaalt als “Ik ben evenzo in Arcadia”,’ zei ik, ‘dan moeten we dat inderdaad misschien letterlijk nemen. Net als je zei. Dan is het sleutelwoord dus niet “Arcadia”. Het zijn de even letters ín Arcadia. Even. Zo moet het.’


    Ik greep een nieuw vel papier. Ik schreef de code nog een keer op, maar deze keer gebruikte ik alleen de even letters in Arcadia: RAI.


    R A I R A I R A I R A I R A I R A I R A I R A I R A I


    U E A C E C K E T Z S L V Z M X E V V N L V V T F E S


    Toen probeerde ik de code met behulp van het vierkant te ontcijferen. Al na een paar letters begon mijn hart nog sneller te kloppen.


    R A I R A I R A I R A I R A I R A I R A I R A I R A I


    U E A C E C K E T Z S L V Z M X E V V N L V V T F E S


    D E S L E U T E L I S D E Z E G E N E N D E V L O E K


    Het werkte. De boodschap kwam zonneklaar tevoorschijn.


    De sleutel is de zegen en de vloek.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Tom.


    ‘Ik heb geen idee.’ Ik legde mijn hoofd op het bureau. ‘Echt, die tempeliers willen me dood hebben.’


    ‘Misschien zijn zíj de moordenaars wel.’ Tom rekte zich uit. ‘Is Sally teruggekomen terwijl ik lag te slapen?’


    ‘Nee.’ Ik fronste. ‘Hoe laat is het eigenlijk?’


    Ik moest duidelijk een zakhorloge toevoegen aan de instrumenten in mijn gordel. Nu slopen we de kamer uit om met onze hand op ons zwaard op zoek te gaan naar een klok. We vonden er een in een studeerkamer verderop. Tot mijn schrik ontdekte ik dat het al bijna middernacht was.


    ‘Nu zal Minette toch zeker wel thuis zijn,’ zei Tom.


    Het was stil in de gangen. Ik liep behoedzaam door, met Tom achter me, tot we een bediende tegenkwamen die de kaarsen in de hal aan het doven was.


    ‘Is de hertogin niet teruggekomen?’ vroeg ik aan hem.


    ‘Natuurlijk wel, monsieur,’ zei hij. ‘Na het winkelen heeft madame gedineerd in het Louvre, en daarna heeft ze een toneelvoorstelling bezocht. Ze heeft zich ongeveer een halfuur geleden te bed begeven.’


    Een halfuur geleden? Maar waar was Sally dan?


    Ik vroeg of de man haar had gezien en hij zei: ‘Ja, monsieur. Mademoiselle is samen met madame teruggekeerd.’


    Ik kreeg een knoop in mijn maag. In het bericht dat ik Sally had gestuurd, stond dat ze ons onmiddellijk moest laten halen. Waarom was er dan niemand gekomen?


    Tom en ik haastten ons naar de kamer van Sally en krabbelden aan de deur. Een dienstmeisje met waterige oogjes stak haar hoofd om de hoek. ‘Monsieur?’


    ‘Ik moet mademoiselle Deschamps spreken,’ zei ik.


    ‘Die is hier niet, monsieur.’


    ‘Wat zeg je? Waar is ze dan wel?’


    ‘Dat weet ik niet. Ze is een minuut of tien geleden vertrokken... Monsieur!’


    Het meisje deinsde geschrokken achteruit toen ik de deur openduwde.


    Sally had geen aparte kamer, zoals ik. Er stonden hier vijf bedden dicht op elkaar, met in elk bed een jongedame en op de vloer de strozakken voor de bedienden. De meisjes trokken hun dekens omhoog om hun nachtkledij te bedekken en schreeuwden afkeurend.


    Ik lette niet op hun woede en schoof de lege strozak opzij om bij Sally’s bed te komen. De brief die ik voor haar had achtergelaten was opengemaakt. Ik raapte hem op.


    ‘Heeft ze deze brief gelezen voor ze vertrok?’ vroeg ik aan het dienstmeisje.


    ‘Hoe durft u, baron!’ zei een van de dames.


    Tom pakte de brief van me aan en las hem. Het dienstmeisje deinsde terug toen ik een stap naar haar toe deed. ‘Ik vroeg je iets,’ zei ik.


    ‘Ja, monsieur,’ zei ze zenuwachtig. ‘Mademoiselle heeft hem gelezen.’


    ‘Baron!’ zei de dame opnieuw.


    Ik draaide me naar haar om. ‘Mademoiselle Deschamps is vermist. Kan u dat soms niets schelen?’


    Aan haar gezicht te zien kon haar dat inderdaad niets schelen. Ik dacht aan wat Sally had verteld: dat ze haar verachtten en dat ze de gravin hadden getreiterd, en ineens had ik ontstellend veel zin om ze er allemaal van langs te geven.


    Tom hield me tegen. ‘Chr...’ Hij slikte het net op tijd in. ‘Monsieur. Hebt u mademoiselle een nieuwe brief geschreven toen ik lag te slapen?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Waarom zou ik?’


    Met een vreemde blik gaf hij me de brief. Ik las hem.


    Mijn waarde mademoiselle,


    Natuurlijk wil ik u dolgraag spreken. Maar ik voel de diepe behoefte om vanavond te bidden, want ik heb het gevoel dat ik iets belangrijks heb laten liggen toen ik laatst de Notre-Dame bezocht. Als u me wilt vergezellen, staat er een koets klaar bij de stallen. De koetsier zal ervoor zorgen dat u veilig door de straten van Parijs wordt gereden.


    Baron Asper


    Ik staarde ernaar, want ik kon mijn ogen niet geloven. Maar de tekst zelf was niet de grootste schok.


    ‘Ik... ik heb dit niet geschreven,’ zei ik.


    Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dat is uw handschrift.’


    En dat was het inderdaad. Het bericht zou zo door mij geschreven kunnen zijn. Mijn handschrift was zelfs zo goed nagedaan dat ik me een duizelingwekkend ogenblik lang afvroeg of ik het misschien écht zelf geschreven had en gek was geworden.


    Ik hoorde de protesterende kreten van de dames niet meer. Ik hoorde niets meer, behalve het ruisende bloed in mijn oren. Sally was me nooit komen halen omdat ‘ik’ niet had gezegd dat ze dat moest doen. In plaats daarvan had ze tussen de regels van ‘mijn’ boodschap door gelezen – we hebben iets over het hoofd gezien in de Notre-Dame, kom snel – en had ze zich daar in ‘mijn’ koets heen gespoed, zoals ze dacht ik had gevraagd.


    De moordenaar had een valstrik voor haar opgezet, had haar gelokt met mijn vervalste handschrift. En nu was Sally ergens in Parijs, helemaal alleen.


    We zetten het op een lopen.
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    Ik had mijn zwaard al in mijn hand.


    Tom had het zijne ook getrokken, niet alleen voorbereid op wat we in de kathedraal zouden aantreffen, maar ook in de straten van Parijs. De stad was berucht om de moorden na zonsondergang.


    Maar we werden door niemand lastiggevallen. De maan scheen ons bij en we passeerden diverse in mantels weggedoken mannen – op dit tijdstip waren dat beslist géén edelen – maar of het nou kwam door onze getrokken zwaarden of Toms postuur, iedereen liet ons met rust.


    Hijgend arriveerden we bij de Notre-Dame: de kathedraal lag ruim anderhalve kilometer bij het Palais vandaan. We kwamen slippend tot stilstand en spitsten onze oren.


    De kerk was stil en in schaduwen gehuld. Ik hoorde gekoer: dat was Bridget, die op een van de standbeelden zat en ons vanuit de hoogte riep. Ik hoorde ook nog iets anders, een zacht gehinnik. Paarden.


    De koets.


    We gingen op het geluid af en ontdekten de koets in het donker achter de kerk. De paarden stonden er rustig bij en bliezen zachte ademwolkjes uit in de koude nacht. Met ons zwaard in de aanslag slopen Tom en ik naar de koetsdeuren en duwden met de kling de gordijntjes opzij.


    Leeg.


    Sally was nergens te bekennen, en de koetsier ook niet. We liepen terug naar de voorkant van de kathedraal en luisterden opnieuw. Toen we niets hoorden, gingen we de kerk in.


    Het was er nu heel donker, met slechts een stuk of dertig kaarsen die in de nacht stonden te flakkeren. Het middenschip leek verlaten. Vanaf de deur was het te schemerig om voorbij het koor te kunnen kijken. Ik liep naar de rechterkant van het schip en gebaarde dat Tom naar links moest. Toen hij achter een van de grote pilaren langsliep verloor ik hem uit het oog.


    Behoedzaam sloop ik verder, stap voor voorzichtige stap. Ik liep langs het portaal van de Heilige Stefanus aan de zijkant van de dwarsbeuk naar de schatkamer rechts van het koor. Ik voelde aan de deur. Die zat op slot.


    Ik zag niets, hoorde niets. Ik liep terug naar de dwarsbeuk en voelde aan het portaal van de Heilige Stefanus. Dat zat ook op slot, dus ging ik weer naar de voorkant van het schip.


    Tom was er nog niet. Aan de andere kant van de kerk kon ik vaag zijn gestalte onderscheiden in het kaarslicht dat door zijn zwaard werd weerspiegeld. Opnieuw spitste ik mijn oren.


    Daar.


    Ik hoorde iets. Het kwam van de ingang. Van buiten.


    Ik liep de kou weer in. In de nacht was het geluid helder en scherp. Klapperende vleugels.


    Bridget streek neer bij mijn voeten. Ze trippelde over mijn laarzen en koerde indringend. Toen ik een stap achteruit deed vloog ze weer op.


    Ze fladderde een paar rondjes om me heen. Toen scheerde ze omhoog en verdween in het donker rond de rechterklokkentoren.


    En toen hoorde ik de gil.


    ‘Tom!’ schreeuwde ik naar binnen. ‘Tom! Ze zijn in de toren!’


    Ik hoorde zijn galmende voetstappen achter in de kathedraal. Maar ik had geen tijd om op hem te wachten. De deur naar de klokkentoren zat aan de buitenkant van de kerk; ik rende erheen en stormde de wenteltrap op.


    ‘Sally!’ riep ik.


    ‘Christophmmmm!’


    Sally’s stem verstomde, werd afgekapt alsof iemand een hand over haar mond had geslagen. Ik begon nog harder te rennen en mijn schoenen stampten op de stenen terwijl ik honderden treden beklom. De trap kwam uit op een houten platform. Een enorme klok van tweeënhalve meter hoog hing midden in de toren. Zware balken liepen naar alle hoeken en daarachter zag ik schimmen bewegen in het licht van een fakkel.


    Daar. Een laag, smal deurtje leidde naar buiten, naar de galerij die de twee torens met elkaar verbond. De schimmen bewogen daar worstelend naartoe.


    ‘Sally!’


    Nu hoorde ik geschuifel, vechtende mensen. Een klap en lucht die uit longen werd geslagen. ‘Christopher!’ gilde Sally. ‘Het zijn b...’


    Haar stem werd afgebroken door een ijzingwekkende bonk. Ik schrok me wezenloos toen ik me door het deurtje de galerij op wurmde en haar in het maanlicht zag.


    Ze bungelde in de handen van de moordenaar, dezelfde stierman die we bij maison Chastellain hadden gezien, zoals altijd verborgen onder zijn mantel. Hij stond met zijn rug naar me toe, bij de borstwering langs de galerij. Sally hing bewusteloos aan de kraag van haar mantel in zijn linkerhand. In zijn rechterhand klemde hij een met ijzer beslagen knuppel.


    De wind was ijskoud. ‘Stop!’ schreeuwde ik, en hij draaide zich om. Zijn gezicht was weer bedekt, maar deze keer niet met zijn mantel. In plaats daarvan had hij een doek rond zijn neus en kin geknoopt, zodat alleen zijn ogen zichtbaar waren onder zijn kap.


    Hij staarde me met samengeknepen ogen aan. Hij liet de knuppel vallen en greep Sally onder haar oksels.


    ‘Nee,’ zei ik. ‘Nee!’


    Toen wierp hij haar over de borstwering, naar het plaveisel vijftig meter onder ons.
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    Hij had haar vermoord.


    Hij had haar vermóórd.


    Mijn maag werd hol. En toen stroomde hij vol met wanhoop, een radeloze, verpletterende angst die ik niet meer had gevoeld sinds ik het verminkte lichaam van mijn meester in onze winkel had gevonden.


    Ik stond als aan de grond genageld. Ik voelde het zwaard in mijn hand, het gevest ruw tegen mijn huid. Mijn hart ging tekeer en bonkte in dreunende slagen door mijn hoofd.


    Toen werd de wereld rood. De hemel werd rood, de sterren werden rood, de stenen werden rood. De wind loeide als een krijsende demon in mijn oren. Het was koud, maar ik had het niet koud. Ik werd verzwolgen door een vuur dat zo heet was dat het mijn hersenen verbrandde.


    En ik voelde het zwaard in mijn hand.


    Ik rende op de man af en hakte op hem in. Ik gebruikte geen techniek of slimme manoeuvres. Die kende ik niet, en in mijn woede had ik ze hoe dan ook niet kunnen toepassen. Met beide handen sloeg ik naar hem alsof mijn kling een bijl was en ik een boom probeerde te kappen die zo dik was dat je talloze keren kon uithalen zonder de andere kant van de stam te bereiken.


    De moordenaar had zelf ook zijn zwaard getrokken toen ik op hem afkwam. Hij weerde mijn slagen ermee af. Vonken verlichtten de nacht toen mijn kling tegen de zijne kletterde, galmend als een hamer op een aambeeld. Ik bleef maar uithalen, zonder me te verdedigen, met maar één gedachte: ik ging hem vermoorden. Ik zou op hem inhakken tot er niets meer van hem over was. Ik zou hem naar de andere wereld helpen, de armen van de Duivel in jagen, waar hij tot in de eeuwigheid ondraaglijk mocht branden.


    Hij wankelde onder mijn klappen. Verbaasd deinsde hij terug en ik volgde hem, hakkend als een bezetene. Met zijn rug tegen de borstwering liet hij de slagen komen, en hij leek elk moment te kunnen bezwijken. Toen deed hij een stap opzij, en ik miste.


    Door de kracht van mijn uithaal verloor ik mijn evenwicht. De moordenaar schopte naar me en zijn laars belandde in mijn buik. Ik zwiepte mijn zwaard weer naar hem toe, maar door de trap was ik buiten adem en hij weerde mijn kling nu moeiteloos af.


    Staal kletterde op staal, het echode door de duisternis. Hij weerde me soepel en nauwkeurig af. Mijn kling kwam niet eens bij hem in de buurt, en ergens in mijn achterhoofd drong het tot me door dat deze man een zwaardvechter was. Hij beschikte niet over de uitmuntende precisie van sir William Leeg, de doeltreffende meedogenloosheid van lord Asper of de opvliegende virtuositeit van Simon Chastellain. Maar hij wist hoe hij met zijn zwaard moest omgaan en dat deed hij, op spottende, haast minachtende wijze, als een man die een mug verpletterde.


    En of hij me verpletterde. Toen hij geen zin meer had om mijn zwaard weg te slaan draaide hij zich opzij, uit de baan van mijn kling. Ik verloor opnieuw mijn evenwicht en hij deed een stap naar me toe om me laag en hard in mijn rug te stompen.


    De schok was hevig genoeg om mijn woede te doorbreken. Mijn lichaam verstarde terwijl de pijn door mijn zij golfde. Hij stompte me nog een keer, en nog eens, met de vuist van een reus. Ik drukte me tegen de borstwering en probeerde mijn zwaard naar hem toe te draaien. Ik kreeg nauwelijks de kans om me te bewegen voordat hij zijn gevest tegen mijn kaak beukte.


    Mijn hoofd klapte tegen de stenen. Ik probeerde een stap opzij te doen, maar alles begon te tollen. Mijn voeten vonden geen houvast meer op de galerij, ik gleed weg, struikelde, viel. Op mijn knieën probeerde ik mijn zwaard omhoog te brengen om hem af te weren.


    Hij sloeg het zwaard met het zijne uit mijn handen. Mijn wapen stuiterde van de borstwering en viel rinkelend op de stenen in de diepte.


    Ik keek naar hem op, maar ik zag niet scherp. Ik zag alleen maar zijn ogen. Die keken me laatdunkend aan en toen belandde zijn laars in mijn buik, vlak onder mijn ribben. Kokhalzend zakte ik in elkaar, en ik kon me niet meer bewegen.


    Hij zette zijn zwaard in mijn nek. De punt prikte bloed uit mijn huid.


    Sta op, schreeuwde mijn hoofd.


    Sta op, loeide mijn lijf.


    Sta op, zei mijn meester. Je moet opstaan.


    Maar het ging niet.


    Het spijt me, meester. Ik heb gefaald.


    Het zwaard sneed in mijn vlees.


    Toen hoorde ik een stem. Een hoog, melodieus gefluister. Een meisjesstem. Hij werd verhuld door het gefluister en ik wist niet of ik hem al eens eerder had gehoord. Maar het was een kille stem, killer dan de wind die mijn gezicht verschroeide.


    ‘Nee,’ zei ze.


    Het zwaard bleef nog even hangen, een halve centimeter onder mijn huid. Toen duwde het verder.


    ‘Néé, zei ik.’


    De moordenaar stopte opnieuw, maar nu echt. Hij trok zijn zwaard van mijn nek.


    Ik probeerde mezelf overeind te duwen. Ik kreeg een harde klap tegen mijn achterhoofd en zakte weer in elkaar. Wegstervende voetstappen, en toen was ik alleen, helemaal alleen, op de stenen.
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    Ik hoorde gekoer.


    Christopher, zei een stem.


    Christopher.


    Grote handen hielpen me voorzichtig overeind. Ze hielden me vast toen mijn hoofd naar achteren rolde en mijn ogen verblind werden door de maan.


    ‘Christopher,’ zei Tom. ‘Gaat het?’


    Mijn zintuigen keerden terug en daarmee ook mijn wanhoop. ‘Ze is dood,’ zei ik.


    Tom greep me beet en zijn stem werd harder. ‘Wie is er dood? Wat is er gebeurd? Waar is er Sally?’


    ‘Hij heeft haar vermoord,’ zei ik, maar mijn gedachten gilden: Jíj hebt haar vermoord, Christopher. Je hebt gefaald.


    Tom staarde me vol afgrijzen aan terwijl ik me losrukte. Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


    Dat zei dat meisje ook. Nee. ‘Hij heeft haar naar beneden gegooid.’


    Tom rende naar de rand. Daar zat Bridget te koeren. Had ze daar al die tijd gezeten? Had ze gezien dat de moordenaar me aftuigde? Had ze Sally zien sterven?


    ‘Nee,’ herhaalde Tom.


    Zelfs in het maanlicht was het te donker om de grond te kunnen onderscheiden. Daar was ik blij om. Dan hoefden we haar verminkte lichaam niet te zien. Al zouden we er straks toch aan moeten geloven.


    Bridget koerde naar me en fladderde met haar vleugels.


    ‘Ze...’ zei Tom. ‘Misschien is ze...’


    Ik schudde mijn hoofd. We waren vijftig meter hoog, vijftig meter boven harde stenen. Niemand zou die val overleven.


    Tom sloeg zijn handen voor zijn mond. Ik zakte omlaag en leunde met mijn hoofd tegen de borstwering, alsof de kou het afschuwelijke gevoel uit mijn borst kon trekken.


    Bridget koerde. Ze kwam naar me toe en bleef met haar vleugels fladderen, zodat de door haar veren veroorzaakte luchtstroom langs mijn gezicht streek. Ik duwde haar weg.


    ‘We kunnen Sally daar niet laten liggen,’ zei ik tegen Tom. ‘We moeten haar naar huis brengen.’


    Tom knikte. Hij moest me overeind helpen. Samen strompelden we weg.


    Bridget koerde naar me. Ze vloog in kringetjes omhoog en kwam steeds dichterbij.


    Toen ging ze op mijn hoofd zitten. Ik schrok van haar vleugels die tegen mijn oren sloegen. Ik wapperde met mijn handen en ze vloog weg om op de muur weer neer te strijken.


    ‘Wat ben je...’ begon ik.


    Ze bleef indringend koeren. Toen dook ze omlaag, het donker in, scheerde terug naar de muur en koerde opnieuw.


    Ik staarde naar haar en keek toen naar Tom.


    ‘Dat kan niet,’ zei ik. ‘Dat kan gewoon niet.’


    We renden naar de rand. Ik zag alleen maar stenen. ‘Ga eens licht halen,’ zei ik.


    Tom holde naar de klokkentoren en kwam terug met een fakkel. Hij hield hem over de rand.


    En we zagen iets glanzen.


    Ruim een meter onder ons flitste iets naar ons vanaf de kop van een waterspuwer die uit de kerkgevel stak. Een zilveren glans.


    Tom stak de fakkel nog verder uit en boog zich over de borstwering.


    En we zagen een bos kastanjebruine krullen.


    Het was Sally. Het meisje bungelde met gebogen hoofd in de wind. Een ogenblik snapte ik er niets van. Toen begreep ik het.


    Net onder de borstwering liep de gevel schuin. Toen de moordenaar haar over de muur had gesmeten, was ze eerst omlaag gegleden en toen over de rand gevallen. Vanaf daar zou ze de diepte in gestort zijn, maar het maaswerk in de gevel had haar gered – samen met haar ketting.


    Haar zilveren ketting. Het medaillon van Sint-Christoffel dat ze van haar oma had gekregen. De ketting was achter een waterspuwer blijven hangen. En nu hield die haar aan haar kaak omhoog, vijftig meter boven het plaveisel.


    Bridget koerde.


    ‘Pak haar!’ schreeuwde ik, maar Tom was al bezig. Hij boog zich zo ver als hij durfde naar voren en strekte zijn reusachtige armen uit.


    Hij kon er niet bij. De ketting was nog een centimeter of tien bij zijn vingers vandaan.


    We hadden geen tijd te verliezen. Als het te lang duurde zou de ketting haar wurgen, als een strop. Als hij niet eerst knapte.


    ‘Aan de kant,’ zei ik terwijl ik mijn been over de rand zwaaide.


    Tom trok me terug. ‘Ben je gek geworden?’ zei hij. ‘Ik ga haar halen. Hou me vast.’


    Hij boog zich weer over de balustrade. Ik sloeg mijn armen om zijn benen als tegengewicht terwijl hij door de lucht naar voren bewoog.


    Hij keek bang. Maar hij strekte zich verder uit en kwam steeds dichterbij. Hij kantelde nog verder naar voren en ik hield hem tegen tot hij bijna ondersteboven hing. Toen gleed zijn vinger onder haar ketting.


    Hij begon te tillen. Voorzichtig, voorzichtig.


    Ze kwam omhoog. De ketting sneed in Toms vinger. Zijn vingertopje zwol op en gloeide rood op door al het bloed. Maar hij was sterk genoeg om haar naar boven te hijsen.


    Plotseling hapte hij naar adem. ‘De ketting!’ schreeuwde hij.


    Door de spanning die erop stond werd de zilveren ketting tot het uiterste opgerekt. En toen knapte hij.


    De tijd stond stil. Heel even leek Sally daar te blijven hangen, alsof ze werd vastgehouden door de hand van Sint-Christoffel. Het zilveren medaillon tuimelde het donker in.


    Toen begon Sally te vallen.


    Tom greep haar bij haar kraag. Het gewicht van het vallende meisje sleurde hem mee. Ik gleed naar voren en ik wist dat we allemaal naar beneden zouden storten, tenzij ik ze losliet.


    Ik liet ze niet los. Ik zou ze nooit loslaten. Ik zette me schrap tegen de borstwering en bad. Ik voelde mijn laarzen langs de stenen schrapen en schuren en ik weet niet waarom we niet vielen. Weer de hand van mijn naamgenoot misschien.


    En toen duwde Tom zichzelf omhoog. Sally bungelde aan zijn hand. Hij sleurde haar naar onze kant van de muur en viel samen met mij achterover.


    We ploften op de stenen. Sally viel boven op ons, haar gezicht tegen het mijne. Haar lippen drukten zacht tegen mijn huid.


    Daar bleven we liggen terwijl Tom en ik naar adem hapten. Hij ging rechtop zitten en staarde met open mond voor zich uit, alsof hij de heilige die ons had gered kon zien.


    ‘Een wonder,’ zei hij schor. ‘We hebben zojuist een wonder meegemaakt.’


    Bridget koerde.
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    De vreugde over het feit we Sally hadden gevonden ebde snel weg. Ik hield haar in mijn armen en haar hoofd rolde met open mond naar achteren. Ik voelde iets warms en nats op mijn handen.


    Het was bloed. Ik dacht aan de klap die ik in de klokkentoren had gehoord, en aan de knuppel die de moordenaar had laten vallen. Die lag niet meer op de galerij – hij had hem meegenomen toen hij er met zijn handlangster vandoor was gegaan.


    Ik drukte mijn hand op haar schedel om het bloeden te stelpen. ‘Sally. Sally!’


    Ze bleef bewusteloos.


    ‘Ze moet naar een arts,’ zei ik.


    Tom stak zijn handen uit om haar van me over te nemen, maar ik duwde haar tegen me aan. ‘Ik draag haar.’


    Tom aarzelde even, maar hij protesteerde niet. We renden de trap af, het plein over. Mijn zwaard lag op de tegels. De koets naast de kathedraal was verdwenen.


    Tom raapte mijn zwaard op en droeg het, samen met het zijne, om eventuele andere schurken op straat af te weren. We haastten ons terug naar het Palais, met zwoegende borst en brandende longen. Sally woog niet veel – een kilo of veertig hooguit, inclusief de jurk – maar terwijl de anderhalve kilometer zich voortsleepte leek ze steeds zwaarder te worden.


    Toch weigerde ik haar los te laten. Onderweg kwam ze bij. Ze keek om zich heen, haar ene oog scheel, beide ogen glazig.


    ‘Ik ben het,’ zei ik. ‘Christopher. Alles komt goed.’


    ‘Het doet pijn,’ zei ze.


    ‘Ik weet het. Ik ben bij je. Nu ben je veilig.’


    ‘Dat is de rivier,’ zei ze terwijl we over de Pont Neuf holden. ‘Ga je me in het water gooien?’


    ‘Vandaag niet.’


    ‘Ik ruik appels.’


    Ik rook alleen maar bloed.


    ‘Niemand let op,’ zei ze. ‘Heb je het gezien?’ Haar ogen staarden in het niets.


    Mijn voeten stampten op de stenen terwijl we naar het paleis stormden.


    ‘Ik ruik appels,’ zei ze opnieuw. Toen vloekte ze. ‘Verraders.’


    ‘Sst,’ zei ik. ‘Stil maar. Je moet uitrusten.’


    ‘Wil je me een verhaaltje voorlezen?’ vroeg ze, en ze legde haar hoofd op mijn schouder. ‘Alleen dan voel ik me veilig.’


    Daarna zei ze niets meer.


    We daverden het Palais in.


    ‘Help!’ riep ik. ‘Kan iemand ons helpen?’


    Er kwamen tien wachten aanrennen. En ook tien bedienden, allemaal in nachtkleding. Ze staarden ons aan – ik zat op mijn knieën te hijgen, Tom stond over ons heen gebogen met in elke hand een zwaard, en Sally lag op het parket terwijl het bloed uit haar haar het hout besmeurde.


    ‘Ze is aangevallen,’ zei ik. ‘Zoek de arts.’


    Een van de wachten rende het paleis uit om hem te halen. Ik wilde Sally optillen, maar Tom was me voor. Hij schoof haar in zijn armen voor ik de adem had gevonden om tegen te sputteren, en droeg haar naar de dichtstbijzijnde studeerkamer.


    Ik wist niet wat ik moest doen. Sally had gezegd dat ze pijn had, dus ik liet een pan kokend water halen voor de papaver uit mijn apothekersgordel. Ik kwam er niet aan toe om het te maken.


    De arts, Palissy, kwam binnen, wierp één blik op Sally en zei: ‘Breng haar naar de keuken.’ Deze keer droeg ik haar. In de keuken legde ik haar op die lange houten tafel waar Lisette, het kamermeisje, haar been was kwijtgeraakt.


    Palissy duwde me resoluut opzij. Hij boog zich over Sally heen en liet zijn vingers onderzoekend over haar schedel glijden. Toen rolde hij zijn mouwen op.


    ‘Iedereen de keuken uit,’ zei hij.


    De bedienden en wachten schuifelden naar buiten terwijl de leerlingen van Palissy naar voren kwamen. Ze deden hun leren tassen open, haalden de instrumenten van de arts eruit en legden die naast elkaar op de tafel. Messen, zagen, haken, naalden.


    Ik bleef. ‘Jij ook,’ zei Palissy. Ik verroerde me niet, tot hij zich naar me omdraaide en een stuk milder zei: ‘Toe nou, jongen. Ik moet aan het werk.’


    Tom pakte me bij mijn arm en bracht me naar buiten. Hij voerde me in een waas mee tot ik merkte dat ik in de kapel van het Palais was. Tom knielde voor het gouden kruis. Ik knielde naast hem.


    En we baden.

  


  
    Vrijdag 20 november 1665


    None
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    De arts schudde me wakker.


    Ik kwam overeind. Ik was ingedut in de kapel en lag te slapen op de tegels naast Tom, die nog steeds op zijn knieën zat te bidden. Het ochtendlicht viel door de gebrandschilderde glazen ramen en hulde onze huid in allerlei kleuren.


    ‘Ze leeft nog,’ zei Palissy, en ik voelde de knoop in mijn maag iets losser worden.


    Tom en ik stonden op. ‘Mogen we bij haar op bezoek?’ vroeg ik.


    Palissy knikte. ‘Ze ligt weer in de studeerkamer.’ Ik wilde weglopen, maar hij legde zijn hand op mijn schouder. Ik schrok van zijn blik.


    ‘Ze had geen schedelbreuk,’ zei hij, ‘maar er zat wel bloed in haar hersenen. Ik heb het weg laten lopen en de wond verbonden, maar het ziet er niet goed uit. En zelfs als ze het overleeft...’


    Hij hoefde zijn zin niet af te maken. Ik had soortgelijke verwondingen gezien toen ik nog bij mijn meester in de leer was. Als ze bijkwam, zou ze misschien niet eens meer de oude Sally zijn. Ik werd misselijk.


    We liepen naar de studeerkamer. Sally lag op de sofa, met haar hoofd in een linnen verband gewikkeld. Aan de achterkant was de stof donkerrood gekleurd.


    Kijk dan, Christopher, dacht ik. Kijk dan wat je hebt gedaan.


    ‘Niet doen,’ zei Tom.


    ‘Ik zei helemaal niets,’ zei ik.


    ‘Ik weet wat je denkt. Dit is jouw schuld niet.’


    ‘Ze is hier vanwege míj. Jullie allebei.’


    ‘Ze heeft er zelf voor gekozen om hier te zijn,’ zei Tom. ‘Net als ik. Er zíjn wel mensen verantwoordelijk, maar jij niet, en ik ook niet, lord Asper niet, de koning niet. Dus kwel jezelf niet zo en doe iets nuttigs. Bid.’


    Hij knielde voor de bank en trok me naar beneden. Ik bleef naast hem zitten bidden terwijl de uren verstreken. De meeste edelen die in het Palais verbleven kwamen enige tijd bij ons zitten.


    Minette was de eerste. Ze zei vriendelijke dingen over Sally en liet weten dat ze naar de mis ging om de Heer om Sally’s genezing te smeken. Ze vroeg of we meegingen, maar ik wilde Sally niet alleen laten.


    Niet lang na Minette kwam de gravin van Colmar langs. Haar ogen waren rood van het huilen.


    ‘Komt het goed met mademoiselle?’ vroeg ze.


    Niet dankzij die afschuwelijke man van jou in elk geval, dacht ik.


    ‘Heeft een van de dames het gedaan?’ vroeg ze.


    ‘Welke dames?’ zei ik.


    ‘De dames die mij zo getergd hebben. Hebben zij dit op hun geweten?’


    Ik wilde ontkennend antwoorden, maar toen dacht ik aan de stem die ik op de Notre-Dame had gehoord. Een hoog, melodieus gefluister.


    Een meisjesstem.


    Ik keek naar de gravin. ‘Waarom denkt u dat een van de dames dit heeft gedaan?’


    ‘Omdat ze iets zeiden dat haar bang maakte toen we met de hertogin op pad waren.’


    Ik stond op. ‘Vertel.’


    Ze schrok van mijn felheid en deed een stapje naar achteren. ‘Gisteren, toen we in de stad waren. We hadden over mijn m...’ Ze zweeg opgelaten. ‘We hadden gepraat. Bij de kleermaker verloren we elkaar uit het oog, en toen ik haar weer zag, was ze bang.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Dat wilde ze niet zeggen. Ik wist dat ze met de andere meisjes had gesproken en ze zei dat ze iets onaardigs hadden gezegd. Maar ze was niet verdrietig. Ze was bang. Ze excuseerde zich, schreef een brief met de veer van de kleermaker en stuurde een van de bedienden ermee weg.’


    Dat was waarschijnlijk het bericht dat ik gisteren had ontvangen. Had ze dat gestuurd naar aanleiding van een gesprek met een van de dames in plaats van met de gravin?


    Ik had geen idee wat dat betekende. Maar na het verhaal van de gravin was het alleen nog maar onduidelijker wie de moordenaars waren. En wat Sally ook te weten was gekomen: het was bijna haar dood geworden.


    Ik stelde nog een paar vragen aan de gravin, maar die wist verder niets. Ze vertrok om met Minette mee naar de mis te gaan. Opnieuw kreeg ik buikpijn van wroeging, en ook al probeerde ik rustig te blijven door te bidden, toch begon er langzaam boosheid te smeulen in mijn binnenste.


    Palissy kwam die middag terug om het verband te verschonen en meldde dat haar toestand niet veranderd was. Dat had ik zo snel ook niet verwacht, maar tegen de tijd dat de zon laag aan de hemel stond was mijn wanhoop weggeëbd en volledig verzwolgen door woede.


    Ik zal ze vinden, zwoer ik. Ik zal die moordenaars vinden en dan maak ik ze kapot. Ik wil ze zien branden.


    En in mijn razernij kwam mijn meester tot me. Rustig, Christopher. Je moet rustig blijven.


    Ik vermoord ze! schreeuwde ik. Ik doe het echt! Laat me met rust!


    Maar hij wilde niet weggaan. Rustig, mijn zoon. Wees rustig.


    Ik bleef zieden. Waarom zou ik?


    Wie boos is maakt fouten, zei hij. En je mag nu geen fouten maken. Je moet hier een eind aan maken.


    Ik gá hier een eind aan maken!


    Niet op die manier. Zo kun je ze niet verslaan. De moordenaar heeft je bijna aan zijn zwaard geregen. Je hebt gezien hoe goed hij was. Zelfs samen met Tom zou je niet tegen hem op kunnen.


    Dat moet u niet zeggen!


    Wil je vluchten voor de waarheid? vroeg hij. Heb ik je dat geleerd?


    En mijn hart brak terwijl ik begon te huilen. Waarom zegt u dit tegen me?


    Omdat je zult sterven, Christopher, als je ze met woede te lijf gaat.


    Dat kan me niet schelen. Begrijpt u dat? Het kan me niet schelen.


    Ik begrijp het, zei hij liefdevol. Maar míj kan het wel schelen. Je moet je woede de baas worden, in plaats van dat hij jóú de baas wordt. Dat is de enige manier waarop je ze zou kunnen verslaan.


    Maar ik weet niet wat ik moet doen. O meester, alstublieft. Ik weet niet wat ik moet doen.


    Jawel, dat weet je wel. Je hebt de antwoorden al. Je moet het alleen nog begrijpen.


    Wat moet ik begrijpen? vroeg ik. Ik weet niets. Ik weet niet waar de schat naartoe is gebracht. Ik weet niet wat de code betekent. Ik weet niet waarom dit allemaal gebeurd is. Waarom moesten ze Sally dit aandoen? Ík was het gevaar. Waarom hebben ze míj niet vermoord?


    Het was een wanhoopskreet geweest. Maar meester Benedict knikte.


    Aha, zei hij. Eindelijk stel je de juiste vraag.


    En het visioen spatte uiteen. Zijn woorden gloeiden in mijn binnenste. De juiste vraag.


    Waarom hádden ze me niet vermoord?


    Dat hadden ze makkelijk kunnen doen. Vannacht was ik overgeleverd geweest aan de genade van de moordenaar. Hij hoefde alleen maar zijn zwaard naar beneden te duwen.


    Maar het meisje had ‘nee’ gezegd. Ze was heel stellig geweest. Ze wilde niet dat ik zou sterven.


    Ik was de luis in hun pels, niet Sally. Ik was degene die het spoor volgde dat de tempeliers hadden uitgestippeld. Ik was de ware rivaal van de moordenaar. Wat Sally ook had ontdekt, zonder mij zou ze hier nooit geweest zijn.


    Maar toch wilden ze me niet dood hebben?


    Wat hadden de moordenaars eraan als ik bleef leven?


    Ik keek naar Sally, die nog lag te slapen. Ze wist iets. En zij wisten dat zij het wist. Ik dacht aan de toren, probeerde langs de angst, de woede en de wanhoop te kijken. Sally had me geroepen.


    Christopher! Het zijn b...


    Ze hadden haar de mond gesnoerd. Maar toen ik haar naar het paleis droeg, toen ze dachten dat ze haar vermoord hadden, had ze weer iets tegen me gezegd. Ze was in de war geweest. De geur van appels. Vroeger in het weeshuis, toen ik haar verhaaltjes voorlas.


    Verraders, had ze gezegd. Niemand let op, had ze gezegd.


    Haar woorden galmden door mijn hoofd. Zoiets had ze al eens eerder tegen me gezegd.


    Ineens schoot het me weer te binnen. Het was in Engeland geweest, in Oxford. We waren in de bibliotheek geweest, nadat ik voorkomen had dat de vergiftigde wijn werd gedronken.


    Niemand let op...


    Dat was het.


    Ik wist het.


    Ik wíst het.


    De schellen vielen me van de ogen. Ik wist waarom ze geprobeerd hadden Sally te vermoorden. En waarom ze mij niet hadden willen vermoorden.


    En met dat besef vielen er nog meer stukjes op hun plek. Mijn gedachten buitelden over elkaar heen en na de storm kwam helderheid. Dezelfde helderheid waarmee ik besefte dat de slechteriken ook het antwoord op het laatste tempeliersraadsel bij me hadden losgeschud. Bevend kwam ik overeind.


    ‘Til Sally op,’ zei ik tegen een verbaasde Tom. ‘Breng haar naar onze kamer. Leg haar op mijn bed. Blijf bij haar.’


    Voordat hij kon vragen wat ik van plan was rende ik de studeerkamer al uit. Ik liep haastig door de gangen, op zoek naar paleiswachten. Ik vond er twee die net klaar waren met hun dienst en naar hun kamer slenterden.


    Ik bleef staan. Kon ik de wachten vertrouwen? Ik wist nu van een aantal mensen dat ze achter de moordaanslagen zaten, maar ik had geen idee hoeveel anderen er nog bij betrokken waren. Tegelijkertijd besefte ik dat ik niet echt iets te kiezen had: ik moest het erop wagen en hopen dat deze mannen niet in het complot zaten.


    Ik hield ze tegen. ‘Hoe heten jullie?’


    Ze keken me een beetje verbaasd aan. ‘Ik ben Adelard, monsieur,’ zei de langste. Hij wees naar zijn metgezel, een gedrongen kerel met een doorlopende wenkbrauw. ‘En dit is Sanguin.’


    ‘Kom mee,’ zei ik. ‘Ik heb een taak voor jullie.’


    Ze aarzelden. Ze hadden al twaalf uur gestaan. Ik wist dat ze moe waren en wilden slapen. Maar ik sloeg geen acht op hun matte gezichten en nam ze mee naar mijn kamer. Tom was er al en Sally lag bewusteloos op mijn bed.


    ‘Wij moeten even weg,’ zei ik tegen de mannen. ‘Ik wil dat jullie zolang de wacht over dit meisje houden.’


    ‘Onze dienst zit erop, monsieur,’ zei Adelard bot. ‘We...’


    ‘Zodra wij weg zijn,’ zei ik, ‘doen jullie de deur achter ons op slot. Jullie mogen niemand – níémand – binnenlaten, behalve Tom, mij en Palissy, de arts.’


    ‘Monsieur, ik heb al gezegd dat...’


    ‘We zijn over een paar uur terug. Dan zal ik mademoiselle onderzoeken. Als iemand haar ook maar met een vinger heeft aangeraakt, krijgen jullie niets. Als ze met rust gelaten is, krijgen jullie dit.’


    Ik vouwde mijn hand open. Op mijn handpalm lagen twee gouden louis die ik uit mijn buidel had gehaald. Met open mond staarden ze naar de munten.


    ‘Of moet ik iemand anders gaan halen?’ vroeg ik.


    ‘Nee!’ zei Adelard. ‘Ik bedoel...’ Hij rechtte zijn rug. ‘Het is een eer om u te dienen, monsieur. Ze zal zo veilig zijn als de koning, dat beloof ik.’


    Ik gaf hun opdracht om de arts te laten halen zodra ze bijkwam. Toen wenkte ik Tom en gingen we op pad.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij fronsend.


    ‘Ik weet wie de moordenaars zijn,’ zei ik zacht. ‘Of ik weet in elk geval met wie ze samenwerken. En volgens mij weet ik ook waar de tempeliers hun schat naartoe hebben gebracht.’


    Tom staarde me aan terwijl we naar de voordeur liepen. ‘Nou? Ga je het me nog vertellen of hoe zit dat?’


    ‘Jazeker. Maar niet hier.’


    Hij keek om zich heen. ‘Is het hier niet veilig?’


    ‘Het is hier heel veilig. Dat is juist het probleem. Ik moet het ergens vertellen waar het níét veilig is.’
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    Rémi liet ons binnen bij maison Chastellain. Hij zag er afgepeigerd uit.


    ‘Het gaat niet zo goed met monsieur vanavond,’ zei hij, ten overvloede. Ik hoorde Marin bij de deur al schreeuwen.


    ‘Verraders!’ brulde zijn stem in de studeerkamer. ‘Wegwezen!’


    ‘Ik zal zijn drankje klaarmaken,’ zei ik. Rémi maakte een dankbare buiging en riep Colette om me naar de keuken te brengen. Ze zocht de ingrediënten die ik nodig had bij elkaar terwijl Tom naar boven ging om te kijken of hij Simons oom tot bedaren kon brengen.


    Toen ik binnenkwam met het dampende kalmeringsdrankje van meester Benedict hield Tom Marins stok hoog boven zijn hoofd, zodat de oude man er niet bij kon. Aan de striem in Toms nek te zien had hij het ding niet voor niets afgepakt.


    Marin strekte zijn arm uit. ‘Geef terug, barbaar.’ Op dat moment zag hij mij staan. ‘Benedict! Zeg tegen die onverlaat dat hij mijn stok teruggeeft.’


    ‘Ik denk dat hij het niet prettig vindt om geslagen te worden, Marin,’ zei ik.


    ‘Het is een grote jongen, hij kan het heus wel aan.’


    Tom wierp me een blik toe die zei: geef hem alsjeblieft die stok niet terug. Dat was ik ook niet van plan. In plaats daarvan liet ik de mopperende Marin het drankje opdrinken en vroeg Rémi om hem in de warme studeerkamer te houden.


    ‘Wij gaan even naar de tuin,’ zei ik.


    Rémi keek een beetje verbaasd. ‘Blijven jullie vanavond niet bij monsieur le comte?’


    ‘Dat was wel de bedoeling,’ zei ik, ‘maar ik heb iets belangrijks ontdekt, en nu ik hem zo zie, ben ik bang dat mijn bevindingen hem nog onrustiger zullen maken. Tom en ik kunnen dat beter onder vier ogen bespreken. Wil je de wacht uit de tuin roepen?’


    Nu was hij nog verbaasder. Maar hij deed een raam van de studeerkamer open en riep de wacht binnen. ‘Colette zal jullie helpen als jullie nog iets nodig hebben,’ zei hij.


    Het meisje bracht ons naar de tuin en bleef bij de openslaande achterdeuren staan wachten. ‘Wil je ons even alleen laten?’ vroeg ik.


    Ze aarzelde, maar maakte toen een kleine buiging en liep naar binnen. Tom sloeg zijn armen om zijn bovenlijf. ‘Kun je nou alsjeblieft zeggen wat er aan de hand is? Waarom staan we hier buiten in de kou?’


    ‘Ik wilde gewoon geen pottenkijkers.’ Ik tuurde de tuin in, alsof ik wilde controleren dat daar niemand was. Toen keek ik naar boven: het raam recht boven ons stond nog op een kiertje open. ‘Ik weet waar de tempeliers hun schat hebben verstopt.’


    ‘Stond het in de code op het schilderij?’ vroeg hij. ‘Dat stuk over dat de sleutel...’


    ‘Nee, nee,’ zei ik. ‘Dat geeft aan hoe je de vallen kunt uitschakelen.’


    ‘Welke vallen?’


    ‘De vallen die de schat beveiligen.’


    Tom keek verbaasd. ‘Zijn er nu ook nog vallen?’


    ‘Natuurlijk. Daar ging die ene aanwijzing toch over?’ Hij wilde iets zeggen, maar ik kapte hem af. ‘Maakt niet uit, die vallen doen er niet toe. Ik weet al hoe we erlangs kunnen komen. Het belangrijkste is de locatie van de schat.’


    Ik haalde de kaart tevoorschijn die ik van de plaat op het Cimetière des Innocents had nagetekend. ‘Hij ligt hier. Eindelijk snap ik het. Jij hebt me aan de oplossing geholpen.’


    ‘Ikke?’


    Ik knikte. ‘Door wat je zei over dingen letterlijk nemen. Ik besefte dat dat voor alle tempeliersraadsels gold die we hebben gevonden. Onder de voet. Waar je denkt. Arcadia.’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Raadsels zijn per defi nitie cryptisch. Dus als je een puzzel tegenkomt, probeer je meteen te bedenken wat de betekenis zou kunnen zijn – de verborgen betekenis. En dan ben je blind voor wat er voor je neus staat. Daar hebben de tempeliers al die tijd hun voordeel mee gedaan. Ze hebben de waarheid in het volle zicht verstopt.’


    Ik hield hem de kaart voor. ‘Kijk nog eens goed. Wat staat hierop?’
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    Waar je ook denkt dat ik ben, je vindt me ertegenover.


    ‘De plekken waar de ontsnapte ridders naartoe zijn gegaan,’ zei Tom. ‘Waar een van hen de schat naartoe gebracht moet hebben.’


    ‘Juist. En wat staat eronder?’


    ‘Waar je ook denkt dat ik ben, je vindt me ertegenover.’


    ‘En wat betekent dat?’


    ‘Als ik denk dat de schat op de ene plek op de kaart is, dan ligt hij aan de andere kant van de cirkel. Dus als je denkt dat hij in de Nederlanden ligt, dan ligt hij eigenlijk in Spanje.’


    ‘Nee.’


    ‘Nee?’ Tom gooide zijn handen in de lucht. ‘Dan heb ik geen idee waar je het over hebt.’


    ‘Maar jíj was degene die het zei, weet je nog? Als je denkt dat hij in de Nederlanden ligt, dan is hij in Spanje. Maar als je denkt dat hij in Spanje is, dan zou hij toch in de Nederlanden moeten zijn? Als je die gedachtegang volgt, dan blijf je in een kringetje ronddraaien.’


    ‘Jij zei dat ze dat niet bedoelden.’


    ‘Weet ik. Maar toen merkte jij nog iets anders op. We hebben zo veel moeite gedaan, en zo veel raadsels opgelost, om uiteindelijk niets wijzer te worden.’


    Ik beende langs de heg en verhief mijn stem. ‘En dát is de sleutel. Na al die tijd zijn we nog geen enkele aanwijzing tegengekomen die ook maar íéts zegt over de plek waar de tempeliers de schat naartoe hebben gebracht. En dát is de echte aanwijzing.’


    ‘Dat...’ Tom schudde zijn hoofd. ‘Ik snap er niets van. De aanwijzing die vertelt waar de schat naartoe is gegaan... is dat er geen aanwijzing is die vertelt waar de schat naartoe is gegaan?’


    ‘Juist.’


    ‘Ik heb hoofdpijn.’


    ‘Dat was volgens mij precies de bedoeling van de tempeliers,’ zei ik. ‘Maar ik zal het uitleggen. De kaart zegt dat je het altijd mis hebt, waar je ook denkt dat de schat naartoe is gegaan. Maar hij geeft ook geen aanwijzingen over de plek waar de schat naartoe is gegaan. Dus als ik geen idee heb, moet ik dan niet gewoon gokken?’


    Tom dacht even na. ‘Misschien wel.’


    ‘Goed. Maar als ik gok, dan moet er ook een kans zijn dat ik goed gok, toch? Als ik naar een van die vijf plekken ga, dan zou ik een van die vijf keren goed moeten gokken. Dus hoe wéten ze dan dat ik het mis zal hebben?’


    Hij krabde aan zijn hoofd. ‘Omdat... de schat daar toch niet ligt?’


    ‘Precies. Wat je ook denkt, het is het tegenovergestelde. Maar wat laten ze je denken? Dat de schat ergens op die cirkel ligt. Dus dat betekent dat hij níét op de cirkel ligt. Snap je? Ze hebben de schat helemaal niet naar een van de plekken op de cirkel gestuurd.’


    ‘Maar... als ze hem niet naar een van die plekken hebben gestuurd, waar is hij dan heen gegaan?’


    ‘Naar de enige andere plek die op de kaart is aangegeven,’ zei ik.


    Tom staarde naar het papier. ‘Er ís geen andere plek aangegeven.’


    ‘Natuurlijk wel. Het is zo duidelijk dat je het niet eens ziet.’


    ‘Er staat alleen nog... Wacht.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bedoel je de lelie?’


    ‘Ja,’ zei ik.


    ‘Maar de lelie staat toch voor Parijs?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar... dat zou betekenen...’


    ‘Ja,’ zei ik. ‘De meesters der misleiding hebben de ultieme misleiderstruc toegepast: op Filips de Schone zelf, driehonderdvijftig jaar geleden. Al die ridders die ontsnapten... die hadden allemaal alleen maar stro bij zich.


    De tempeliers hebben de schat nooit verplaatst,’ zei ik. ‘Hij ligt hier nog steeds, in Parijs. En volgens mij weet ik precies waar.’
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    Tom staarde me aan. ‘Waar dan?’


    Ik tuitte mijn lippen en liet hem nog even in onzekerheid. Toen zei ik: ‘Ik moet nog één ding controleren. Zodra ik het zeker weet gaan we hem halen.’


    ‘Vannacht?’


    ‘Geen denken aan,’ zei ik, en ik probeerde geschokt te klinken. ‘Wilde je de schat van de tempeliers in het donker door de straten van Parijs vervoeren? Ik ga morgenochtend vroeg, als iedereen nog ligt te slapen. Nu moeten we terug naar het Palais.’


    ‘En Sally dan? Je zei dat...’


    Ik stak mijn hand op. ‘Eerst Marin gedag zeggen.’


    We liepen naar boven om afscheid te nemen en Colette bracht ons naar de deur. Toen we over de oprijlaan liepen fluisterde ik tegen Tom: ‘Je deed het geweldig.’


    ‘Ik heb werkelijk waar geen flauw idee waar je het over hebt,’ zei hij.


    ‘Weet ik,’ zei ik. ‘Daarom deed je het zo geweldig. Je reageerde heel oprecht.’ We sloegen de hoek om op de Rue Poulletier en liepen achter een hoge bakstenen muur tegenover het huis waar we twee dagen geleden de moordenaar hadden gezien. Zodra we uit het zicht waren, zei ik: ‘Kom!’


    Tom kwam verbijsterd achter me aan terwijl ik over de muur heen klauterde. Gebukt slopen we door de struiken naar de poort. Ik gluurde even om het hoekje: vanaf hier konden we nog net Marins voordeur zien.


    Tom zat in elkaar gedoken naast me en brieste verontwaardigd. ‘Ik word horendol van je,’ zei hij. ‘Ga je nou nog vertellen wat er aan de hand is of niet?’


    ‘We wachten op een van de moordenaars,’ zei ik.


    ‘Wát zeg je?’


    ‘Kijk maar.’


    We bleven verborgen in het donker zitten toen de deur van maison Chastellain openging. Colette kwam naar buiten, gehuld in een warme wollen mantel. ‘Ik moet naar Les Halles voor het medicijn van monsieur,’ hoorden we haar tegen de wachten zeggen. Toen liep ze snel de straat uit en konden we haar niet meer zien.


    ‘We moeten achter haar aan,’ zei ik, en ik klom over de poort naar de straat. ‘Zorg dat je niet ontdekt wordt.’


    In het geval van Tom betekende dat dat hij elke keer dat Colette nerveus over haar schouder keek moest bukken om zijn lengte te verhullen – en dat deed ze nogal vaak. Daardoor viel het niet mee om haar te schaduwen. Ze glipte door het drukke Parijse verkeer over de brug naar de noordkant van de rivier en sloeg toen af naar het westen. We moesten ons zo vaak achter koetsen en kraampjes verstoppen dat we haar meermaals uit het oog verloren in de menigte. Elke keer dook ze verderop weer op, tot we haar uiteindelijk echt kwijtraakten.


    Vloekend schopte ik een kiezel de modder in.


    ‘Waar is ze gebleven?’ vroeg Tom.


    ‘Zie je waar we zijn?’ vroeg ik.


    Hij keek om zich heen. ‘Vlak bij het Palais?’ Toen ik knikte zei hij: ‘Is ze naar binnen gegaan?’


    ‘Naar de tuin erachter, gok ik. Waarschijnlijk heeft ze op dit moment contact met haar handlangers.’ Ik slaakte een zucht. ‘Misschien hadden we hoe dan ook niet dicht genoeg in de buurt kunnen komen om te zien wie het waren zonder ontdekt te worden.’


    ‘Maar... is Colette dan een van de moordenaars?’


    ‘Ja,’ zei ik. ‘Misschien heeft ze zelf geen bloed aan haar handen – dat meisje dat ik vannacht hoorde was Colette niet – maar ik weet zeker dat ze met hen samenwerkt. Of dat ze voor Rémi werkt, in elk geval.’


    ‘Rémi?’ Tom was met stomheid geslagen. ‘Is Rémi een van de moordenaars? Hoe weet je dat in ’s hemelsnaam?’


    Ik haalde diep adem. ‘Na vannacht vroeg ik me voortdurend één ding af. Toen Sally iets ontdekte wat hen zou kunnen ontmaskeren, hebben ze geprobeerd haar te vermoorden. Maar ík heb ze meer dan wie dan ook dwarsgezeten. Waarom hebben ze dan niet geprobeerd om míj te vermoorden? Ik was aan hun genade overgeleverd. Waarom lieten ze me met rust?


    Ik snapte er niets van. En toen drong het eindelijk tot me door. De enige reden om me in leven te houden was dat ze levend meer aan me hadden dan dood. En dat kan maar één ding betekenen: ik los het probleem op waar zij niet uitkomen. Terwijl zij probeerden de koninklijke familie om zeep te helpen, heb ik de aanwijzingen van de tempeliers ontraadseld.’


    Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar hoe zouden ze moeten weten dat je vorderingen maakt? Hebben ze ons al die tijd gevolgd?’


    ‘Dat was niet nodig. Want ík heb de antwoorden telkens naar hén gebracht. Ga maar na: wie weet alles wat ik heb ontdekt? Jij. Ik. Sally. Marin. En...?’


    ‘Rémi!’ Tom hapte naar adem. ‘Hij was er altijd bij in de studeerkamer!’


    Ik knikte. ‘Hij hoefde er niets voor te doen. Hij was erbij toen Marin ons over het gedicht van Voiture vertelde. Hij was erbij na de Notre-Dame, toen we Marin over de Arcadiaaanwijzing vertelden. Hij was erbij toen we de geheime boodschap achter het schilderij van Poussin ontdekten. We hebben bijna al onze bevindingen besproken in maison Chastellain. Naast Marin heeft alleen Rémi alles gehoord wat we zeiden.’


    Tom keek zorgelijk. ‘Maar zou Marin dan niet ook met hen samengewerkt hebben?’


    ‘Dat had gekund,’ zei ik, ‘maar hij is er veel te slecht aan toe. In zijn toestand kun je niet aan zo’n ingewikkelde samenzwering meedoen.’


    ‘Maar misschien speelt hij wel dat hij ziek is?’


    Daar was ik ook even bang voor geweest. Het zóú kunnen dat Marin erbij betrokken was. Maar... ik kon het gewoon niet geloven. Zijn vriendschap met meester Benedict was te hecht geweest.


    Was ik daardoor blind voor mogelijk verraad? Ja, dat was ik. Maar het wilde er bij mij niet in dat iemand om wie mijn meester zijn hele leven had gegeven zo slecht zou kunnen zijn. Bovendien was hij tientallen jaren op zoek geweest naar de tempeliersschat. Zou hij na al die tijd echt ineens van gedachten veranderen en besluiten dat hij de koning wilde vermoorden?


    ‘Hoe wist je dat Colette er ook bij hoorde?’ vroeg Tom.


    ‘Dat wist ik niet,’ zei ik. ‘Van Rémi wist ik het zeker, maar ik wist niet of hij in het huis van Marin nog handlangers had. Daarom heb ik jou daarheen gesleept om over de kaart te praten en deed ik zo geheimzinnig. Heb je gezien dat Rémi het raam van de studeerkamer open liet staan om mee te kunnen luisteren? Ik wist dat hij na mijn verhaal de moordenaars moest inseinen. Ik wist pas dat Colette meedeed toen ik haar zag vertrekken.’


    Tom schudde verwonderd zijn hoofd. ‘Rémi. Ik heb eigenlijk nooit echt gelet op...’ Hij zweeg toen hij besefte wat hij ging zeggen.


    Ik knikte grimmig. ‘Niemand let op de bedienden. Dat probeerde Sally vannacht tegen me te zeggen. Ze zijn er altijd, dus voor je het weet worden ze onderdeel van het meubilair. En dan vergeet je dat ze er zijn.’


    ‘Misschien zijn er wel meer handlangers in maison Chastellain, denk je niet?’


    ‘Zou kunnen.’


    ‘Maar als Marin er niet bij betrokken is,’ zei Tom, ‘dan loopt hij gevaar!’


    ‘Nee. Hij weet te veel over de schat van de tempeliers. Net als bij mij hebben ze meer aan hem als hij leeft.’ Ik slaakte een zucht. ‘Arme Marin. Zonder het te weten heeft hij dit allemaal veroorzaakt.’


    ‘O ja?’


    ‘Weet je nog dat Simon zei dat hij de stelende bedienden de deur had gewezen? Ik vermoed dat ze niet alleen achter het geld van Marin aan zaten. Ze waren jaren bij hem in dienst geweest, ze wisten hoeveel hij over de tempeliers wist. Waarschijnlijk had hij ze op het idee gebracht om achter de schat aan te gaan. Maar toen Simon ze op straat zette, hadden ze geen toegang meer tot de kennis van zijn oom. Ik durf te wedden dat Rémi bewust hun plek heeft ingenomen toen Simon nieuwe bedienden aannam.’


    ‘Ik zou niet graag in zijn schoenen staan als Simon erachter komt,’ zei Tom.


    Ik ook niet. Er zou heel wat bloed vloeien in maison Chastellain. Ik vroeg me af of ik het eerst aan de koninklijke wacht moest vertellen, zodat Rémi en Colette netjes berecht en terechtgesteld zouden worden.


    Ondertussen stond Tom ergens over te piekeren. ‘Dus een van Marins vorige bedienden...’


    ‘Is waarschijnlijk een van de moordenaars,’ zei ik. ‘En ik durf te wedden dat hij hier werk gevonden heeft.’ Ik wees naar het Palais-Royal. ‘Ik denk dat Sally dat gisteren heeft ontdekt: dat een van de dames in het Palais een van de oude bedienden van maison Chastellain heeft aangenomen. Waarschijnlijk wist ze precies wat dat betekende.’


    ‘Dus wat jij zei over die kaart en dat de schat de stad nooit verlaten heeft was gelogen? Een list om Rémi als verrader te ontmaskeren?’


    ‘Nee, ik weet zeker dat de schat nog in Parijs is. En ik weet ook zeker waar hij ligt.’


    ‘Welnu,’ zei Tom, die zijn geduld begon te verliezen, ‘we worden niet meer in de gaten gehouden, dus misschien kun je het me eindelijk eens vertellen?’


    ‘Ja hoor,’ zei ik. ‘Hij ligt in de Grote Toren.’
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    Tom knipperde met zijn ogen. ‘De Grote Toren? De oude vesting van de tempeliers, bedoel je?’


    ‘De ultieme misleiding,’ zei ik. ‘Filips de Schone ging erheen om de schat te halen en kwam met lege handen terug. Maar de tempeliers hebben hem al die tijd daar bewaard.’


    ‘Maar hoe kan dat? We zijn in die toren geweest, en hij was leeg.’


    ‘Ik denk dat er ergens een geheime ruimte is – waarschijnlijk verborgen achter een van die stenen platen in de kelder. Volgens mij gaat dit raadsel daarover.’


    Ik trok de ontcijferde boodschap onder mijn gordel vandaan.


    De sleutel is de zegen en de vloek.


    ‘Ja, duidelijk,’ bromde Tom.


    ‘Ik durf te wedden dat het echt duidelijk is,’ zei ik, ‘en net zo letterlijk als alle andere aanwijzingen. Ik weet alleen nog niet wat het betekent. Daar moet ik eerst de panelen weer voor bekijken.’


    ‘Maar... wil je daar dan echt weer naartoe?’


    ‘Jazeker. Morgenochtend vroeg, zoals ik al zei.’


    ‘Maar komen de moordenaars dan niet achter je aan?’


    ‘Dat hoop ik wel,’ zei ik. ‘Daar hangt mijn hele plan van af.’


    ‘Welk plan?’ Toen werden Toms ogen groot. ‘O nee.’


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Je weet nog niet eens wat het is.’


    ‘Ben je van plan om honderd gewapende wachten mee te nemen?’


    ‘Nee.’


    ‘Zoals ik al zei...’


    ‘Het is de enige manier om hier een eind aan te maken.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Tom. ‘We kunnen toch alle wachten van Minette inschakelen, de moordenaars naar de toren lokken en ze daar inrekenen?’


    ‘Op grond waarvan? Met welk bewijs?’ Ik schudde mijn hoofd. ‘We kunnen niet aantonen dat ik gelijk heb. En ook al denken ze dat ik een baron ben, je moet niet vergeten dat ik een buitenlander ben. Niemand zal me geloven als het mijn woord tegen dat van hun landgenoten is.


    En er is nog iets. We weten nog steeds niet wie we kunnen vertrouwen. Stel dat ik gelijk heb en we vinden een geheime bewaarplaats. Heb je echt zin om dan omringd te zijn door gewapende mannen die ineens tot aan hun knieën in het goud staan?’


    Tom keek zorgelijk. ‘Daar had ik nog niet over nagedacht.’ Toen klaarde zijn gezicht op. ‘En Simon dan? Die kan vechten. We kunnen toch wachten tot hij terug is?’


    Ik beet op mijn lip. ‘Ik weet niet zeker of we Simon wel kunnen vertrouwen.’ Ik zag Toms geschokte blik en zei: ‘Vergeet niet dat hij Rémi heeft ingehuurd. En we hebben nooit daadwerkelijk gezien dat hij de oude bedienden wegstuurde. Misschien is hij helemaal niet om de tuin geleid. Misschien is híj wel degene die ons al die tijd voorgelogen heeft.’


    Het was afschuwelijk om niet te weten wie je kon vertrouwen. Gelukkig had ik Tom nog. Ik sloeg mijn armen om hem heen.


    Hij keek me achterdochtig aan. ‘Je gaat me toch niet weer achterlaten, hè?’


    ‘Geen denken aan,’ zei ik terwijl ik hem losliet. ‘Jij hebt de belangrijkste rol.’ En ik vertelde wat ik van plan was.


    Hij staarde me vol afgrijzen aan. ‘En ik dacht dat het niet héél erg zou zijn.’


    ‘Het komt allemaal goed,’ stelde ik hem gerust. ‘Je hoeft alleen maar te wachten tot je me hoort fluiten.’


    ‘Waarom mag ik niet met jou mee?’ vroeg hij. ‘Dan kunnen we ze zodra ze arriveren samen overmeesteren.’


    ‘Omdat ze moeten praten,’ zei ik. ‘Dat is de enige manier om erachter te komen wie alle betrokkenen zijn. Als we meteen het gevecht aangaan, als er doden vallen... dan komen we misschien niet alles te weten. En dan hebben ze het daarna pas echt op ons gemunt. Je moet het beloven, Tom. Écht beloven. Wat je ook hoort, hoe gruwelijk het ook klinkt, je mag pas komen als ik fluit. Als ze niets zeggen, is alles mislukt. En dan gaan we dood. Dus je moet het beloven. Niet aan mij. Beloof het aan Gód.’


    Tom keek nog steeds twijfelachtig, maar hij had er niet veel tegen in te brengen. ‘Ik beloof het,’ zei hij tandenknarsend.


    Ik was blij dat hij het daarbij liet, want stiekem wilde ik om een andere reden dat hij er niet bij was als ik de confrontatie met de moordenaars aanging – en als ik hem die vertelde, zou hij zo bang worden dat het hem zou verlammen.


    Dat had het gevecht op de Notre-Dame duidelijk gemaakt: als het op zwaarden aankwam was het Tom, niet ik, die het tegen de moordenaars moest opnemen. En die man was zo goed dat Tom hem nooit zou kunnen verslaan. Hij zou mijn vriend in mootjes hakken, tenzij ik alvast wat voorwerk verrichtte.


    Dus dat ging ik doen. ‘Ik moet een paar dingen voorbereiden,’ zei ik snel, voordat Tom weer een tegenargument kon bedenken. ‘Kom, we gaan naar binnen. Ik wil zeker weten dat Sally veilig is.’


    Dat was ze. Toen we bij onze kamer waren, wilden de wachten die ik had ingehuurd ons niet binnenlaten, tot we hen ervan overtuigd hadden dat we echt waren wie we beweerden te zijn. Toen ze eindelijk de deur opendeden, hielden ze hun zwaard in de aanslag om ons te doorboren als ze bedrogen waren.


    Ze staken hun wapens weg. ‘Kijkt u eens, monsieur,’ zei Adelard trots terwijl hij naar Sally op het bed gebaarde. Bridget had zich in de kromming van haar elleboog genesteld. ‘Zo veilig als wat.’


    Ik ging naast haar zitten en streek de krullen uit haar gezicht. ‘Is er iemand langsgekomen voor haar?’


    ‘Ja, monsieur,’ zei Adelard. ‘Een uur geleden krabbelde er een meisje aan de deur dat zei dat ze het verband van de jongedame kwam verschonen.’


    Een meisje? Ik stond op. ‘Wie was dat?’


    ‘Dat weten we niet, monsieur. We hebben de deur niet opengedaan. We hebben zelfs niets gezegd. Ze heeft nog eens aan de deur gekrabbeld en vroeg: “Is daar iemand?”, maar toen ging ze weg. Hebben we het goed gedaan?’


    Inwendig vloekte ik. Ze hadden de kans laten schieten om een verdachte te ontmaskeren. Maar voor Sally’s veiligheid was dit het beste geweest.


    ‘Jazeker,’ zei ik. Ik legde de twee louis die ik hun had beloofd in hun begerige handen. ‘Hoor eens, ik weet dat jullie moe zijn, maar willen jullie vannacht de wacht bij ons houden? Dan krijgen jullie nog een louis.’


    Ze konden hun geluk niet op. ‘Natuurlijk, monsieur,’ zei Adelard. ‘Uw bediende en u kunnen met een gerust hart gaan slapen. Wij beschermen u wel.’


    ‘Mooi. Dan blijft een van jullie hier bij Tom en de mademoiselle, en de ander gaat met mij mee.’


    ‘Waar ga je heen?’ vroeg Tom.


    ‘Ik ben zo terug,’ antwoordde ik. ‘Ik heb nog wat dingen nodig voor ons plan. Een reep leer en wat linten.’ Ik krabde aan mijn hoofd. ‘En ik hoop eigenlijk dat iemand hier een gans heeft.’
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    De ochtend bracht een bijtende, bittere kou. Een uur voor zonsopkomst sloop ik mijn kamer in het Palais uit en ging op weg naar de Rue Saint-Denis. Mijn adem veranderde in wolkjes in de maneschijn. De straten waren goeddeels verlaten – het was te vroeg voor het fatsoenlijke volk en te laat voor bandieten en dieven. Desondanks liep ik de anderhalve kilometer naar de Grote Toren alsof er ontelbare pijlen op mijn rug waren gericht. Ik zag niets, maar ik vóélde dat ze me volgden. Mijn huid tintelde.


    Toen ik bij het oude terrein van de tempeliers aankwam, glipte ik eerst de kerk in. De sleutels die pastoor Bernard had gebruikt toen we langs waren gekomen hingen nog aan hun haak achter de trap naast de dwarsbeuk. Ik haalde ze er voorzichtig af, zodat ze niet zouden rammelen, maakte de deur van de Grote Toren open en ging naar binnen.


    Hier was het ook koud. Met een vuursteen en tondel uit mijn gordel stak ik een van de fakkels aan die in de houders naast de deur hingen. De vlam laaide op en wierp dansende schaduwen over de panelen aan de muren. Ik warmde even mijn handen op en ging toen via het torentje in de hoek naar de ondergrondse kerker.


    De duisternis deed me huiveren en drong dieper tot mijn botten door dan de kou. Nu ik hier in mijn eentje moest afwachten voelde ik de zielen van alle tempeliers die hier driehonderdvijftig jaar geleden gevangen hadden gezeten. En toen zou ik zweren dat ik in de damp van mijn bevroren adem een schim tot leven zag komen: een oude, bebaarde ridder met een maliënkap over zijn hoofd en een bloedrood kruis op zijn witte tuniek. Jacques de Molay, de drieëntwintigste grootmeester, die nog altijd de wacht hield over de eigendommen van zijn orde.


    Ik vroeg me af wat ze van me vonden, deze geesten van al lang geleden overleden tempeliers. Ik bad dat ze het beste met me voorhadden. En aan de knarsende deur boven me te horen zou ik daar snel genoeg achter komen.


    Ik kon me nergens verstoppen. Maar dat was ook niet de bedoeling. Ik bleef gewoon midden in de toren staan, met de uitgehakte florijn van Filips de Schone tussen mijn voeten, en luisterde terwijl ze de trap af kwamen.


    Ze hadden hun eigen fakkel bij zich. De man kwam eerst; hij droeg zijn mantel en stampte als een stier op de stenen. Net als in de Notre-Dame ging zijn gezicht schuil achter een doek. Achter hem liep een meisje, en hoewel haar gezicht ook verhuld was, besefte ik met een schok dat ik haar eerder had gezien.


    Ze droeg dezelfde gele jurk die ze op het Île Notre-Dame had gedragen. Haar gezicht was bedekt met hetzelfde fluwelen masker. Het was het adellijke meisje dat door de moordenaar op de kade naar me toe was geduwd, het meisje dat ik per ongeluk in de Seine had gegooid.


    ‘Jullie horen bij elkaar,’ zei ik, want nu begreep ik het. ‘Hij heeft jou ingezet zodat hij kon ontsnappen.’


    Ze deed alsof ze me niet hoorde. Ze doorzocht rustig de kamer, keek achter elke houten kist, elke ijzeren balk. En toen ze zeker wist dat we alleen waren, knikte ze naar haar metgezel en deden ze allebei hun masker af.


    Het meisje was een paar jaar ouder dan ik – niet ouder dan zeventien – en ik wist dat ik haar behalve die dag op de kade nooit eerder had gezien. Dat zou ik beslist onthouden hebben.


    Ze was niet zomaar mooi. Ze was oogverblindend. Ze was een standbeeld van Aphrodite dat tot leven was gekomen, met zachte blonde krullen, een gladde albasten huid en hertenogen zo groot dat ze je hart lieten smelten. Maar haar schoonheid werd ontsierd door een bepaalde meedogenloosheid, een wrede blik, die me meer rillingen gaf dan de vrieskou van eind november.


    De man naast haar was precies het tegenovergestelde. Niet wat wreedheid betreft; die straalde hij genoeg uit. Maar hij was lelijk, aartslelijk, met een platte neus en scheve tanden en een mond die in een eeuwige grimas was vertrokken. Zijn brede gezicht paste goed bij zijn stierenlijf: een Minotaurus die zijn Aphrodite diende.


    Mijn knieën knikten. Ze lieten me hun gezicht zien. Ik wist heel goed wat dat betekende. Ik moest ze aan het praten krijgen, en snel ook.


    ‘Wie zijn jullie?’ vroeg ik.


    Aphrodite gaf geen antwoord. ‘Pak zijn wapen,’ zei ze tegen de Minotaurus.


    Hij kwam naar voren en trok zijn zwaard. Ik stak mijn hand voor mijn lichaam langs en liet hem even boven het gevest naast mij zij hangen, alsof ik ook mijn zwaard wilde trekken.


    ‘Lijkt je dat een goed idee?’ vroeg Aphrodite nieuwsgierig.


    Nee. Langzaam haalde ik mijn handen weg van mijn riem en stak ze naar voren.


    ‘Jullie hoeven me geen pijn te doen,’ zei ik.


    ‘Dat is een uitstekende instelling, baron.’ Aphrodite glimlachte. ‘Gooi je zwaard naar ons toe.’


    Bevend deed ik een stap naar achteren. ‘Ik zei toch al dat jullie me geen pijn hoeven te doen. Ik zal me niet verzetten.’


    ‘Pak zijn zwaard,’ beval ze haar metgezel.


    De Minotaurus hief zijn zwaard tot de punt in mijn kin prikte. Hij keek me strak aan, en aan zijn gespannen kaken kon ik zien dat hij dolgraag mijn gezicht aan flarden zou snijden. Hij stak zijn hand uit om mijn zwaard uit de schede te trekken.


    Toen slaakte hij een kreet.


    Aphrodite kromp in elkaar toen haar kameraad achteruit sprong. De Minotaurus hief zijn zwaard en stompte me met het gevest in mijn gezicht.


    Het voelde alsof ik een klap met een hamer kreeg. Mijn hersenen rammelden in mijn schedel en mijn benen werden slap. Ik viel op mijn knieën. Mijn fakkel rolde weg en liet vonken als vuurvliegjes door de lucht dwarrelen.


    ‘Wat heeft hij gedaan?’ vroeg Aphrodite. ‘Wat heeft hij gedaan?’


    ‘Hij heeft me gestoken!’ antwoordde de Minotaurus terwijl hij zijn hand tegen zijn borst drukte.


    ‘Waarmee dan? Hij had zijn handen omhoog.’


    ‘Kijk dan!’ Hij stak zijn arm uit om het haar te laten zien. In zijn handpalm waren twee dikke bloeddruppels verschenen. Verbaasd deed Aphrodite een stap naar voren en hield haar fakkel dichterbij.


    Toen gooide ze haar hoofd in haar nek en barstte in lachen uit.


    De vlammen verlichtten mijn zwaard, dat nog altijd in de schede zat. Met een leren riem en linten waren er ganzenveren aan gebonden, en van twee daarvan was de schacht gebroken.


    ‘Die veren!’ Ze hijgde van het lachen. ‘Je hebt je geprikt aan zijn zwaardversiering!’


    Hij kreeg een kleur. ‘Dat is niet grappig.’


    Daar moest ze nog harder om lachen. ‘Wat een huilebalk!’


    De spottende toon van het meisje maakte hem woest. Hij reageerde het af op mij. Hij deed een stap naar voren en gaf me een schop in mijn maag.


    Alle lucht werd uit mijn longen getrapt. Ik klapte dubbel, met mijn voorhoofd tegen de stenen, en zag niets meer. Met wanhopige teugen hapte ik naar adem terwijl mijn hele lichaam in elkaar kromp van de pijn. Als ik vanochtend iets gegeten zou hebben, had ik nu overgegeven.


    De Minotaurus trok mijn zwaard uit de schede, en deze keer lette hij goed op dat hij het alleen bij de pareerstang aanraakte. Vol minachting smeet hij het wapen tegen de muur.


    Aphrodite veegde tranen van het lachen uit haar ogen. ‘Overeind met hem.’


    De man greep me bij mijn haar en trok me omhoog. Ik wankelde op mijn benen en mijn maag was nog niet bekomen van de trap. De Minotaurus was in de val gelopen die ik op mijn zwaardgevest voor hem had gezet, maar ik wist dat het even zou duren voordat die in werking zou treden – als hij überhaupt werkte. En dit gesprek verliep heel anders dan ik had gehoopt.


    Wie wás dit meisje? Ze droeg dure kleren, maar afgaand op haar boerse manier van doen en aan haar accent te horen was ze helemaal niet van adel. Ik dacht weer aan wat Sally had ontdekt.


    Niemand let op de bedienden.


    Was ze een dienstmeisje van een van de dames? Had Sally dát gezien, en hadden ze haar daarom willen vermoorden? En als Aphrodite gewoon een dienstmeisje was, van wie had ze dan die kleren gekregen?


    Ik moest het nú uit haar zien te krijgen. ‘Wie bén jij?’ vroeg ik opnieuw.


    ‘Ik stel hier de vragen, chéri,’ zei Aphrodite. ‘Waar is de schat?’


    ‘Welke schat?’


    De Minotaurus gaf me een stomp en mikte weer op mijn buik. Ik klapte voorover door zijn ijzeren vuist, en het enige wat me overeind hield was zijn hand die mijn haar omklemde.


    Aphrodite keek me aan en haar ogen fonkelden opgetogen toen ik kokhalsde. Ze deed een stap naar voren terwijl ik weer overeind kwam en duwde de hand van de Minotaurus met haar vingertopje van mijn hoofd. Toen pakte ze mijn kin en streelde met haar duim over mijn wang.


    ‘Goed zo,’ zei ze. ‘Blijven ademen. Gewoon blijven ademen. Kijk eens aan. Dat is al een stuk beter.’


    ‘Hoor eens,’ hijgde ik. ‘Ik heb een voorstel.’


    ‘O ja?’ Ze staarde naar mijn wang, alsof ze gebiologeerd was door de structuur van mijn huid onder haar duim. ‘Een voorstel? Dacht je dat je mij om de tuin kon leiden met een voorstel?’


    ‘Nee, ik...’


    Ze liet haar duim tussen mijn lippen glijden. Toen duwde ze haar nagel naar beneden, in het zachte gedeelte onder mijn tandvlees. Ik brulde het uit en proefde de koperen smaak van bloed.


    ‘Je hebt me dwarsgezeten,’ siste ze. ‘Telkens weer heb je zorgvuldig uitgewerkte plannen verpest. Samen met dat muizige vriendinnetje van je. Ik ben gestráft vanwege jou. Ik ben geslágen vanwege jou.’


    Ze duwde haar nagel nog dieper in mijn vlees en boog zich naar voren, zo ver dat ik haar adem kon voelen.


    ‘Jij vindt jezelf zo slim,’ zei ze. ‘Weet je wat ik graag met jou zou doen? Ik denk dat ik het leuk zou vinden om je tong af te snijden.’


    De nagel ging nog dieper. De pijn was fel en allesoverheersend, alsof er langzaam een mes in mijn mond werd geduwd. Ze draaide haar hand en ik viel op mijn knieën van ellende. Het deed zo veel pijn dat ik haar niet eens kon smeken om op te houden.


    Toen liet ze me los. Er droop bloed uit mijn mond dat op de stenen spatte en rode druppeltjes door de groeven van de florijn liet lopen die daar eeuwen eerder was gekerfd.


    Aphrodite boog zich over me heen. ‘Ja,’ zei ze. ‘Mijn Engelse baronnetje. Wat een mooie trofee zou dat zijn, jouw tong aan de muur. Hoe slim zou je dan nog zijn, denk je?’


    Ze gebaarde naar de Minotaurus. Hij sleurde me overeind.


    Ze pakte opnieuw mijn kin en haar aanraking was ineens weer teder. ‘Wees maar niet bang, chéri,’ zei ze. ‘Ik ga je tong niet afsnijden. Die heb je nog nodig. Je hebt hem nodig om mij alles te vertellen wat je weet. Maar weet je wat je niet nodig hebt om te praten?’


    Ze stak haar arm uit en greep mijn hand. Ze bracht hem omhoog tot hij voor mijn ogen zweefde.


    ‘Je vingers,’ zei ze.


    En toen trok ze haar mes.

  


  
    [image: img] HOOFDSTUK 57 [image: img]


    Ik raakte in paniek.


    Ik had dit helemaal verkeerd ingeschat. Alle andere slechteriken met wie ik te maken had gehad stonden juist te popelen om over hun misdaden te vertellen. Ze glommen bijna van trots over hun snode plannen en wilden dat ik ook trots op hen zou zijn. Maar dit meisje was anders. Ik betekende niets voor haar. Ze was niet wreed omdat het haar nodig leek. Ze vond het léúk.


    En ik wist nog steeds niet wie ze was. Ik zou haar nooit aan het praten krijgen. Mijn hoofd gilde: Dit is een vergissing. Roep Tom. Roep hem roep hem roep hem NU anders ga je dood.


    Ik kreeg antwoord van een andere stem. Die van mijn meester. Het is nog te vroeg, Christopher. Als je hem nu roept, gaan jullie allebéí dood.


    Aphrodite hief het mes.


    ‘Wacht,’ zei ik. ‘Wácht.’


    Ze zette de rand op mijn wijsvinger. Het lemmet sneed in mijn vinger.


    ‘WACHT!’


    Ze hield even op. Een druppel bloed liep langs de rand van het mes en viel op mijn schoen.


    ‘Wilde je iets zeggen?’ vroeg ze. ‘Iets slims? Ik hoop echt heel erg dat het iets slíms is.’


    ‘Er is een geheime boodschap,’ stootte ik uit.


    ‘Dat wist ik al. Die heb je onder het schilderij gevonden.’


    ‘Maar ik heb de code ontcijferd. Ik weet wat er staat.’


    ‘Laat zien.’


    ‘Mijn hand. Ik heb mijn hand nodig.’


    Heel even bleef ze mijn hand vasthouden, alsof ze probeerde te bedenken of ze wel of niet zou doorgaan met snijden. Toen liet ze me met een klaterend lachje los.


    Ik bracht mijn hand naar mijn riem. De Minotaurus greep mijn pols.


    ‘Opgepast,’ zei Aphrodite.


    De Minotaurus trok mijn hemd omhoog om te zien wat eronder zat. Dat was mijn gordel, die strak om mijn middel zat. Een paar flesjes waren gebroken dankzij de ijzeren vuisten van de Minotaurus.


    ‘De boodschap zit onder de gordel,’ zei ik.


    ‘Doe hem af,’ zei Aphrodite. ‘Langzaam.’


    De Minotaurus zette zijn zwaard op mijn keel. Ik stak mijn handen achter mijn rug en maakte de gespen van de gordel los. Het papier viel erachter vandaan en zweefde naar mijn schoenen.


    ‘Gooi de gordel weg,’ zei ze.


    Ik wierp hem aan de kant, met het zwaard van de Minotaurus nog altijd in mijn nek. Toen ze zichzelf ervan verzekerd had dat ik niets meer onder mijn hemd verstopt had, raapte ze het papier op en las wat erop stond.


    ‘De sleutel is de zegen en de vloek.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat betekent dat?’


    ‘Dat weet ik niet precies,’ zei ik.


    Haar blik verstrakte.


    ‘Ik zweer het,’ zei ik snel. ‘Ik heb nog geen tijd gehad om het op te lossen. Volgens mij heeft het iets met de panelen te maken.’


    Ik gebaarde naar de tempelierstaferelen om ons heen. Ze keek naar de muren en leek ineens geïnteresseerd, alsof ze die panelen nu pas opmerkte.


    ‘Nou, slimmerik,’ zei ze. ‘Aan de slag.’


    Ik liep naar het dichtstbijzijnde paneel. Aphrodite hield me tegen.


    ‘En om zeker te weten dat je geen spelletje met ons speelt,’ zei ze, ‘krijg je twee minuten om erachter te komen. Als het niet lukt, gaat een van je vingers eraan.’ Ze glimlachte. ‘Dan heb je dus twintig minuten voordat ik aan de rest van je lijf begin.’


    Ik staarde haar vol afgrijzen aan.


    ‘Wat sta je daar nog, baron?’ zei ze. ‘De tijd loopt.’


    Paniek borrelde op in mijn borst. Dit was gekkenwerk. Twee minuten. Dit was een afschuwelijke vergissing geweest. Ik moest een uitweg zien te vinden. Maar die was er niet.


    Toen hoorde ik de stem van mijn meester weer in mijn hoofd. Er is wel een uitweg, Christopher. Je moet hem alleen zien te vinden. Letterlijk.


    Het duurde even voordat ik had verwerkt wat hij bedoelde.


    Letterlijk.


    Ja. Dat was het. Alle aanwijzingen van de tempeliers waren letterlijk bedoeld. Dus deze was dat ook.


    De panelen. Ik raapte de fakkel op en rende ernaartoe om ze te bekijken.


    Op het eerste paneel was een veldslag te zien. Een groep ridders – ik telde er negen – reed met uitgestoken lansen op een troep Saracenen af. De Saracenen zwaaiden op hun beurt met zware, angstaanjagende kromzwaarden. Ze hadden een doek voor hun gezicht, zodat alleen hun ogen te zien waren. Mijn maag maakte een slinger toen ik aan de Minotaurus achter me dacht. Zijn zwaard schraapte over de stenen.


    ‘Negentig seconden,’ zei Aphrodite.


    Boven het paneel was een Latijnse tekst uitgehakt. Hostiles repulsantur, stond er. De vijand afgeslagen.


    Dit was niet het juiste paneel. Er stond geen zegen op en ook geen vloek. Ik ging verder.


    Op het volgende paneel waren dezelfde negen ridders te zien die rond een oase zaten. Op de achtergrond stonden hoge bomen met brede bladeren, op de voorgrond lagen door de wind gevormde zandduinen. De ridders zaten te eten: dadels, als ik het goed zag. Ook hier stond een Latijnse zin boven. Dominus providet. De Heer voorziet.


    Ik bleef staan.


    De Heer voorziet. Dat was een zegen.


    ‘Eén minuut.’


    Mijn bloed bonsde in mijn oren. Ik kon niet nadenken.


    Mijn meester kwam weer tot me. Ik voelde zijn warme hand rond mijn hart. Concentreer je op het probleem, Christopher.


    Het lukt niet! riep ik.


    Je kunt het, fluisterde hij. Ik geloof in je.


    De zegen. Hier was een zegen. Waar was de vloek?


    Ik speurde de stenen, de bomen, de mannen af. Ik zag niets. Dit was het niet.


    ‘Dertig seconden.’


    Dit was het niet. Verder.


    Nu was ik bij het beschadigde paneel, het paneel met de schat erop, waar de tempeliers Filips de Schone mee getart hadden. Ik zag maar drie ridders op dit paneel, maar misschien hadden er meer op gestaan en had de IJzeren Koning die er in zijn razernij afgehakt. Het was nog steeds niet te zien wat de schat was geweest: een soort kist, met het standbeeld van een engel aan de ene kant.


    Schat, dacht ik. Dat zou in elk geval letterlijk zijn. Was de schat hier, achter de schat?


    Ik keek nog beter. Er knaagde iets aan me, alsof dat engelenstandbeeld belangrijk was, alsof de schat iets was wat ik zou moeten kennen. Maar zonder het hele paneel werd het me gewoon niet duidelijk. Ik tuurde naar de stukken die ik wél kon zien, maar hier stond geen Latijnse zin. Alleen de gouden, gele zon erboven was nog over, met het tempelierskruis erin.


    Ik zocht naar iets letterlijks. Dit paneel was heel erg letterlijk. Maar het klopte niet. De sleutel is de zegen en de vloek, hadden ze gezegd. Ik zag hier geen zegen en geen vloek.


    ‘Vijftien seconden,’ zei Aphrodite.


    Nu kon ik mijn paniek niet meer onderdrukken. Ik liep naar het volgende paneel terwijl ik het in mijn hoofd uitgilde van angst. Hier stond één enkele ridder op een verhoging.


    ‘Tien seconden.’


    De ridder droeg een eenvoudige maliënkap met verfijnde schakels. Zijn zwaard hing in een riem aan zijn zij. Zijn mond was open


    ‘Vijf.’


    en hij hield zijn armen omhoog. De


    ‘Vier.’


    menigte voor hem was


    ‘Drie.’


    uitgestrekt, een zee


    ‘Twee.’


    van gezichten die in vervoering


    ‘Eén.’


    naar hem luisterden


    ‘De tijd is om,’ zei Aphrodite.


    ‘Nee,’ smeekte ik. ‘Het is te kort. Het is te kort...’


    Een harde hand greep mijn kraag. Ik probeerde me los te wurmen, weg te rennen. Ik wist een paar stappen in de richting van de trap te zetten, maar toen liet de Minotaurus me struikelen. Ik smakte op de stenen.


    ‘Nee!’ schreeuwde ik.


    De Minotaurus zette zijn zwaard op mijn keel. Ik bestudeerde hem van top tot teen, probeerde te zien of er iets veranderd was aan zijn bewegingen: een beving, een hapering, een verslapping. Ik kon niets ontdekken. Mijn list met het zwaardgevest was mislukt.


    ‘Hou hem vast,’ zei Aphrodite.


    Ze ging schrijlings op me zitten. Ze pakte mijn hand.


    Ik spartelde. Ik gilde. Ik smeekte. Het enige wat ik zag was de ijskoude blik in de ogen van de Minotaurus en het wrede genoegen in de hare.


    Roep Tom, krijste mijn hoofd. Roep Tom.


    Nee, Christopher, antwoordde meester Benedict. Als je hem nu roept om jezelf te redden, gaat hij dood.


    Ik kon het niet. Ik kon het niet. Aphrodite zette het mes op mijn vinger, op dezelfde plek waar ze al eerder had gesneden.


    ‘Ik ben bang dat dit pijn gaat doen,’ zei ze.


    Ik kon Tom niet opofferen. En omdat ik dat niet kon, wist ik dat ze me hier te grazen zouden nemen en als een varken aan stukken zouden snijden, onder het koude licht boven ons van


    de verbleekte


    tempeliers-


    zon


    Ik wist het weer.


    Ik wíst het weer.
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    ‘Daar is hij!’


    Mijn schreeuw galmde door de kerker. Anders dan na mijn smeekbedes hield Aphrodite nu wél op.


    ‘Je liegt,’ zei ze.


    ‘Nee,’ zei ik. ‘Hij is daar. Hij is daar. Op de muur achter je.’


    Met een bedenkelijk gezicht keek ze om naar de andere kant van de kerker.


    ‘Nee. Hem. Achter hem.’ Ik gebaarde met mijn hoofd naar de Minotaurus. ‘De zon. Op het paneel. Het is de zon.’


    Ze stond op. Tuurde ernaar. ‘Ik zie niets.’


    ‘De zegen. De zon. De zegen ís de zon.’


    Ze keek ongelovig. ‘Dat kun je toch moeilijk...’


    ‘Boven,’ zei ik, ‘in de grote toren, hangt een paneel.’ Ik deed mijn ogen dicht en probeerde het met zwoegende borst voor me te zien. ‘Daar staan de tempeliers op terwijl hun orde door koning Boudewijn wordt gesticht. Er staat iets boven, in het Latijn. Deo et hominibus benedicti. “Gezegend door God en mens.”’


    ‘Wat heeft dat met dit paneel te maken?’


    ‘De zon,’ zei ik. ‘De zón. Dit is het enige andere paneel waar de zon ook op staat.’


    Ze keek me met samengeknepen ogen aan. ‘Hou hem daar,’ zei ze.


    Ze liep terug naar boven. Ik wachtte af met het zwaard van de Minotaurus op mijn keel, zo bang dat ik bijna geen adem durfde te halen.


    Aphrodite kwam met rode wangen terug. ‘Hij heeft gelijk,’ zei ze. ‘Het is het enige andere paneel met een zon erop.’ Ze liep naar het beschadigde paneel. ‘Ik snap dat het de zegen is. Maar ik zie geen vloek.’


    ‘Omdat die er niet meer op staat.’ Ik wurmde mijn arm onder de knie van de Minotaurus vandaan en wees naar de kapotte stenen. ‘De IJzeren Koning heeft hem eraf gehakt.’


    ‘De ontbrekende steen?’


    ‘Niet de steen zelf,’ zei ik. ‘Maar wat erop stond. Dat heeft de priester van de kerk hiernaast verteld. De tempeliers hadden een spottende tekst voor Filips de Schone uitgehakt: Dit zal nooit van u zijn. Dat is het. Dat is de vloek.’


    Ze keek van de zon naar het kapotte gedeelte. ‘Zegen,’ fluisterde ze, ‘en vloek.’


    Haar ogen begonnen te stralen. Ze stak haar dolk weer in haar riem en keek nog eens goed naar het paneel. ‘Hoe krijg ik het open?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ik. ‘Er moet een of andere hendel zitten. Probeer er eens op te duwen?’


    Ze drukte met haar vinger op het paneel. Ze liet haar vingers langs de rand glijden. Ze trok eraan, probeerde het los te wrikken. Bij elke poging raakte ze gefrustreerder.


    ‘Kom hier,’ snauwde ze.


    De Minotaurus hees me overeind en duwde me in de richting van het paneel. Ik deed een stap naar voren en keek ernaar terwijl ik tijd probeerde te rekken.


    ‘Heb je nog twee minuten nodig?’ vroeg Aphrodite.


    Ik slikte en begon ook aan de stenen te voelen. Ik duwde harder dan zij, trok harder. Draaide. Wrikte. Niets leek te werken.


    Ik voelde hun hete adem in mijn nek en begon ertegenaan te slaan. Op het hele paneel. Toen ik bij de zon kwam voelde ik iets verschuiven.


    ‘Hoorden jullie dat?’ vroeg ik.


    Ze keken me niet-begrijpend aan. Ik duwde op de zon. Die gaf eerst niet mee, maar toen voelde ik iets breken. Er viel een stroompje steengruis naar beneden toen de ronde zon in de steen verdween.


    Aphrodite hapte naar adem. Met open mond wachtte ze af tot er iets gebeurde.


    Net als ik. Maar er bewoog niets.


    ‘Wacht,’ zei Aphrodite. Ze rende naar boven. Toen ze weer beneden kwam schudde ze haar hoofd. ‘De zon boven beweegt niet.’


    Ondertussen moest ik aan een andere geheime deur in een muur denken, nog niet zo lang geleden. Toen hadden we dingen in gaten moeten gieten om hem open te krijgen; de sleutels waren verschillende...


    Sleutels, dacht ik. De sleutel is de zegen en de vloek.


    In een flits drong het tot me door.


    Aphrodite stond naar me te kijken. ‘Je weet wat we moeten doen,’ zei ze.


    ‘Niet...’


    De Minotaurus ramde me tegen de muur.


    ‘Na al die tijd,’ zei Aphrodite, ‘neem je me nog steeds niet serieus.’


    Ik wachtte niet op het mes. ‘De florijn,’ zei ik schor.


    Ze keek op. ‘De wat?’


    ‘De florijn. De munt met het tempelierskruis erop. Ik denk dat dat de sleutel is – letterlijk. De tempeliers hebben hem altijd gebruikt om de Franse koningen te tarten op de dag van hun kroning. Maar ze geven hem ook aan mensen die hun een gunst bewezen hebben.’


    Langzaam begon het haar te dagen. ‘De zegen... en de vloek. Dus we hebben een florijn nodig om de deur open te krijgen?’


    Deze keer probeerde ik niets te verbergen. Ze had het vast al via Colette van Rémi gehoord. Als ik nog een keer loog, zou ik ongetwijfeld het mes van Aphrodite voelen. Bovendien was er iets veel waardevollers dat de waarheid – een deel van de waarheid – me zou geven: een nieuwe kans om mijn val goed te laten dichtklappen.


    ‘Ik heb de florijn van Marin Chastellain,’ zei ik, en ik probeerde heel verslagen te klinken. ‘Hij zit in mijn gordel.’


    ‘Pak hem,’ zei ze tegen de Minotaurus.


    Hij duwde me weer tegen de muur, deze keer gewoon omdat het kon. Hij liep naar de plek waar ik mijn gordel op de grond had gegooid, raapte hem op en keek naar de tientallen zakjes. ‘Welke?’


    Nu.


    ‘Naast het flesje met was om de kurk,’ zei ik.


    Laat het alsjeblieft werken, bad ik toen hij zijn vingers in de gordel stak.


    Hij brulde het uit.


    Aphrodite zette meteen haar mes op mijn keel. ‘Wat nou weer?’


    De Minotaurus haalde zijn hand terug. Een geslepen ganzenveer stak diep onder de huid van zijn middelvinger. Hij trok het ding eruit en kwam vloekend op me af. ‘Dat deed je expres!’


    Aphrodite redde me van een pak slaag. ‘Niet zo grienen,’ zei ze. ‘Het is maar een veer. Zoek die munt.’


    Hij draaide zich met een moorddadige blik om, maar deze keer nam hij niet de moeite om de gordel te doorzoeken. Hij hield hem gewoon ondersteboven en schudde ermee. De helft van mijn spullen viel eruit – flesjes verspreidden kletterend hun ingrediënten, instrumenten rinkelden op de stenen.


    De florijn viel er ook uit. Hij stuiterde en rolde toen weg. De Minotaurus rende er onhandig achteraan en zette uiteindelijk zijn voet erop om het ding te pakken te krijgen. Hij hield de munt triomfantelijk omhoog.


    ‘Doe hem erin,’ zei Aphrodite.


    Hij duwde de florijn in de zon. Munt en steen gleden in de muur. Er gebeurde nog steeds niets. Ze keken naar mij.


    ‘Ik denk dat je hem moet laten vallen,’ zei ik.


    Hij liet hem los. Ik hoorde de munt door de stenen muur schrapen. Er klonk een doffe ping van metaal op metaal.


    Klik.


    Het paneel kwam uit de muur. Aphrodite staarde ernaar, en haar hertenogen glinsterden hebzuchtig. Toen trok ze het paneel naar voren en staarde het zwarte gat in.
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    Een trap.


    Een steile, smalle trap naar beneden. Grijnzend deed Aphrodite een stap naar voren. Toen verstijfde ze.


    ‘Ik was bijna die vallen vergeten,’ zei ze. ‘Ga jij maar eerst.’


    De Minotaurus gaf me een mep tegen mijn achterhoofd, zijn wraak omdat hij zich aan de veer had geprikt – of waarschijnlijk was dit nog maar het begin van zijn wraak. Met tegenzin ging ik voorop.


    Na veertig treden was ik beneden. De trap kwam uit op een ruwe, oneffen rotsvloer, vanwaar een tunnel met bobbelige wanden in noordelijke richting leidde. Ik kreeg opnieuw een klap van de Minotaurus en daar ging ik weer, met de fakkel voor me uit om me bij te schijnen.


    We liepen. De gang leek eindeloos. Diep onder de grond verloor ik al mijn besef van ruimte, maar ik had het gevoel dat we minstens achthonderd meter gelopen hadden. Ik keek de hele tijd achterom naar de Minotaurus en deed net alsof ik me afvroeg of we wel verder moesten gaan.


    ‘Doorlopen,’ gromde hij, ‘tot ik zeg dat je mag blijven staan.’


    Ik knikte. Eigenlijk was ik op zoek naar een teken dat de val in de gordel had gewerkt, in tegenstelling tot die op mijn zwaardgevest. Als de aantekeningen van meester Benedict klopten, zou de pasta waarmee ik de ganzenveren had gevuld al effect moeten hebben.


    Als het vers is, had mijn meester gewaarschuwd. En wat ik had gebruikt was allesbehalve vers. Het was minstens een paar maanden oud, misschien wel jaren. Als het niet werkte, was ik er geweest. Ik zag geen andere uitweg.


    ‘Wat is er met je aan de hand?’ vroeg Aphrodite.


    Heel even dacht ik dat ze het tegen mij had. Toen antwoordde de Minotaurus: ‘Ik heb het zo warm.’


    ‘Ben je gek? Het is hier ijskoud.’


    Ik keek om en bestudeerde hem aandachtig. De man wiebelde met zijn hoofd, alsof hij zijn nek probeerde te strekken.


    ‘Ik vind het hier maar niets,’ zei hij.


    ‘Als we straks de schat hebben vind je het maar wat leuk,’ antwoordde Aphrodite.


    De tunnel werd breder en liep langzaam omhoog. Mijn ogen volgden het pad en dat werd bijna mijn dood.


    Ik zette mijn voet neer – in het luchtledige. Maaiend met mijn armen begon ik te wankelen en zag de enorme kuil die voor me opdoemde. Ik wist dat ik op het punt stond te vallen.


    Een hand met lange nagels greep me vast en trok me terug. Aphrodite liet mijn kraag los en streek hem glad. ‘Voorzichtig, baron. Je mag nog niet dood. Misschien komen we nog meer van deze dingen tegen.’


    Ik liep om de kuil heen en probeerde niet naar beneden te kijken. Hij zag er niet uit alsof hij hier met opzet was uitgegraven. Het leek een natuurlijke opening.


    ‘Ik weet waar we zijn,’ zei Aphrodite plotseling. ‘Dit is een van de oude gipsmijnen.’ Er was een korte zijgang naar links, waar de tunnel werd versperd door een berg puin. ‘Zeker ingestort.’


    De Minotaurus gromde. Zijn onderkaak bewoog van links naar rechts, alsof er water in zijn oren zat.


    Mijn hart maakte een sprongetje. Deze symptomen waren door mijn meester voorspeld. Mijn plan werkte echt. Ik moest gewoon nog een beetje tijd rekken.


    Alleen zag het er niet naar uit dat dat ging lukken. De gang waar we doorheen liepen mondde ineens uit in een enorme, natuurlijke spelonk.


    Het was een heel bijzonder gezicht. Het golvende, gladde rotsplafond rees vijftien meter boven ons uit. Enorme stalactieten hingen als monsterlijke tanden boven ons hoofd en druppelden water in melkwitte plasjes. Al even grote stalagmieten priemden vanaf de grond omhoog en in het midden stond een zandlopervormige zuil van de grond tot het plafond, aan de uiteinden dikker dan een eik en halverwege dunner dan een babyvingertje. Een van de melkachtige poelen liep over; de troebele vloeistof sijpelde over de stenen en druppelde in net zo’n gat als waarin ik bijna was gevallen. Er lagen nog meer van zulke gaten rond de open ruimte.


    Ik had uren naar deze grot kunnen staren. Maar mijn blik werd getrokken door iets wat nog bijzonderder was.


    Goud.


    Aphrodite duwde me naar voren en ineens werden we omringd door kostbaarheden. Ontelbare gouden munten lagen verspreid op de vloer van de grot, als duinen van glinsterend zand. Er lagen ook dikke zilverstaven tussen, die bijna zwart geworden waren na al die eeuwen in de grot, naast elkaar in stapels van dertig hoog. En overal, overal, óveral lagen adembenemende kunstobjecten: gouden miskelken, zilveren schalen, kruisen en kandelaars, talloze onschatbare voorwerpen die zelfs het Louvre deden verbleken.


    Het duizelde me. De tempeliersschat was geen schat. Het was een monsterbuit.


    Aphrodite slaakte een gil en huppelde als een klein meisje de grot in. Ze kwam slippend voor de muntenzee tot stilstand en aarzelde heel even. Toen dook ze erin.


    Haar gelach galmde door de grot. Ze plonsde met haar armen alsof ze in de Seine lag en de tempeliersflorijnen vlogen als gouden druppels in het rond.


    De Minotaurus leek net zo onder de indruk, maar bleef staan waar hij stond. Hij had nog steeds zijn zwaard vast, en met zijn andere hand wreef hij over zijn arm en schouders. Hij zag me kijken en trok zijn bovenlip op.


    Aphrodite spartelde nog wat rond en kroop grijnzend de berg weer uit. Ze slaakte een opgetogen gilletje toen ze haar schoen uitschudde en er een paar munten uit vielen. Daarna draaide ze zich naar me om.


    Ik zag haar ogen fonkelen. Het goud was gevonden, de vallen vermeden. Ik kon niets meer voor haar doen.


    Ik deinsde achteruit.


    Ze wierp me een haast vriendelijke blik toe. ‘Wees maar niet bang,’ zei ze. ‘Ik ben je heel dankbaar dat je dit hebt opgelost. Ik beloof dat ik je geen pijn meer zal doen. Het is zo voorbij.’


    Er was geen tijd meer, er waren geen raadsels meer – ik had nog maar één troef om uit te spelen. Ik stak twee vingers tussen mijn lippen en floot zo hard ik kon.


    Aphrodite keek geamuseerd. ‘Wat denk je daarmee te bereiken? Wilde je een leger tempeliers oproepen?’


    Ik floot nog een keer. Het geluid doorboorde de grot en was zo hard dat de muren trilden.


    Ze kwam een stap dichterbij. ‘Of hoopte je op die uit de kluiten gewassen vriend van je? Ik ben bang dat die niet gaat komen. We hebben de deur van de toren achter ons op slot gedaan toen we binnenkwamen.’


    ‘Hoe kwamen jullie dan aan de sleutel?’ vroeg ik.


    ‘Waarom zou je een sleutel gebruiken als je een slot kunt kraken?’ Ze gebaarde naar de Minotaurus, die zijn vingers strekte en boog alsof hij zich afvroeg of ze het nog wel deden. ‘Nee, chéri, die deur zit potdicht. En de toren is gebouwd om een belegering te weerstaan. Je kameraad kan onmogelijk binnengekomen zijn, tenzij hij een stormram heeft.’


    ‘Niet toen de deur al op slot zat, nee,’ zei ik. ‘Maar voor die tijd?’


    Ze snoof. ‘Hij was niet bij je. Dat hebben we zelf gezien. We zijn je gevolgd, weet je nog?’


    ‘Vóór die tijd, zei ik.’


    Ineens drong het tot haar door wat ik bedoelde. De glimlach gleed van haar lippen.


    ‘Dat kan niet,’ zei ze. ‘Hij kan hier niet al voor jou zijn aangekomen. We hebben je kamer de hele avond in de gaten gehouden. Jullie zijn allebei naar binnen gegaan. Alleen jij kwam naar buiten.’


    ‘Alleen ik ging door de déúr,’ zei ik. ‘Je vergeet het raam.’


    ‘Het raam...’ Ze zweeg perplex. ‘Dat kan niet! Jouw kamer ligt op de eerste verdieping!’


    ‘Ja. Tom nam het me niet in dank af. Maar aan elkaar geknoopte lakens vormen echt een prima touw. Hij heeft zich al uren geleden boven in de toren verstopt. Hij houdt trouwens helemaal niet van wachten. Laat staan in de kou. Dus als je het mij vraagt...’ Ik knikte naar de ingang van de grot. ‘Dan zou ik zeggen dat hij op het punt staat dat op jou af te reageren.’
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    Ze draaide zich vol afgrijzen om.


    Tom stond in de opening. In zijn ene hand hield hij mijn apothekersgordel en in de andere zijn glanzende zwaard. En hij keek echt heel chagrijnig.


    Aphrodite rukte de dolk uit haar riem. ‘Dacht je dat dit iets uitmaakte? Dan maken we jullie allebei een kopje kleiner, geen probleem. En nu zal het nog makkelijker zijn om ons van je liefje in het Palais te ontdoen.’ Ze draaide zich om naar de Minotaurus. ‘Pak hem!’


    De bruut was al onderweg. Tom liet mijn gordel vallen en deed een stap naar voren. Hij stak zijn zwaard verdedigend omhoog.


    Ik hield mijn adem in. De Minotaurus bewoog traag, maar hij was niet verlamd. Ik moest maar hopen dat mijn list goed genoeg werkte.


    De Minotaurus viel als eerste aan. De man hield zijn zwaard laag en deed een brede uithaal naar rechts. Tom duwde zijn zwaard schuin naar beneden om het af te weren. De klingen sloegen luid galmend tegen elkaar.


    De man haalde opnieuw uit, weer naar rechts. Tom wilde op dezelfde manier pareren, maar dit was een schijnaanval. De Minotaurus bracht zijn zwaard onverwachts naar links en Tom kreeg zijn eigen wapen niet snel genoeg opzij. De kling van de man sneed in Toms bovenarm en hij wankelde naar achteren terwijl het bloed in zijn hemd trok.


    Ik kreeg buikpijn en de kling van de Minotaurus flitste in het licht van de fakkel. Tom liep haastig achteruit en probeerde wanhopig buiten zijn bereik te blijven. De Minotaurus drong naar voren en na een wervelwind aan bloedstollende afweermanoeuvres probeerde Tom een tegenstoot. De Minotaurus sloeg zijn zwaard vol minachting weg en haalde uit naar Toms hals.


    Er verscheen een felrode streep op Toms huid. Een misselijkmakend ogenblik lang dacht ik dat de Minotaurus zijn keel had doorgesneden. Maar de wond bleek niet diep. Toch deinsde Tom doodsbang terug.


    De moed zonk me in de schoenen. Wat had ik gedaan? Het was niet genoeg. Het was niet genoeg geweest.


    Ik was wanhopig, maar Aphrodite was ziedend. ‘Wat doe je?’ krijste ze naar de Minotaurus. ‘Hou op met die spelletjes en maak hem af!’


    En ineens zag ik een kans: ik moest haar de waarheid vertellen.


    ‘Hij speelt geen spelletjes,’ zei ik. ‘Hij is vergiftigd.’


    Ze keek me indringend aan. ‘Hoe zou je hem...’ Toen werden haar ogen groot. ‘De veren!’


    Ik trok mijn lippen in een glimlach. ‘De veren. De ganzenveren, gevuld met een gif dat curare heet. Weet je wat dat doet? Het verlamt je. Eerst word je warm en duizelig. Dan voelt je nek alsof hij stijf wordt. Dan worden je armen en benen gevoelloos, en uiteindelijk zak je in elkaar.’


    Ze keek om naar de Minotaurus, haar gezicht vertrokken van angst.


    ‘Vlucht maar gauw,’ zei ik. ‘Vlucht, voordat hij geveld wordt door het gif. Vlucht, voordat Tom jou ook vermoordt.’


    Ze stak haar dolk naar voren, de punt naar mij gericht. Zijdelings gluurde ze naar de kostbaarheden naast haar.


    ‘Nee,’ zei ze. ‘Nee! Maak hem af! Nu!’


    Ik wist niet wat de Minotaurus van ons gesprek had opgevangen. Maar hij hoorde de paniek in haar stem en dat leek zijn eigen angst aan te wakkeren. Hij zag dat Tom nog maar een beginnende zwaardvechter was; hij zou hem binnen een paar tellen in stukken kunnen hakken. Maar ik zag dat de Minotaurus met zijn armen schudde, en ik wist dat hij het voelde. Dat zijn lichaam bezweek, zijn ledematen haperden. De gifmoordenaar, gevloerd door gif.


    De wanhoop dreef hem voort. Hij moest het gevecht beëindigen voor het te laat was. Hij liep op Tom af en bestookte hem met een serie slagen naar zijn hoofd. Tom, die bijna met zijn rug tegen de grotwand stond, hield zijn zwaard hoog om de uithalen van de man af te weren. Eén, twee, drie, vier, vijf – en toen zakte de kling van de man ineens omlaag.


    Het was een waanzinnig effectieve aanval, zoals sir William ons hoogstpersoonlijk had geleerd. Laat een onervaren tegenstander een bepaald gebied verdedigen en sla dan onverwachts toe op het onbeschermde deel van zijn lijf. En als de Minotaurus niet vergiftigd was geweest, had Tom niet snel genoeg kunnen reageren.


    Maar hij was wél vergiftigd. En – net zo belangrijk – sir William was een bijzonder goede leermeester geweest. De Minotaurus stootte zijn zwaard omhoog, de kling slechts centimeters bij Toms buik vandaan. Maar deze aanval had Tom net twee keer te vaak meegemaakt.


    Tom liet zijn zwaard in een boog naar beneden zwiepen en sloeg het wapen van de Minotaurus weg. Toen stootte hij in één vloeiende beweging zijn eigen zwaard naar voren.


    De kling doorboorde de borst van de man. Tom deed een stap naar voren en het staal kwam er bij de rug van de man weer uit.


    Ze bleven allebei staan en keken elkaar verbijsterd aan. Toen viel het zwaard van de Minotaurus uit zijn gevoelloze vingers en kletterde op de grond van de grot. Tom trok zijn zwaard los en de Minotaurus zakte op zijn knieën. Smekend stak de man zijn handen uit naar Aphrodite. Toen tuimelde hij voorover op de stenen.


    Mijn aderen stonden in brand. Mijn hele lichaam schreeuwde het uit. Het was hem gelukt. Het was hem écht gelukt.


    Tom wankelde op zijn benen. Ik was bang dat hij ging flauwvallen. Hij zag eruit alsof hij niet kon geloven dat hij had gewonnen. Aphrodite keek nog ongeloviger – en toen raakte ze in paniek.


    Ze deinsde met uitgestoken dolk naar achteren. Ze richtte haar mes eerst naar Tom en toen naar mij, alsof ze niet goed wist wie van ons ze moest bedreigen.


    Tom was eindelijk van de schrik bekomen en zag waar ze mee bezig was. Hij kwam met geheven zwaard op haar af.


    Aphrodite deed een stap naar me toe. ‘Achteruit. Achteruit!’ beval ze.


    Tom aarzelde. Ik kon zijn hersens bijna horen kraken. Kon hij eerder dan zij bij mij zijn?


    Ze besloot hem niet de kans te geven daarachter te komen. Aphrodite griste een platina beker van de berg. Ze doopte hem in de florijnenzee om het goud op te scheppen. Ze drukte haar schat als een ingebakerd kind tegen haar borst terwijl ze met uitgestoken dolk wegliep. ‘Waag het niet om dichterbij te komen.’


    Tom ging beschermend voor me staan terwijl zij achterwaarts naar de uitgang liep. Nee, dacht ik. Mes of niet, we mochten haar niet laten ontsnappen. Ze had helemaal niets losgelaten over de mensen met wie ze samenwerkte. We moesten haar gevangennemen, want als ze ontkwam zouden we nooit meer veilig zijn.


    Ik tilde een zilverstaaf uit de stapel kostbaarheden naast me. Het was niet echt een wapen, maar het zwaard van de Minotaurus lag aan de andere kant van de grot.


    Aphrodite kromp even in elkaar en deed nog een stap naar achteren. Ze zag wel dat ik haar niet zomaar zou laten gaan. Ik deed een pas naar voren en zij deed weer een pas naar achteren, en daarmee eindigde het laatste gevecht voordat het begonnen was.


    Ze had niet gekeken waar ze liep. Haar ogen werden groot van schrik toen haar voet geen grond meer tegenkwam. Wankelend zwaaide ze met haar armen, waardoor de florijnen in het rond vlogen. Toen viel ze achterover het gat in.


    Haar gil werd snel afgekapt. We renden naar de rand en kwamen slippend tot stilstand. Toen bogen we ons voorover.


    De kuil was niet erg diep: een meter of drie, vier misschien. Als de vloer glad was geweest, was ze misschien niet eens zwaargewond geraakt. Maar dit was een natuurlijke grot. Aphrodite keek naar ons op, haar gezicht lijkbleek, terwijl haar handen naar haar maag gingen en daar steen aantroffen.


    Ze was aan een stalagmiet gespietst. Ik moest wegkijken.


    ‘Help,’ riep ze zacht. ‘Alsjeblieft. Het spijt me. Het spijt me dat ik jullie pijn heb gedaan. Help.’


    De platina beker lag naast haar, gedeukt door de val. Gouden munten omringden haar als sterren.


    ‘Alsjeblieft,’ zei Aphrodite. ‘Ik wilde het niet. Het is niet mijn schuld. Het komt door mijn meesteres, de comtesse de Colmar. Ik werk alleen maar voor haar. Help me, alsjeblieft.’


    Ik staarde op haar neer. ‘De comtesse? De gravín? De vrouw van Amyot? Zit zíj hierachter?’


    ‘En een of andere man. Ik weet niet wie hij is. Hij woont ergens in de stad. Hij stuurt een meisje met instructies als we ze nodig hebben. Alsjeblieft.’


    Mijn gedachten buitelden over elkaar heen terwijl de stukjes op hun plek vielen. Die man kenden we, net als het meisje dat hij stuurde: Rémi en Colette. Maar... de gravin? ‘Is het niet Amyot zelf?’


    Aphrodite haalde zwoegend adem. ‘Nee. Madame haat hem, hij weet nergens van. Alsjeblieft. Verder weet ik niets. Help me alsjeblieft.’


    Tom keek me vragend aan. Ik schudde mijn hoofd. We konden niets doen. Zelfs als we haar uit het gat hielpen, zou ze bezwijken aan de wond die ze had opgelopen. Sterker nog, waarschijnlijk was de stalagmiet het enige wat haar nog in leven hield. Zodra we haar eraf haalden zou ze doodbloeden.


    Ik draaide me om. Tom keek ongelukkig, maar deed toch hetzelfde.


    ‘Nee!’ riep ze. ‘Alsjeblieft! Laat me niet helemaal in mijn eentje achter in het donker! Ik smeek u, meester! Heb medelijden!’


    Mijn bloed kookte. Medelijden? Ze had bijna Sally vermoord, om nog maar te zwijgen van de talloze anderen die ze zonder problemen uit de weg geruimd zou hebben. Dat de gravin haar dat had opgedragen deed daar niets aan af. Ze had dit verdíénd.


    Toch bleef ik staan. Nu de rotspunt de wond afsloot, zou ze nog uren kunnen leven. Misschien wel dagen.


    Ik haatte haar. Ik haatte haar om wat ze Sally had aangedaan, om wat ze mij had willen aandoen. Ik brandde van haat. Maar ik vroeg me ook af: als we nu wegliepen, wat zou er dan met die vlammen gebeuren? Zouden ze langzaam doven en dan afkoelen? Of zouden ze voor altijd blijven branden?


    Ik wendde me tot de hemel. Wat moet ik doen, meester?


    Ik hoorde geen antwoord. Maar ik zag zijn gezicht.


    Ik slaakte een zucht. Toen raapte ik mijn apothekersgordel op. De meeste flesjes waren leeggelopen toen de Minotaurus hem in de toren ondersteboven had gehouden. Ik keek welke flesjes er nog over waren en koos daar eentje van uit. Het was gevuld met zwarte, niervormige zaadjes.


    Ik liep terug naar het gat, waar Tom nog steeds stond te wachten. Ik stak het flesje uit, zodat Aphrodite het kon zien. Toen liet ik het op haar borst vallen.


    Ze graaide er met trillende handen naar. Hoopvol keek ze naar me op.


    ‘Doornappel,’ zei ik. ‘Het is gif – net zoals jullie aan anderen hebben gegeven. Als je op de zaadjes kauwt komt er een eind aan je pijn.’


    En zo, of ze het nu verdiende of niet, lieten we haar niet helemaal in haar eentje achter in het donker.


    Het was snel gebeurd. Toen het achter de rug was, gingen Tom en ik terug naar het midden van de grot, waar de tempeliersschat lag te wachten. Ik zag het lichaam van de Minotaurus en besefte dat we allebei op een haar na dood waren geweest.


    Ik sloeg mijn armen om Tom heen. ‘Je was gewéldig,’ zei ik. ‘Sir William – en lord Asper – en de kóning – zullen ongelooflijk trots op je zijn.’


    ‘En jij,’ zei hij, ‘was volkomen krankzinnig.’


    Ik lachte, liet hem los en staarde naar de schat.


    ‘En nu?’ vroeg Tom. ‘Ik...’


    Ik zweeg. Ik had iets gehoord.


    Snel keek ik naar de zijkant van de grot, naar het gat waar Aphrodite in was gevallen. Maar daar was het geluid niet vandaan gekomen. Het waren voetstappen.


    En ze galmden uit de gang die naar de toren leidde.
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    Tom hief zijn zwaard. Ik drukte me tegen hem aan en klemde de zilverstaaf opnieuw vast alsof het een wapen was. De gedaante die binnenkwam bleef staan toen hij ons zag en stak op zijn beurt zijn handen omhoog.


    ‘Ik ben ongewapend,’ zei pastoor Bernard.


    Tom keek naar mij en liet toen zijn zwaard zakken. De armen van pastoor Bernard gingen ook weer omlaag. ‘Mag ik gaan zitten?’ vroeg hij. ‘Het is een heel eind vanaf de toren.’


    Ik knikte. Hij liep naar de plek waar de bergen kostbaarheden lagen. Hij veegde een paar florijnen van de stapel zilverstaven waarvan ik er een als wapen had gebruikt en ging er met krakende gewrichten op zitten.


    ‘Gefeliciteerd,’ zei hij. ‘Jullie zijn de eersten in driehonderdvijftig jaar die het is gelukt.’


    Hij keek de grot rond. Er lag interesse in zijn blik, en nieuwsgierigheid, maar geen hebzucht en zelfs geen verbazing bij het zien van de schat of het lichaam van de Minotaurus dat ernaast lag. En toen begreep ik het.


    ‘U bent een tempelier,’ zei ik.


    Hij knikte. ‘Al sinds ik nauwelijks ouder was dan jij.’


    ‘Dus u wist al die tijd al dat dit hier lag.’


    ‘Niet precies. De grootmeester heeft nooit gezegd wat ik bewaakte. Mijn enige taak was om wat er nog van ons oude hoofdkwartier over is in goede staat te houden. Maar ik was er al tientallen jaren van overtuigd dat de schat hier lag.’


    Hij wreef over zijn been om de stijfheid van de wandeling eruit te krijgen. ‘Onze orde heeft geheimhouding hoog in het vaandel staan, dus we krijgen alleen te horen wat we echt moeten weten. Maar door mijn werk als priester hier in de kerk had ik meer toegang tot informatie dan mijn broeders. In de loop der jaren zijn alle geruchten, verzinsels en aanwijzingen me ter ore gekomen. Ik heb de gedichten gelezen, de puzzels, de raadsels, de geheimschriften. Ik heb zelfs geprobeerd er een paar op te lossen, gewoon ter vermaak. Uiteindelijk wees alles naar deze plek. Maar het waren niet de raadsels die voor mij de doorslag gaven. Weet je wat dat wel gaf?’


    Tom en ik schudden ons hoofd.


    ‘Het verhaal van Molay,’ zei hij.


    Daar dacht ik even over na. ‘Omdat hij opgepakt werd,’ zei ik. ‘Hij zou de schat zogenaamd hebben laten verplaatsen, maar hij bleef hier, ook al dreigde er gevaar.’


    Pastoor Bernard knikte. ‘Molay voorzag duidelijk wat de IJzeren Koning van plan was – waarom zou hij anders die list met de ridders en hun wagens verzonnen hebben? Maar als hij het wist, waarom vertrok hij dan niet zelf met de schat? Er is nog een andere reden, al zou die alleen binnen de orde bekend zijn: we zorgen áltijd voor een ontsnappingsroute. Het was gewoon onmogelijk dat die er in ons eigen hoofdkwartier niet zou zijn. En die geheime gang was de ideale plek om een schat te verstoppen.’


    ‘Maar Molay heeft daar geen gebruik van gemaakt,’ zei Tom. ‘Zelfs toen hij wist dat de schat veilig was, bleef hij in de kerker. Waarom heeft hij niet geprobeerd te ontsnappen?’


    ‘Ah. Kijk, dat is mij wél verteld.’ Pastoor Bernard staarde bedachtzaam naar de uitgang. ‘Je moet de situatie van dat moment begrijpen. De tempeliersorde was niet meer wat hij geweest was. De orde was opgericht om het Heilige Land te beschermen, maar het enthousiasme voor de kruistochten was afgenomen. De Europese koningen waren allemaal met hun eigen plannen bezig, en het verdedigen van een plek een halve wereld verderop hoorde daar niet bij. Na al die tijd waren we een last geworden.


    Filips de Schone had ons ten val gebracht, maar hij was niet de enige die ons weg wilde hebben. We hadden macht, rijkdom en aanzien – en als er iets is wat koningen niet kunnen uitstaan, dan zijn het anderen die daarover beschikken. Als de IJzeren Koning niet had toegeslagen, had iemand anders dat uiteindelijk wel gedaan. Dát voorzag Molay ook. En daarom bracht hij een offer.


    De tempeliersorde moest veranderen. We konden geen militaire orde meer zijn. In plaats daarvan werd besloten dat we onze echte macht in de schaduw zouden uitoefenen: we zouden achter de schermen actief zijn, en onze kennis en invloed inzetten om onze beschaving te beschermen. Maar je kunt niet in de schaduw werken als je volop in het licht staat. Dus bedacht Jacques de Molay – de drieëntwintigste, maar niet de laatste grootmeester – een plan.


    Onze orde zou weggevaagd worden. De hele wereld zou aanschouwen hoe we ten onder gingen, zo volledig en zo schandelijk, dat alleen mensen die overal samenzweringen zien, zouden geloven dat we nog bestonden. Vernedering zou onze dekmantel worden, en onder die dekmantel zouden we onze schaduw vinden. Jacques de Molay, de grootste aller grootmeesters, gaf samen met zijn dapperste mannen zijn leven zodat de tempeliers konden blijven bestaan. En vandaag de dag bieden we nog altijd onze hulp aan.’


    ‘Wat doen jullie dan?’ vroeg ik.


    ‘Als jullie dat willen weten, zullen jullie je bij onze orde moeten aansluiten.’


    Het duurde even voor het tot ons doordrong wat hij had gezegd.


    ‘Wíj?’ stootte Tom uit. ‘Tempelíérs?’


    Pastoor Bernard glimlachte. ‘We moeten toch ergens nieuwe broeders vandaan halen. Je dacht toch niet dat ik driehonderdvijftig jaar oud was, of wel?’


    Toms mond ging open en dicht, maar hij kon geen woord uitbrengen. Ik bracht het er niet veel beter vanaf. ‘Ik... ik...’


    De priester lachte. ‘Ik zeg niet dat jullie onmiddellijk antwoord moeten geven. Jullie zijn hoe dan ook nog een beetje te jong voor het inwijdingsritueel. Hou het maar in gedachten: misschien komen we er later nog weleens op terug. Op dit moment moeten jullie een andere keuze maken.’


    Hij schepte een handvol florijnen op en liet ze afwachtend door zijn vingers glijden.


    Ook dat was een verrassing. ‘Wacht,’ zei ik. ‘U gaat de schat niet weer terugnemen? Mogen we hem houden?’


    ‘Jullie hebben hem verdiend,’ zei hij. ‘Jullie hebben de raadsels eerlijk opgelost, zonder onschuldige mensen iets aan te doen. Er is voldaan aan de voorwaarden, dus de schat is van jullie. Hoewel ik wel durf te stellen dat jullie een paar mensen zullen moeten zoeken om te helpen dragen.’ Hij keek me aandachtig aan. ‘Maar als jullie besluiten hem te houden, moet ik jullie waarschuwen dat het behoorlijk gevaarlijk voor jullie zal worden.’


    ‘Vanwege de andere tempeliers?’


    ‘Nee, nee. Vanwege Frankrijk.’


    Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Vergeet niet hoe dit allemaal begonnen is,’ zei pastoor Bernard. ‘Filips de Schone heeft ons juist laten oppakken omdat hij de schat in handen wilde krijgen. Dat is hem nooit gelukt, maar in de wetten die hij heeft getekend staat dat alle tempelierseigendommen van het hof zijn. Die wetten zijn nooit ongedaan gemaakt. En dat betekent dat dit officieel allemaal van Lodewijk de Veertiende is.


    Als jullie de schat houden, moeten jullie hem Frankrijk uit smokkelen. En zelfs als dat lukt, zul je merken dat je alsnog een probleem hebt. Veel van deze voorwerpen,’ hij gebaarde naar de verzamelde objecten, ‘zijn behoorlijk bekend. Als je ze ergens tentoonstelt, of verkoopt... Welnu, met een stuk of twee kom je waarschijnlijk nog wel weg, maar uiteindelijk zal iemand beseffen waar die spullen vandaan komen. En de florijnen zullen je natuurlijk meteen verraden. Je kunt ze omsmelten – dat zou ongelooflijk zonde zijn, maar het kan – maar dan zal je plotselinge rijkdom alsnog voor heel wat opgetrokken wenkbrauwen zorgen. En Lodewijk zal werkelijk heel erg boos zijn.’


    Daar had ik nog niets eens aan gedacht. Lord Asper had me opgedragen om de spanningen tussen Engeland en Frankrijk niet te verergeren: onze landen stonden al op het punt van oorlog. Als ik me de woede van Lodewijk op de hals haalde, zou ik ook nog die van koning Charles over me heen krijgen.


    Het idee van koninklijke vijanden stond me niet erg aan. ‘En als we gewoon tegen Lodewijk zeggen dat we hem gevonden hebben?’


    Pastoor Bernard knikte. ‘Dat zou een beter idee zijn. Lodewijk is een fatsoenlijk man, en vrijgevig bovendien. Als je hem een schat geeft, zal hij jullie een flink stuk land schenken, en een titel – naast een gedeelte van de rijkdommen zelf. Geen koninklijk gedeelte, vergis je niet, maar toch genoeg om Tom, Sally en jou tot drie van de rijkste mensen van Europa te maken.’


    Toms gezicht trok spierwit weg. Mijn eigen knieën begonnen ook een beetje te knikken. Maar ik hoorde een ondertoon in de stem van de priester die me deed twijfelen.


    ‘U wilt niet dat we dat doen,’ zei ik.


    ‘Nee,’ antwoordde hij.


    ‘Waarom niet?’


    Hij keek me even aan. ‘Je moet het vanuit ons oogpunt bekijken. Toen de IJzeren Koning deze schat opeiste, deed hij dat op een goddeloze manier. Het was geen ruil, hij onderhandelde niet, vroeg ons niet om hulp. Hij vocht niet eens met ons, versloeg ons niet in een eerlijke strijd – we waren een militaire orde, we hadden vaker met dat bijltje gehakt. Met al die dingen hadden we akkoord kunnen gaan.


    Maar in plaats daarvan viel hij ons op laaghartige wijze aan. Hij raakte ons in de kern van ons wezen. Wij stellen ons leven in dienst van de Heer. Maar hij noemde ons ketters, Godslasteraars, vijanden van God. Tot op de dag van vandaag spugen heilige mannen op onze naam. Van alles wat hij had kunnen doen, is dat het onvergeeflijkste.’


    ‘Leggen jullie daarom bij elke nieuwe koning een florijn op het kussen?’ vroeg Tom.


    ‘Ja,’ antwoordde pastoor Bernard, ‘en omdat het geen kwaad kan om een koning eraan te herinneren dat er nog altijd iets boven hem staat.’


    ‘Maar Lodewijk is niet verantwoordelijk voor de daden van Filips de Schone,’ zei ik.


    ‘Dat klopt. En daarom hebben we, op Filips en zijn zonen na, geen enkele Franse koning ooit iets aangedaan. Eerder het tegenovergestelde: meerdere ridders hebben in het geheim voor de lelie gewerkt, om haar te steunen – onder wie ook mannen die op dit moment in dienst zijn van Lodewijk. Maar er is nog altijd een verschil tussen de koningen de schuld geven en niet willen dat ze van onze ondergang profiteren.’


    Ik beet op mijn lip. ‘Wat wilt u dan dat we doen?’


    ‘Niets,’ zei hij. ‘Ik zou graag willen dat jullie niets deden. Zeg tegen niemand – maar dan ook niemand – wat jullie hebben ontdekt. Ga terug naar jullie kamer in het Palais en wacht af. Als jullie dat doen, zal er later vandaag een brief bij jullie worden afgeleverd. De rest wijst zich vanzelf.’


    ‘We kunnen niet niets doen,’ zei ik. ‘We zijn juist op zoek gegaan naar de schat om te onthullen waar hij ligt. Die twee,’ ik gebaarde naar het gat in de grond en het lichaam van de Minotaurus, ‘waren slechts onderdeel van het complot. Als de schat verborgen blijft, zijn Minette en de rest van de koninklijke familie nog steeds niet veilig.’


    ‘De brief die je krijgt zal dat oplossen.’


    Ik staarde hem aan. ‘Weet u dan dat de gravin van Colmar hierachter zit? Kunt u haar tegenhouden?’


    Het enige wat hij antwoordde was: ‘Als je de schat aan ons teruggeeft, beloof ik je dat de koninklijke familie niet meer in gevaar zal zijn.’


    Er schoten talloze gedachten door mijn hoofd. Als we de schat meenamen, zouden we onvoorstelbaar rijk zijn. Maar dan zouden we de bevelen van onze koning in de wind slaan en aan zowel Engeland als Frankrijk twee machtige tegenstanders hebben. Ik moest eerlijk bekennen dat ik het goud best wílde, maar tegelijkertijd hadden we het niet per se nódig: de erfenis die meester Benedict me had nagelaten was zo groot dat Tom, Sally en ik de rest van ons leven niet meer in armoede hoefden te leven.


    Als ik de schat aan Lodewijk overdroeg zouden we alsnog rijk worden, en hij zou bovendien een waardevolle bondgenoot worden. Dat klonk allebei goed. Aan de andere kant: als we de schat teruggaven aan de tempeliers, zouden zíj onze bondgenoten worden, en naar het verhaal van pastoor Bernard te oordelen waren zij nog machtiger dan koningen.


    Terwijl ik over mijn antwoord piekerde, kwam er een andere vraag bij me op. ‘Er is nog steeds één ding dat ik niet begrijp,’ zei ik. ‘Als jullie niet willen dat iemand de schat ontdekt, waarom geven jullie dan al die raadsels waarmee mensen hem kunnen vinden? Waarom houden jullie hem niet gewoon voor jezelf?’


    ‘Om twee redenen,’ zei pastoor Bernard. ‘De eerste heb ik al genoemd: de tempeliers hebben altijd nieuwe leden nodig. De puzzels zijn een soort test: wij houden alles goed in de gaten, en als iemand vaardig genoeg blijkt om in de buurt van de schat te komen, nodigen we hem uit om bij de broederschap te komen. Tot nu toe is dat een zeer effectieve methode gebleken om geschikte kandidaten te vinden. We zouden jullie drieën normaal gesproken al benaderd hebben, maar jullie ontdekten alles ongelooflijk snel en er waren te veel spelers in het spel om er een van het bord te halen. En dat brengt me bij de tweede reden.


    De tempeliers konden nooit helemaal verdwijnen. De oplettende toeschouwer zal ons bestaan altijd opmerken door de invloed die we uitoefenen, hoe subtiel ook. Uit zelfbescherming geven we daarom richting aan die nieuwsgierigheid. Mensen zoeken ons altijd vanuit de jacht op de schat, want dat is het meest zichtbare teken van ons bestaan. En als ze dan onze aanwijzingen volgen, kijken wij naar de manier waaróp ze zoeken. Zijn ze vriendelijk, of wreed?’ Hij knikte naar het lichaam van de Minotaurus, dat nog altijd op de bodem van de grot lag. ‘Op die manier leggen we hun bedoelingen bloot. Worden ze onze vijand, of...’


    ‘Jullie dienaar,’ zei ik, want nu begreep ik het.


    Hij glimlachte. ‘Soms komen voorspellingen uit.’


    Ik draaide me om naar Tom. ‘Wat zullen we doen?’


    Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Waag het niet om dat aan mij te vragen. Dit is allemaal jóúw schuld.’


    Ik kon maar niet besluiten wat het beste was. En ik kon het ook niet aan Sally vragen. Dus stelde ik de vraag aan mijn meester. Wat moet ik doen?


    Wat je ook kiest, zei hij, ik sta achter je.


    En dat zou voor mij altijd genoeg zijn.


    Ik wierp nog een laatste verlangende blik op de schat en slaakte een zucht. ‘Goed dan,’ zei ik. ‘We doen het zoals u het wilt.’


    ‘Dank je wel, baron,’ zei pastoor Bernard alleen maar, en hij hees zichzelf overeind. ‘Ik heb weinig tijd, dus jullie kunnen beter gaan. De brief zal er rond middernacht zijn.’


    Toen Tom en ik weg wilden lopen, hield de priester ons tegen. ‘Dat zou ik bijna vergeten. Jullie moeten nog één ding doen. Ik heb begrepen dat jullie een aantal voorwerpen uit Engeland hebben meegenomen.’ Hij keek me veelbetekenend aan. ‘Als ik jullie was, zou ik ervoor zorgen dat die vanavond niet meer in je kamer te vinden zijn.’


    Een eerlijke waarschuwing. Ik bedankte hem en we vertrokken. Bij de opening van de grot bleef ik staan.


    ‘Pastoor Bernard?’ vroeg ik. ‘Ik ben eigenlijk niet echt een baron.’


    Hij lachte vriendelijk. ‘Je meent het. Ach, je bent nog jong. Geef het wat tijd.’

  


  
    [image: img] HOOFDSTUK 62 [image: img]


    We haastten ons terug naar het Palais en stopten alleen nog even om mijn zwaard op te halen, samen met alle spullen die de Minotaurus uit mijn apothekersgordel op de vloer van de kerker had geschud. Adelard en Sanguin, moe maar dienstbaar, hielden nog altijd de wacht bij Sally toen we terugkwamen.


    Met de waarschuwing van pastoor Bernard in mijn achterhoofd haalden Tom en ik mijn kist met gif en de aantekeningen van meester Benedict op en droegen ze samen met mijn gordel de kamer uit. Tom kreunde toen ik vertelde waar ik ze wilde verstoppen.


    ‘Op het kérkhof?’ vroeg hij. ‘Alwéér?’


    ‘Ik kan geen andere plek bedenken,’ zei ik. ‘In maison Chastellain zijn ze niet veilig en ik ga mijn meesters spullen niet in de Seine gooien. De neptombe in de tempelierscrypte is de enige optie.’


    Hij mopperde, maar hij ging wel mee. Om het goed te maken gingen we op de terugweg langs een patisserie. Het was héél duur.


    We zaten bij Sally te bidden toen er aan de deur werd gekrabbeld. Na een korte blik om te zien of het veilig was deed Adelard open.


    Het was een van de paleispages, dezelfde jongen die het bericht van Sally bij me had afgeleverd. ‘Een brief voor u, monsieur.’


    Hij was geadresseerd aan ‘Asper’ en verzegeld met ongemerkte rode was. Ik maakte hem open en zag tot mijn verbazing dat er weer een andere verzegelde brief in zat. Maar deze was voor iemand anders bestemd: de vertrouweling en adviseur van Lodewijk, de man die ik had ontmoet nadat ik de koning had zien ontwaken.


    Jean-Baptiste Colbert


    Het Louvre


    Tom en ik lieten de bewakers achter om de wacht te houden en snelden naar het paleis. De zon was al onder, maar Colbert was nog in zijn kantoor aan het werk. Zijn assistent bracht ons naar binnen en hij zat achter zijn bureau in een grootboek te schrijven.


    ‘Juist,’ zei hij zonder zijn werk te onderbreken. ‘Baron. Welkom. Wat kan ik voor je doen?’


    Ik gaf hem de brief. Hij schreef gewoon door en verbrak het zegel met zijn andere hand. Pas toen hij begon te lezen hield de veer op met krassen.


    Hij stond op. ‘Hoe kom je hieraan?’


    ‘Van een jongen die ik nog nooit heb gezien, monsieur,’ loog ik. ‘Hij gaf hem aan mijn wacht in het Palais en zei dat hij hem bij u moest afleveren.’


    Colbert las de brief nog een keer. ‘Weet je wat erin staat?’ vroeg hij.


    ‘Nee, monsieur.’


    Hij keek ons een tijdje aan. ‘Kom mee,’ zei hij.


    We liepen achter hem aan naar de hal van zijn kantoor, waar hij zachtjes iets tegen zijn assistent zei. De man keek nogal geschokt door wat zijn meester vertelde, maar hij knikte en vertrok gehaast. Colbert liep met ons mee naar buiten, waar zich inmiddels een heleboel koninklijke wachten verzameld hadden.


    Colbert riep twee van hen bij zich. ‘Ga terug naar het Palais,’ zei hij tegen ons. ‘Deze mannen zullen jullie vergezellen. Baron, blijf alsjeblieft tot nader order in je kamer.’


    We deden wat ons werd opgedragen – niet dat de koninklijke wachten ons een keus lieten. We bleven in onze kamer tot Colbert mij met nog meer wachten kwam halen. Tom moest in de kamer blijven.


    Zenuwachtig liep ik achter hem aan door de gangen van het Palais. Boven de stampende soldatenlaarzen uit hoorde ik een verhitte discussie. De wachten duwden de menigte edelen voor de deur van het kantoor opzij en brachten ons naar binnen.


    Daar stonden nog eens tien wachten van de koning, tegenover twee gasten van de hertogin: een rood aangelopen Amyot en zijn angstig kijkende vrouw, de gravin.


    ‘Colbert?’ zei Amyot. ‘Hoe durf je ons hier zo gevangen te houden! Laat ons gaan!’


    Colbert gaf geen antwoord. Hij wachtte tot nog eens vier wachten zich een weg door de menigte hadden gebaand met twee in doodskleden gehulde lijken. Ze legden ze voor het echtpaar op de grond.


    ‘Wat moet dit voorstellen?’ vroeg Amyot.


    Colbert sloeg een van de kleden terug. Het was de Minotaurus, met de wond in zijn borst. ‘Herkent u deze man?’ vroeg Colbert.


    De gravin werd bleek. Amyot keek alleen maar niet-begrijpend. ‘Nee,’ zei hij.


    Colbert trok het andere kleed weg. ‘En dit meisje?’


    Het was Aphrodite, in haar gele jurk. De menigte hapte naar adem bij het zien van de gapende wond in haar maag.


    ‘Ja,’ zei Amyot nog verbaasder. ‘Dat is het kamermeisje van mijn vrouw. Wat is er gebeurd?’


    Iedereen staarde naar de gravin. Ze zag eruit alsof ze elk moment kon flauwvallen.


    ‘Wacht eens... dat is toch jouw jurk?’ vroeg Amyot aan haar. ‘Waarom heeft zij die in vredesnaam aan?’


    ‘Deze twee,’ zei Colbert, ‘zijn aangetroffen in een steeg in de Cour des Miracles, vlak bij de Porte Saint-Denis. Ik ontving een bericht waarin werd aangegeven dat ze vermoord zijn nadat ze een oude, geheime bewaarplaats van een tempeliersschat hadden ontdekt en de schat bij hun meesteres hadden afgeleverd.’


    ‘Nadat ze wát? Wilt u soms beweren dat...’


    Colbert stak zijn vinger op. ‘Het enige wat ik graag wil, monsieur, is dat u uw mond houdt.’ Toen Amyot zweeg, zei Colbert: ‘Wel, comtesse?’


    Ze kon nauwelijks praten, alleen maar fluisteren. ‘Ik... ik weet niet... Ik heb hier niets mee te maken.’


    Nog twee soldaten stampten de kamer in met een kunstig versierde kist. Ze zetten hem voor Colbert neer.


    ‘Deze is toch van u, madame?’ vroeg Colbert.


    Nu keek de gravin niet-begrijpend. ‘Ja.’


    ‘De sleutel graag.’


    Ze haalde de sleutel van een ketting om haar nek en gaf die aan de soldaten. Ze maakten de kist open. Bovenop lag een opgevouwen satijnen japon. Toen de soldaten die weghaalden, hapte de menigte opnieuw naar adem.


    De kist zat vol met kostbaarheden. Er lagen meerdere met edelstenen bezette voorwerpen in: bekers, kruisen en een zilveren lijst, te midden van een grote berg gouden florijnen.


    Ze keek geschokt. ‘Hoe... hoe zijn die daar... Die zijn niet van mij!’


    ‘U geeft me net zelf de sleutel,’ zei Colbert.


    ‘Maar ik heb niet... Ik zou nooit... Ik weet hier niets... Híj!’


    Ze wees naar mij.


    ‘Híj was het!’ gilde ze. ‘Híj heeft dit gedaan! Hij luist me erin! Hij is niet eens een baron, hij is een léérling! En die ander is bakker!’


    Colbert vertrok geen spier tijdens haar tirade. De andere mensen keken geschokt toe – en verheugden zich al op de roddels. Haar echtgenoot leek verbijsterd. ‘Liefje,’ begon hij.


    Ze kromp ineen toen hij haar aanraakte en deinsde terug tot ze met haar rug tegen de muur stond. ‘Ik wilde alleen maar naar húís!’ snikte ze. ‘Waarom mocht ik van jou niet naar huis?’


    Colbert haalde een vel papier uit zijn vest. ‘Dit is een bevelschrift van de koning,’ zei hij. ‘De tempeliersschat wordt in beslag genomen en u wordt bij dezen uitgenodigd voor een verblijf in de Bastille.’


    ‘Nee,’ smeekte ze toen de wachten haar bij haar armen grepen. ‘Alstublieft. Ik zal alles vertellen. Breng me alstublieft niet naar de Bastille!’


    De menigte ging haastig aan de kant toen de wachten haar afvoerden; ze meden haar alsof ze de pest had. Haar gegil galmde door de hele gang.


    De wachten brachten me terug naar mijn kamer. Daar zag ik dat ze alles overhoop hadden gehaald. Alle spullen lagen op de grond. Zelfs mijn matras en de strozak van Tom waren opengesneden en de vloer was bezaaid met veren en stro. Tom stond nerveus naast Adelard en Sanguin bij de haard te wachten met een opgewonden Bridget op zijn schouder en de bewusteloze Sally in zijn armen.


    ‘Iets gevonden?’ vroeg Colbert.


    De soldaten schudden hun hoofd. Colbert bekeek de wachten die ik had gehuurd van top tot teen. ‘Wie zijn jullie?’


    ‘Ik ben Adelard, monsieur,’ zei Adelard, ‘en dit is Sanguin. We werken voor de hertog.’


    ‘Wat doen jullie dan hier?’


    ‘De jonge monsieur had ons nodig. Om in zijn afwezigheid de wacht te houden bij het meisje.’


    ‘Zijn jullie hier al lang?’


    ‘Sinds gisteren.’


    ‘En hebben jullie in die tijd,’ vroeg Colbert, ‘deze jongens iets opmerkelijks zien doen?’


    ‘Iets opmerkelijks, monsieur?’ Adelard keek naar mij.


    Zo nonchalant mogelijk legde ik mijn hand op mijn geldbuidel. Adelard keek naar Sanguin, die zijn schouders ophaalde.


    ‘Nee, monsieur,’ zei Adelard. ‘We hebben helemaal niets opmerkelijks gezien.’
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    Na de arrestatie van de gravin van Colmar volgden er geen pogingen meer om leden van de koninklijke familie te vermoorden. Over de gravin zelf sijpelden er langzaam geruchten de Bastille uit. In eerste instantie probeerde ze terug te nemen wat ze tegen Colbert had gezegd en legde ze alle schuld bij Aphrodite, haar ongehoorzame dienstmeisje, dat in werkelijkheid Marie-Louise bleek te heten. Uiteindelijk bekende ze onder druk hoe het echt zat.


    Volgens de gravin was ze bij de samenzwering betrokken door iemand anders, wiens naam ze weigerde te noemen. Deze onbekende man had ervoor gezorgd dat Aphrodite als haar dienstmeisje werd aangesteld en hij had de gravin zo veel rijkdom beloofd dat die oliedomme man van haar haar familie nooit meer berooid zou kunnen achterlaten. De gravin beweerde dat ze niet wist wie de Minotaurus was – hij was het knechtje van Aphrodite geweest – maar na behoorlijk wat druk beloofde ze meer over haar medesamenzweerder te vertellen, als ze in ruil daarvoor verbannen zou worden in plaats van ter dood veroordeeld.


    Lodewijk toonde persoonlijk belangstelling voor de zaak, en de hele Parijse adel probeerde een plekje op het balkon te bemachtigen in de zaal waar ze berecht zou worden. Maar hun plezier werd vergald. De ochtend waarop de rechtszaak had moeten beginnen, werd de gravin dood aangetroffen in haar cel, waar ze kennelijk zelfmoord had gepleegd. Ze had gif ingenomen, werd er gezegd – maar niemand begreep echt hoe ze daaraan was gekomen.


    Ik wist al wie de medesamenzweerder was: Rémi, in maison Chastellain. Toch bleef het aan me knagen. Waarom had de gravin hem niet genoemd? Het gerucht ging dat ze doodsbang was geweest dat de onbekende man op afschuwelijke wijze wraak zou nemen als ze hem aangaf. Maar wat kon er erger zijn dan op het plein voor de Bastille terechtgesteld worden? En aangezien Rémi degene was die Aphrodite als dienstmeisje voor de gravin had laten werken, waarom had Aphrodite dan in de grot tegen ons gezegd dat ze niet wist wie hij was? Welke gruwelen had Rémi haar in het vooruitzicht gesteld dat ze hem niet wilde verraden, zelfs toen ze al bijna dood was?


    Ik wilde dolgraag aan Colbert vertellen wat ik wist. Alleen zou ik dan weer midden in de belangstelling komen te staan. En er was nog een andere mogelijkheid, een die nog veel erger was dan Rémi.


    ‘Je denkt toch niet echt dat Simon met hen samenwerkte, hè?’ vroeg Tom.


    Ik wilde dat het niet zo was. Maar ik wist het niet zeker.


    Tom schudde zijn hoofd. ‘Het is niet logisch. Als Simon de leiding had, zou Rémi tegen hem gezegd hebben dat wij wisten waar de schat lag. Waarom is hij dan niet met Aphrodite en de Minotaurus meegegaan? Ze waren immers toch van plan om ons te vermoorden. En waarom zou hij de stad uit gaan?’


    Dat was de beste reden om aan te nemen dat Simon er níét bij betrokken was. Anders zou hij toch nooit de stad uit gegaan zijn terwijl hij wist dat we zo dicht bij de oplossing waren? Tenzij... ‘En stel nou dat hij helemaal niet vertrokken is?’ vroeg ik. ‘Misschien heeft hij zich hier al die tijd gewoon ergens verstopt en deed hij net alsof hij wegging zodat wij hem niet zouden verdenken.’


    ‘Je denkt in kringetjes,’ zei Tom.


    Zou kunnen. Er was maar één manier om erachter te komen. Ik wist nog steeds niet wie ik in Parijs kon vertrouwen, dus ik ging eerst naar de kerk van de Heilige Maria om pastoor Bernard op te zoeken. Daar bleek een gloednieuwe priester, pastoor Jerome, de kerk te hebben overgenomen.


    ‘Ik vrees dat pastoor Bernard vertrokken is, monsieur,’ zei hij. ‘Het Vaticaan heeft hem overgeplaatst naar een parochie in Arles, in de Provence.’


    Ik geloofde er niets van. De vraag was: geloofde pastoor Jerome het wel?


    ‘Bent u...?’ vroeg ik.


    Hij keek me bevreemd aan. ‘Ben ik wát, monsieur?’


    Ik slaakte een zucht. ‘Niets.’


    Ik had het natuurlijk kunnen verwachten: tempeliers en hun geheimen. Helaas moest ik nu op zoek naar iemand anders van wie ik zeker wist dat hij niet voor Rémi werkte. De meest voor de hand liggende kandidaat was waarschijnlijk Colbert. Toen ik terugging naar zijn kantoor en vroeg of hij een betrouwbare koerier wist, liet hij een zestienjarige jongen komen, aan wie ik een brief gaf.


    ‘Breng deze brief naar Normandië,’ zei ik, ‘naar het leengebied van de graaf van Gravigny. Je moet hem rechtstreeks aan zijn neef overhandigen, Simon Chastellain, en aan niemand anders. Als hij er niet is, vraag dan wanneer hij er voor het laatst gezien is. Dan kom je onmiddellijk terug. Wees snel.’


    Het kostte de koerier ruim een dag om heen en weer te rijden. Tot mijn teleurstelling gaf de jongen me de brief terug.


    ‘Was Simon er niet?’ vroeg ik.


    ‘Het spijt me, monsieur,’ zei hij. ‘Ik ben hem net misgelopen.’


    Ik keek met een ruk op. ‘Wacht even. Dus hij is er wel geweest?’


    ‘Jazeker. De maître van het landgoed zei dat monsieur Chastellain donderdag aangekomen is en de dagen daarna in het gebied heeft doorgebracht om de zaken van zijn oom te regelen. Toen ik aankwam, was hij net naar Parijs vertrokken. Waarschijnlijk ben ik hem onderweg tegengekomen.’


    Opgelucht zakte ik onderuit op mijn stoel. Het bericht van de koerier betekende dat Simon niet op de hoogte kon zijn. Dan hoefden we ons dus alleen nog zorgen te maken om Rémi, Colette en eventuele andere personeelsleden van Marin. Ik vroeg Adelard en Sanguin om met ons mee te gaan – voor veel minder dan een louis deze keer – en we spoedden ons naar maison Chastellain.


    Daar bleek Simon, die langzamer had gereden dan mijn koerier, net thuisgekomen te zijn. Hij zat nog onder het vuil en stof van de weg en keek me verbijsterd aan.


    ‘Christopher?’ vroeg hij. ‘Wat is er aan de hand? Wat is er met Rémi gebeurd? Het personeel zegt dat hij verdwenen is.’


    Ik had pastoor Bernard beloofd dat ik aan niemand zou vertellen dat we de schat hadden gevonden. Dus vertelde ik Simon alleen wat de rest van Parijs ook had gehoord: dat de gravin was gearresteerd, dat haar kist vol met tempelierskostbaarheden had gezeten, en dat haar bedienden vermoord waren.


    Maar ik zei ook dat ik ervan overtuigd was dat Rémi met hen had samengewerkt. ‘Volgens mij hebben ze op die manier de schat gevonden. Een van de raadsels die we ontdekt hadden wees naar de Cour des Miracles, waar de lijken gevonden zijn. Rémi is de enige die me dat heeft horen zeggen.’


    Simon staarde me sprakeloos aan. Toen schreeuwde hij naar een van de lakeien: ‘Gaspard! Wanneer heb je Rémi voor het laatst gezien?’


    ‘Zaterdagavond,’ zei Gaspard. ‘De volgende ochtend was zijn bed leeg. Colette is ook weg, net als Claude en Jacqueline. Ze hebben geen ontslag genomen.’


    Simon leek het afschuwelijk te vinden dat híj deze keer degene was die zo veel oplichters in het huis van zijn oom had toegelaten. Hij rende naar boven en wij gingen achter hem aan.


    Marin zat in de leunstoel in zijn studeerkamer te lezen en van zijn brandewijn te nippen. Toen we binnenkwamen trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Wat bezielt jou?’


    Simon slaakte een zucht van opluchting. ‘Ik ben gewoon blij om te zien dat het goed met u gaat, oom.’


    ‘Waarom zou het niet goed met me gaan?’ Hij wierp een kritische blik op de karaf naast hem. ‘Al heb ik nog maar akelig weinig te drinken.’


    De dagen daarna werd alles alleen maar beter. Nu de samenzwering was ontmaskerd ging ik terug naar het Cimetière des Innocents om mijn gordel en de spullen van mijn meester op te halen. Ik bespaarde Tom de tocht en ging zelf twee keer op en neer. Toen ik de tweede keer terugkwam in het Palais, hoorde ik een kreet op de bovenverdieping.


    ‘Christopher!’ Tom hing uit het raam en zwaaide met zijn armen. ‘Christopher! Kom vlug!’


    Ik rende naar boven en stormde onze kamer in. Daar stond Tom te stralen, naast Palissy, de arts, die zijn net ontwaakte patiënt onderzocht.


    ‘Sally!’ Ik liet de aantekeningen van mijn meester vallen en rende naar haar toe. Ze glimlachte zwakjes.


    Palissy duwde me ruw opzij. ‘Achteruit, jongen, achteruit. Geef me de ruimte.’ Hij voelde voorzichtig aan het verband om Sally’s hoofd. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Ik heb dorst,’ zei ze hees.


    Ik liet water halen terwijl Palissy zijn onderzoek voortzette. Toen hij klaar was ging hij zitten en zei: ‘Goed, we laten dat verband er nog een paar dagen om zitten, en ik zou je adviseren om je hoofd nergens tegenaan te stoten. Verder lijkt het gevaar me geweken.’


    ‘Het doet pijn.’


    ‘En het zal nog wel een tijdje pijn doen. Maar het komt allemaal goed.’ Hij gaf haar een klopje op haar been. ‘Je bent een ongelooflijk sterke meid, wist je dat? Ik heb mannen die twee keer zo groot waren als jij aan veel minder harde klappen zien bezwijken.’


    ‘Ik werd beschermd,’ zei ze, en toen de arts weg was legde ze uit dat ze Sint-Christoffel bedoelde. ‘Tom vertelde wat er is gebeurd.’ Ze aaide Bridget terwijl mijn duif heel tevreden op haar schoot zat. ‘Ben ik echt teruggegaan naar de Notre-Dame?’


    ‘Weet je dat niet meer?’ vroeg ik. Ze schudde haar hoofd en ik vroeg: ‘Wat is het laatste wat je je kunt herinneren?’


    Ze dacht even na. ‘Mijn oma gaf me haar medaillon. En toen gingen we met z’n drieën naar... een kerk?’


    ‘De Heilige Maria,’ vulde Tom in.


    Sally leek haar hersenen te pijnigen. ‘Ik kan me een brug herinneren. Maar... dat kan niet kloppen. Hij was heel groot. En er stonden geen huizen op.’


    ‘Dat is de Pont Neuf,’ zei ik. ‘Daar zijn we geweest.’


    ‘Dat is... Ik... ik weet niet...’


    ‘Rustig maar.’ Ik pakte haar hand en ze vlocht haar vingers door de mijne om ze stevig vast te houden. ‘Het is heel normaal dat je dingen vergeten bent. Volgens meester Benedict komt dat vaak voor bij hoofdwonden. Zolang je nog maar weet wie wij zijn.’


    ‘Dank je wel, Tom,’ zei ze.


    ‘Wa...’ begon ik. Toen zag ik haar grijnzen. ‘Dat is niet grappig,’ zei ik zuur.


    ‘Het is best een beetje grappig. Maar... wat is er verder gebeurd?’


    Tom had haar al op de hoogte gebracht over het wonder dat haar op de Notre-Dame had gered, dus ik vertelde de rest, van ons uitstapje naar de Pont Neuf tot de gevluchte personeelsleden van Marin. Ze luisterde met grote ogen en huiverde even. ‘Dus al die tijd zat Rémi erachter,’ zei ze.


    Ik moest zelf ook een huivering onderdrukken. Het was een ijzingwekkend idee om te weten dat we zonder ook maar iets te vermoeden in het gezelschap van zo’n wrede man waren geweest. Ik dacht aan de gravin, en aan Aphrodite, die zo bang voor hem waren dat ze zijn naam niet eens durfden te noemen. En het was eng dat hij nu spoorloos was verdwenen.


    Simon had verteld dat hij speurders had ingehuurd om hem te zoeken, maar tot nu toe wist niemand waar hij was gebleven. Hij zei ook dat hij navraag had gedaan naar Rémi’s aanbevelingsbrieven van zijn vorige meester en had ontdekt dat hij daar nooit had gewerkt. De zegels van de brieven waren vervalst.


    Simon had zijn handen voor zijn gezicht geslagen. ‘Hoe heb ik dit kunnen laten gebeuren?’


    Maar we hadden het al eerder zien gebeuren, wisten hoe vervalste brieven wanhopige mensen konden misleiden. En Rémi was een uitmuntende vervalser. Ik zat met Sally op mijn bed en liet haar de brief zien die haar naar de Notre-Dame had gelokt.


    ‘Het is perfect gedaan,’ zei ik. ‘Zelfs ík zou gedacht hebben dat ik hem geschreven had.’


    Ze herlas hem telkens weer in een poging het zich te herinneren. ‘Maar waarom moesten ze míj hebben?’


    Nadat de gravin gevangen was genomen, had ik daar een tijdje over nagedacht. En volgens mij wist ik het antwoord. ‘Kun je je die wespenaanval in de Tuilerieën nog herinneren? Je vertelde dat een van de dienstmeisjes de struiken uit kwam rennen, dat zij als eerste werd aangevallen.’


    ‘Dat weet ik nog.’


    ‘Dat dienstmeisje,’ zei ik, ‘was zij heel mooi?’


    ‘Beeldschoon,’ zei Sally.


    Ik had gelijk. ‘Dat was Aphrodite,’ zei ik. ‘Marie-Louise. Ze was het kamermeisje van de gravin. Volgens mij is het zo gegaan: toen jullie gingen winkelen, had de gravin haar bedienden meegenomen. En toen je Marie-Louise zag, besefte je dat ze niet alleen een van de moordenaars was, maar dat de gravin zelf ook betrokken was bij de samenzwering.’


    Sally fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik snap niet waarom ik door het zien van een van haar dienstmeisjes zou...’ Haar adem stokte. ‘De tuin!’


    Ik knikte. Op de dag van wespenaanval had Filips de gravin en haar man in het Palais laten blijven. Dus had Marie-Louise niets te zoeken gehad in de Tuilerieën. Het kon niet anders of ze was daar omdat ze er móést zijn: om de struiken in te glippen en het wespennest omver te schoppen dat de Minotaurus die ochtend voor haar had neergelegd.


    ‘En ze kon niet in de Tuilerieën zijn,’ zei Sally, ‘zonder toestemming van haar meesteres.’ Ze keek verwonderd. ‘Dus de gravin moest het al die tijd geweten hebben.’


    ‘En dáár kwam jij achter. Blijkbaar zagen ze je reactie toen je Marie-Louise in het oog kreeg. En toen ze vervolgens je brief onderschepten...’ Ik pakte haar hand. Opnieuw haakte ze haar vingers door de mijne. ‘Maar je hebt ons alsnog geholpen. Door jou besefte ik pas wat er aan de hand was.’


    Ze was een tijdje stil. Toen zei ze: ‘Ik ben blij dat je hun plannen hebt verijdeld.’


    ‘Bedank Tom maar,’ zei ik. ‘Hij is de meesterzwaardvechter.’ Tom, die met zijn zwaard aan het oefenen was, werd rood van trots. ‘En nu ga jij ook beter worden. Dus alles komt goed.’


    Maar stiekem maakte ik me wel degelijk zorgen om haar. Meester Benedict had inderdaad gezegd dat geheugenverlies vaak voorkwam bij een hoofdwond, maar hij had ook gezegd dat dat vaak niet het enige gevolg was. Er was me iets vreemds opgevallen toen Sally Bridgets veren aaide. Toen we haar eten brachten en ik had gezien hoe ze at, wist ik het zeker. Ze gebruikte haar linkerhand niet meer.


    Ik wachtte tot ze klaar was en ging toen naast haar op het bed zitten.


    Ze keek me met een ondoorgrondelijke uitdrukking aan. ‘Wat doe je?’


    ‘Mag ik even iets controleren?’ vroeg ik.


    ‘Wat dan?’


    ‘Doe het nou maar gewoon.’ Ik pakte haar rechterhand. ‘Knijp maar zo hard je kunt in mijn hand.’


    ‘Waarom?’


    ‘Het is een oefening,’ loog ik. ‘Meester Benedict heeft weleens gezegd dat je dan sneller herstelt.’


    Ze hield haar ogen op de mijne gericht terwijl ze in mijn vingers kneep. Toen ik tevreden was pakte ik haar linkerhand. ‘Knijp nog eens?’


    Ze trok haar hand weg. ‘Kan dit ook een andere keer? Ik ben te moe voor oefeningen.’


    ‘Het duurt maar heel even.’


    ‘Een andere keer, zei ik. Tom, kun je hem niet ergens naartoe brengen waar hij dingen in brand kan steken?’


    ‘Ik heb maar één broek meegenomen,’ klaagde hij.


    Sally ging lachend op haar rug liggen. Ze keek me zijdelings aan vanaf mijn kussen. ‘Als je echt iets aardigs wilt doen,’ zei ze, ‘mag je me wel voorlezen.’


    ‘Goed dan,’ zei ik. ‘Dan halen we een boek uit de bibliotheek.’


    Tom en ik liepen de kamer uit. Halverwege de gang bleef ik staan.


    ‘Wacht hier,’ zei ik, en ik liep terug naar onze kamer.


    Ik wilde de deur opendoen, maar toen hoorde ik iets waardoor ik me inhield. Ik leunde met mijn ogen dicht tegen het hout en luisterde naar Sally die helemaal alleen lag te huilen.


    Hoewel onze missie erop zat, stelde ik de terugreis naar Engeland nog een paar dagen uit, zodat Sally nog iets langer de tijd had om te herstellen. Tijdens een van die lome dagen zaten Tom, Sally en ik bij het haardvuur met Bridget te spelen toen de jonge page die me de brief voor Colbert had gegeven langskwam, wankelend onder een enorm pakket.


    ‘Dit is net voor u gekomen, monsieur,’ zei de jongen.


    Het was verpakt in jute. Toen ik de stof wegtrok, zag ik een iepenhouten kist, versierd met prachtige, gedetailleerde bladerpatronen. De kist was bijna anderhalve meter lang en dertig centimeter breed, en was afgesloten met drie koperen sloten.


    En hij was niet voor mij. Toen de page weg was, keek ik op het briefje dat erbij zat.


    Thomas Beelen


    ‘Voor míj?’ vroeg Tom. ‘Wat zit erin?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ik. ‘Ik kan niet door hout heen kijken.’


    Tom trok een grimas en maakte de sloten open. Toen hapte hij naar adem.


    In de kist lag een zwaard, omringd door dieprood fluweel. Het gevest, groot genoeg voor twee handen, was van leer, en kunstig omwikkeld met dun gouddraad. De pommel was een glanzende maansteen zo groot als een pruim en leek blauwwit licht uit te stralen. Aan de andere kant van de pareerstang zat een brede kling van een meter lang, gemaakt van getemperd staal. Het metaal was met goud ingelegd en had aan weerskanten een inscriptie tussen twee tempelierskruisen.


    Met open mond tilde Tom het zwaard op. Hij woog het in zijn handen en maakte er een paar slagen mee. De kling floot zacht toen hij door de lucht kliefde en mijn hart begon harder te bonken bij het horen van dat geluid: het zwaard zóng voor hem.


    ‘Het is prachtig,’ zei Tom vol bewondering.


    Meer nog, dacht ik. Het was magisch. Een wapen voor een koning.


    ‘Wie zou zoiets aan mij geven?’ vroeg Tom.


    Ik keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    ‘De tempelíérs?’ vroeg hij.


    ‘Wie anders?’


    ‘Maar... waarom?’


    ‘Als bedankje, denk ik. Je hebt een ervaren zwaardvechter verslagen – die de schat nooit aan hen zou hebben teruggegeven. En je hebt alwéér mijn leven gered. Ik zou zeggen dat je het wel verdiend hebt.’


    Hij hield het omhoog. ‘Die inscriptie. Is dat Latijn?’


    Dat was het inderdaad. Ik las hem voor, eerst de ene kant van de kling en toen de andere. ‘Ego autem non exspecto aeternitatem,’ zei ik. ‘Sempiternus sum.’


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Dat betekent: ik wacht niet op de eeuwigheid. Ik bén de eeuwigheid.’


    ‘De eeuwigheid,’ fluisterde hij terwijl hij naar de maansteen staarde. Toen keek hij fronsend in de kist. Er lag een verweerde leren schede die bij het zwaard hoorde, maar verder niets. ‘Waar is dat van jou?’


    Ik slaakte een zucht. ‘Ik weet vrij zeker dat de tempeliers wel in de gaten hebben dat ik mét een zwaard een gevaar ben voor mijn vrienden.’


    ‘Dat is niet eerlijk,’ zei hij verontwaardigd. ‘Jij zou ook een cadeau moeten krijgen. Jullie allebei.’


    ‘Ik heb niets nodig,’ zei ik.


    ‘Ik ook niet,’ zei Sally. ‘Ik ben al blij dat jullie mijn medaillon terug hebben gevonden.’


    ‘Welk medaillon?’ vroeg Tom.


    ‘Het medaillon van Sint-Christoffel. Ik zou het echt heel erg gevonden hebben als het weg was.’


    Tom en ik keken elkaar verbaasd aan. ‘We hebben je medaillon niet teruggevonden,’ zei ik. ‘We zijn het kwijtgeraakt bij de Notre-Dame.’


    Nu keek zíj verbaasd. ‘Maar...’ Ze trok de zilveren ketting onder haar jurk vandaan. ‘Kijk.’


    Tom en ik konden onze ogen niet geloven. Want daar, tussen haar vingers, bungelde het zilveren medaillon van haar oma.


    Ze keek er vol ontzag naar. ‘Wou je soms zeggen dat...’


    ‘Blijkbaar heb je toch een cadeau gekregen,’ zei ik verbluft. Hoe waren de tempeliers daaraan gekomen? En hoe hadden ze het in vredesnaam weer om haar hals gekregen?


    ‘Maar... wacht,’ zei Tom tegen mij. ‘Ben jij dan de enige die niets heeft gekregen? Dat is belachelijk.’


    ‘Zit er maar niet over in,’ zei ik, hoewel ik stiekem behoorlijk teleurgesteld was.


    Maar toen bleek ik toch nog een cadeau te krijgen. De volgende ochtend wilden we een bezoek aan Marin en Simon gaan brengen toen de vertrouwde page weer naar me toe kwam rennen.


    ‘Monsieur! Monsieur!’


    Ik draaide me om.


    ‘U hebt dit laten vallen, monsieur,’ zei hij, en hij drukte een leren buideltje in mijn hand.


    ‘Dat is niet van mij,’ zei ik.


    ‘Natuurlijk wel, monsieur. Ik zag dat u het liet vallen.’


    ‘Maar...’


    Hij rende de hoek om voor ik hem kon tegenhouden. Beduusd maakte ik de knopen los en trok het zakje open.


    Ik staarde ernaar. Ik zag goud glinsteren.


    Ik haalde het eruit. Het was een munt, een florijn, met het tempelierskruis erin geslagen.


    Toen we bij maison Chastellain aankwamen, deed Simon zelf open. Zijn ogen waren rood en gezwollen: hij had gehuild.


    ‘Wat is er?’ vroeg ik, maar ik kreeg al een akelig voorgevoel.


    ‘Oom Marin,’ zei Simon. ‘Hij... hij is er niet meer.’


    Heel even hoopte ik dat hij bedoelde dat Marin gewoon was weggelopen, zoals mensen met dementia soms deden. Maar dat was natuurlijk niet zo.


    ‘Het is vannacht gebeurd,’ zei Simon terwijl hij ons naar de kamer van zijn oom bracht. ‘Hij had een ontzettend slechte dag gehad. Hij was boos en in de war. Wilde niet eens zijn brandewijn opdrinken. Hij zat alleen maar in zijn studeerkamer in de haard te staren. Ik heb geprobeerd hem het drankje van meester Benedict te geven, maar dat smeet hij naar mijn hoofd.


    Hij wilde niets zeggen, dus heb ik maar gepraat. Ik vertelde wat jullie hadden meegemaakt, dat jullie hadden ontdekt dat de schat verstopt lag in de Cour des Miracles – al heb ik niet verteld dat de bedienden van de gravin jullie vóór zijn geweest.


    Dat leek hem wakker te schudden. Hij keek op en zei: “Heeft Benedict de tempeliersschat gevonden?” Ik zei ja, maar toen was hij het alweer kwijt. Oom Marin glimlachte alleen en zei: “Zeg maar tegen Benedict dat we morgenochtend op zoek gaan naar de nieuwe puzzel.”’


    Simon haalde diep adem. ‘Ik zou misschien blij moeten zijn dat hij in een goede bui gestorven is. Maar...’


    Hij maakte zijn zin niet af en we liepen het slaapvertrek van Marin in. Er was al een priester aanwezig, die door vier bedienden werd geholpen. Somber keken we toe hoe de priester het hoofd van Marin zalfde met olie en de laatste sacramenten toediende aan de overledene. Toen wikkelden de bedienden het lichaam in een lijkkleed en droegen hem naar buiten.


    ‘Ik moet met pastoor Martin overleggen over een mis,’ zei Simon. ‘Wachten jullie anders even in de studeerkamer? Ik kom er zo aan.’


    ‘We kunnen beter gaan,’ zei ik. ‘Het spijt me, het was niet onze bedoeling om je te storen.’


    ‘Nee, blijf toch alsjeblieft. Jullie waren zijn vrienden. En... ik wil liever niet alleen zijn.’


    We liepen zelf naar Marins studeerkamer. Er brandde geen vuur in de haard en naast zijn stoel stond het lege brandewijnglas.


    Tom begon hout te stapelen voor een vuurtje, maar toen hield hij op. ‘Het voelt niet goed als hij er niet bij is,’ zei hij zacht, en ik was het met hem eens. Ik werd overspoeld door verdriet, niet alleen vanwege de dood van Marin, maar ook vanwege het feit dat er weer een vriend van meester Benedict was overleden. Ik zond een gedachte naar de lege haard.


    Marin, als u in de hemel bent aangekomen, wilt u dan alstublieft tegen meester Benedict zeggen dat ik hem heel erg mis?


    We wachtten tot we hoorden dat er op de voordeur werd geklopt. Even later kwam Simon binnen met een brief in zijn hand. Hij keek verbaasd. ‘Hebben jullie tegen iemand gezegd dat jullie hiernaartoe gingen?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ zei ik.


    Met gefronste wenkbrauwen gaf hij me de brief. ‘Hij is voor jou.’


    Hij had gelijk. De brief was aan mij gericht – niet aan baron Asper, maar aan míj. Maar wat mijn bloed pas echt in mijn aderen deed stollen was het handschrift.


    Dat was van mij.


    Christopher Rooy


    Maison Chastellain


    Île Notre-Dame, Parijs


    Met trillende handen draaide ik de brief om. In het zegel was een fijn getekende vogel met een scherpe snavel gedrukt. Ik brak het en zag het bericht, dat opnieuw in een volmaakte kopie van mijn eigen handschrift was geschreven. En toen ik de brief las, nestelde het ijs in mijn bloed zich zo diep in mijn lijf dat ik koud werd tot in mijn ziel.


    Mijn waarde Christopher,


    Gefeliciteerd met je overwinning. Je hebt het onmogelijke bereikt: je hebt de tempeliersschat gevonden, waar anderen – onder wie ikzelf – dat niet gelukt is. Wees maar niet bang, ik zal tegen niemand zeggen hoe het echt is gegaan. Ik vind het wel prettig dat wij nu samen een geheim hebben. En ondanks mijn ergernis moet ik toegeven dat het boeiend was om je geest aan het werk te zien. Ik begrijp nu waarom meester Benedict je als zijn leerling heeft aangenomen.


    Verbaast het je dat ik je meester noem? Benedict heeft ongetwijfeld nooit iets over mij verteld, dus doe ik dat zelf maar: hij is jarenlang mijn kwelgeest geweest. En nu is hij overleden, maar heb jij zijn plek ingenomen. En hoewel ik mijn best doe om niet jaloers te zijn op je prestatie, heeft jouw ontdekking me behoorlijk opgebroken. Je bent me heel wat schuldig, Christopher. En ik kom altijd halen wat mij verschuldigd is.


    Je eerste afbetaling is het leven van Marin Chastellain. Nee, hij is niet gestorven aan zijn ziekte. Ik heb hem vergiftigd – en daarmee heb ik een aanwijzing voor je achtergelaten. Voordat je daarnaar op zoek gaat, moet je weten dat ik hem niet vermoord heb omdat hij een bedreiging voor me vormde. Ik heb hem vermoord omdat ik wist dat ik Sleedoorn ermee zou raken, en op die manier ook jou. Het is tenslotte veel leuker om het op te nemen tegen een tegenstander die begrijpt wat er op het spel staat.


    Ik ga met jou doen wat ik jaren geleden met je meester had moeten doen: ik ga je laten lijden. En dat ga ik doen door je stukje bij beetje alles af te nemen wat je lief is, tot alleen wij tweeën nog over zijn. En dan, als ik je hele leven kaalgeplukt heb, zul je het begrijpen.


    Zoek de aanwijzing die ik voor je heb achtergelaten. Denk erover na. En bedenk dan wat die zou kunnen betekenen. Er is geen haast; ik heb al verschillende plannen lopen die eerst afgerond moeten worden voordat ons spel kan beginnen.


    Dus tot die tijd: het ga je goed, Christopher. Geniet van je leven, nu er nog iets van over is. Want als ik zover ben, kom ik je halen.


    De Raaf

  


  
    EEN PAAR ZAKEN VAN HISTORISCHE AARD


    Het werd de Lichtstad genoemd.


    Rond de tijd dat Christopher bij de Porte Saint-Denis arriveerde, bevond Parijs zich in een van de meest waanzinnige metamorfoses die een stad ooit had ondergaan. De stad liet zijn middeleeuwse wortels langzaam achter zich en begon aan een vernieuwingsproces – niet per ongeluk, maar met opzet.


    In 1601 kreeg de regering van Parijs het bericht van Hendrik IV, de opa van Lodewijk XIV, dat: ‘Zijne Majesteit zijn voornemen kenbaar heeft gemaakt om de stad waarin hij van plan is de rest van zijn leven door te brengen mooi en luisterrijk te maken, om van [Parijs] een wereld op zich te maken en een wonder van de wereld.’ En dat deed hij, want voor het eerst in de geschiedenis werd een stad door een vorst niet in een opwelling herbouwd, maar op het advies van mensen die er verstand van hadden: architecten, kunstenaars en ingenieurs.


    Door deze aanpak kreeg Parijs allerlei primeurs: de eerste brug die niet aan weerszijden was volgebouwd met huizen en winkels, de eerste straatlantaarns, de eerste stoepen, het eerste openbaar vervoer, de eerste postdienst, de eerste genummerde huizen, de eerste politie. De veranderingen waren zo opvallend dat ze van Parijs de eerste toeristenbestemming ter wereld maakten. En als deze toeristen – onder wie Charles II van Engeland – weer naar huis gingen, namen ze Parijs mee, in de vorm van kunst, architectuur, mode, muziek. Het Parijs van de zeventiende eeuw zou de hele westerse wereld beïnvloeden, veranderen en opnieuw vormgeven.


    Veel van de oude pracht van Parijs is bewaard gebleven en kun je nog altijd bewonderen: de schitterende Cathédrale Notre-Dame, de vele kamers van het Louvre, nu het beroemdste kunstmuseum ter wereld, het Palais-Royal, het Île Notre-Dame, dat nu het Île Saint-Louis heet, en zelfs de Pont Neuf (die nog steeds zo indrukwekkend is dat hij in vrijwel elke Hollywoodfilm voorbijkomt die in Parijs is opgenomen).


    Helaas zijn er ook veel schatten uit die tijd verloren gegaan. Tijdens de Franse Revolutie van 1789 hebben de opstandelingen veel dingen verwoest, in een poging alles wat nog aan het Koninklijk Huis deed denken te vernietigen. Het reusachtige standbeeld van Sint-Christoffel in de Notre-Dame heeft die zuiveringswoede bijvoorbeeld niet doorstaan. En de Grote Toren, het laatste overblijfsel van de tempeliers in Parijs, werd ook gesloopt.


    En de tempeliers zelf... tsja, wie zal het zeggen?
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    Liesa Abrams, Ben Horslen, Tricia Lin, Dan Lazar en Suri Rosen, die stuk voor stuk inzichten hebben geboden waar dit verhaal oneindig veel beter van is geworden.


    Mara Anastas, Mary Marotta, Jon Anderson, Katherine Devendorf, Karin Paprocki, Julie Doebler, Jodie Hockensmith, Christina Pecorale, Lauren Hoffman, Michelle Leo, Greg Stadnyk, Hilary Zarycky, Laura Lyn DiSiena, Victor Iannone, Gary Urda, Michael Selleck en Stephanie Voros van Aladdin, en ook persklaarmaker Brian Luster en Daphne Tagg, die gecontroleerd heeft of alle historische feitjes klopte.


    Kevin Hanson, Nancy Purcell, Felicia Quon, Sheila Haidon, Andrea Seto, Jacquelynne Lennard en Rita Silva van Simon & Schuster Canada.


    Cecilia de la Campa, Angharad Kowal, Torie Doherty-Munro en James Munro van Writers House.


    De uitgevers over de hele wereld die de Sleedoorn-serie in hun armen hebben gesloten.


    Terry Bailey en Alma, voor hun hulp bij de Latijnse vertalingen, en Colin Grey voor zijn hulp bij het Frans. Als er nog fouten in de tekst staan, dan zijn dat de mijne.


    En zoals altijd jou, beste lezer: bedankt dat je samen met Christopher dit avontuur bent aangegaan. Er valt nog genoeg te ontdekken.
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